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TỨ CHỦNG THANH TỊNH MINH HỐI

 1.  PHẢI Đ O Ạ N  TRỪ  TÂM D ÂM

Kỉnh văn:

 ^  

o   l è  

-Ểr

 $ ị   o

 A-nan,  vân hà nhiếp tâm,  ngã danh vi giới? Nhược 

 chư thế giới lục đạo chủng sanh kỳ tâm bất dâm,  tắc bât 

 tuỳ kỳ sanh  tử tương tục. 

Việt dịch:

A-nan  vì  sao  thu  nhiếp  tâm  niệm,  Như Lai  gọi 

là  giới?  Nếu  các  chúng  sinh  trong  thế  giới  lục  đạo 

tâm không dâm dục, thì sẽ không bị tương tục trong 

sinh tử. 

Giảng giải:

A-nan  vì  sao  thu  nhiếp  tâm  niệm,  Như Lai  gọi 

là giói? 

Bây  giờ Như  Lai  sẽ  nói  cho  ông. Neu  các  chúng 

sinh  trong  thế  giói  lục  đạo  tâm  không  dâm  dục. Lục

đạo, tức sáu cõi giới: cõi trời, cõi người, a-tu-la, súc sinh, 

ngạ  quỷ,  và  chúng  sinh  trong  địa  ngục.  Nêu  các  chúng 

sinh ấy không có niệm tưởng dâm dục. Thì họ sẽ không 

bị tương tục trong sinh tửẻ Họ sẽ cắt đứt được sinh tử. 
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Kinh văn:

 i i r i ậ - ^ S Ặ ,   Ạ i h  J Ề ^ -   c  - Ế ỉ ^ ^ ỉ ậ - ,   J ề

 T í ^ ủ ì   o

 N hừ tu  tam-muộỉ,  bổn xuất trần  lao.  Dâm  tâm  bất 

 trừ trần bât khả xuất. 

Việt dịch:

Ông tu  tam-muội,  cốt là  để thoát  khỏi  trần  lao.  

Nếu không trừ lòng dâm, không thể ra khỏi trần lao

được. 

^-1 •  2  __  _  •  •

Giảng giải:

Đức Phật nói với A-nan:  Ông tu  tam-muội, cốt là 

để  thoát  khỏi  trần  lao. Ông  muốn  thoát khỏi  sinh  tử. 

Nêu không trừ lòng dâm, không thể ra khỏi trần lao 

được. Nêu ông không cắt đứt lòng ham muốn ái dục, thì 

sẽ không thể nào ra khỏi trần lao phiền não thế gian. Vì 

chính niệm tưởng ái dục là nhiễm ô. Chính nó là trần lao 

phiền não.  Không nói  là dự phần vào hành vi  dâm  dục, 

chỉ một ý tưởng này hiện tiền là nhiễm ô rồi. Nếu quý vị 

không từ bỏ tâm dâm dục,  thì hoàn toàn không có lý do 

gì  đê  hy vọng giác ngộ và thành Phật.  Một bên vẫn giữ 

tâm  dâm  dục  và một  đăng  mong  thành tựu  giác  ngộ  là 

thứ suy nghĩ đân độn nhất.  Có người nghĩ rằng phương 

pháp  đó  khó  truyền  dạy  được.  Thậm  chí  dù  Đưc  Phạt 

Thích-ca  Mâu-ni  ngay  bây  giờ  thị  hiện  trên  thế  gian, 

ngài  cũng không có cách nào đưa những người như vậy 

đến  chỗ  giác  ngộ.  Những người  như vậy  ỉa thuộc hạng 

chậm lụt nhất. 
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Kỉnh văn:

 M &  ;   - t  

H

i ,   t  ợở j t R ,   7  

o

 Túng hữu đa  trí thiền định hiện  tiền,  như bất đoạn 

 dâm,  tất  lạc  ma  đạo.  Thượng phẩm  ma  vương,  trung 

 phâm ma dân,  hạ phấm ma nữ. 

Việt dịch:

Dù  có  nhiều  trí  và  thiền  định  hiện  tiền,  nếu 

không đọan trừ tâm dâm, chắc lạc vào nia đạo. Hạng 

trên thành ma vương, hạng giữa thành ma dân, hạng 

dưói thành ma nữ. 

Giảng giải:

Dù  có  nhiều  trí  và  thiền  định  hiện  tiền,  nếu 

không đọan trừ tâm dâm, chắc lạc vào ma đạo. 

Quý vị  có thể  có trí,  và khi  quý vị ngồi thiền,  quý 

vị có thể cảm thấy thanh thản nhẹ nhàng va cảm thấy rất 

tự tại-có nghĩa là quý vị có thể nhập vào thiền định. Thế 

là  quý  vị  cho  răng  mình  có  trí  huệ  chăng?  Nếu  quý  vị 

không dứt trừ tâm dâm, cuối cùng quý vị sẽ thành ma. 

H ạng trê n  th à n h  m a vương trong cõi trời Lục dục 

hạng  giữa  thành  ma  dân, thành  loại  ma bình thường, 

hạng  dưới  th àn h   nia  nữ.  Chúng  rất  xinh  đẹp,  nhưng 

rất ác độc. Những người có trí huệ nên cẩn thận. Những 

người thông minh nên lưu ý đoạn kinh này. Đừng để cho 

thông  minh  rốt  cuộc  trở  lại  làm  hại  chính  mình.  Đừng 

có thái độ:  “Anh không biết, nhưng tôi biết. Anh không 

rõ, nhưng tôi rõ.” Đó chỉ là thứ thông minh lặt vặt, hiểu
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biết tầm thường. Đừng để cho tương lai đầy hứa hẹn của 

mình phải bị tàn hoại. 

Kỉnh văn:

-fc.it.  o

 B ỉ đẳng chư ma diệc  hữu đồ  chủng.  Các  các  tự vị 

 thành vô thượng đạo. 

Việt dịch:

Các loài ma kia cũng có đồ  chúng. Đều tự xưng 

đã thành đạo vô thượng. 

/^1 • 7 

_  ♦ 7 »

Giảng giải:

Những người này với một ít tri thức, không cắt đứt 

đ tâm dâm dục, lại luôn luôn nói về ái dục. “Tôi yêu anh, 

và anh yêu tôi.” Và họ yêu qua yêu lại cho đến khi thành 

ma. Thế điều gì xảy ra? 

Các loài ma kia cũng có đồ  chúngẵ Đều tự xưng 

đã thành đạo vô thượng. 

Chúng  nó  cũng  vậy,  cũng  có  đệ  tử  và  người  ủng 

hộ.  Chúng hoàn toàn chẳng xấu hổ,  luôn luôn lớn tiếng 

tuyên bố rằng mình đã thành đạo tối thượng. “Ta là P hật! 

Chúng ta đều là vô thượng và chẳng có ai sánh băng!” 

Vốn những kẻ như vậy là ma, nhưng họ chẳng thừa 

nhận  điều  ấy;  họ  tuyên  bố  thay  thế  cho  chư Phật.  Quý 

vị thấy,  vẫn có  chư Phật giả.  Nhưng chúng không thây 

chính  họ  là  giả.  Chúng  thấy  mình  là thật.  Họ  tin răng: 

 Trên trời dưới đất,  chỉ có mình  ta là tôn quỷ. 
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Kinh văn:

 Ngã diệt độ hậu mạt pháp chi trung,  đa thử ma dân 

 x ỉ thạnh thế gian.  Quảng hành tham dâm,  vi thiện tri thức,  

 lỉnh chư chúng sanh lạc ái kiến khanh,  thất bồ-đề lộ. 

Việt dịch:

Sau khi Như Lai diệt độ, có nhiều loại ma dân này 

náo  loạn  trong  thế  gian.  Chúng  gây  nhiều  việc  tham 

dâm, xưng là thiện tri thức,  khiến cho chúng sinh roi 

vào hầm sâu ái kiến, lạc mất đường đến giác ngộ. 

Giảng giải:

Đức Phật Thích-ca Mâu-ni  nói:  “Khi Như Lai  còn 

đang tại thế,  loài ma này không dám tự phô bày, nhưng 

sau  khi  Như  Lai  diệt  độ,  có  nhiều  loại  ma  dân  này 

náo loạn trong thê gianễ” 

Đó chính là thời đại của chúng ta đang được đề cập 

trong kinh.  Khi  giáo pháp  sắp  tàn hoại,  sẽ  có rất nhiều 

loài  ma này  chung  quanh,  chúng  đi  khắp  nơi  rao  giảng 

vê  tham  dục.  Và  chính  chúng  say  sưa  trong  dâm  dục, 

hoặc là đàn ông hoặc là phụ nữ. Cùng lúc đó, chúng nghĩ 

rằng mình đã giác ngộ và đã thành Phật. 

Làm thế nào để tôi có thể nhận ra những người như 

thê này, họ nói họ đã thành Phật—tôi không còn để ý đên 

tên của họ. Anh ta nói anh là Phật. Tôi nói anh là ma. 
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Anh ta hỏi  lại:  “Ai là ma?” 

Tôi đáp:  “Anh là ma.” 

Tại  sao  tôi  biết  được?  Vì  anh ta giống như những 

điều tôi vừa mô tả trên. Anh ta luôn luôn nói về cảm xúc 

và tình yêu.  “Tình yêu, tình yêu. Tôi yêu mọi người.” 

Thật là xấu hổ. Ông có quyền gì khi yêu mọi người? 

Những loài ma này Chúng gây nhiều việc tham dâm. 

Chúng rất dữ dội trong thế  gian.  Những người  mê 

mờ  sẽ  bị  dính  mắc  với  chúng,  họ  cho  rằng  những  gì 

chúng nói  đều  là có  lý.  Đặc  biệt nó  sẽ  đồng ý  với  cách 

suy nghĩ của giới thanh niên.  Nói  như thế này,  “Những 

người cùng có cảm giác tàn bạo (atrocious tastes) thường 

đến  với  nhau.”  Chúng thường  khen  ngợi  nhau  khi  đọa 

lạc  vào  con  đường  nàyử Neu  chúng  không  tán  thành  ý 

kiến của ai, thì chúng sẽ không làm như vậy. 

Nếu  đường  lối  của  người  kia  không  phù  hợp,  thì 

chúng sẽ không cộng tác với nhau. Nhưng nếu suy nghĩ 

của chúng giống nhau, thế là kẻ đui dẫn người mù. Thật 

là đáng thương.  Ở đây tôi không quở mắng ai, nhưng  : 

 Neu một người mê mờ 

 Truyền dạy sự mê lầm cho người khác 

 Khi mọi điểu được nói và làm, 

 Thì chang có ai hiếu được. 

 Thầy đọa vào địa ngục 

 Trò cũng phải vào theo. 

Thầy cũng rơi vào địa ngục, và khi đệ tử cũng hiện 

ra trong đó, thầy ngạc nhiên hỏi, “Sao trò cũng đến đây? 
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Đây là nơi rất khủng khiếp.” 

Đệ tử trả lời: “Thầy đã đến đây trước, và thầỵ là thầy 

của chúng tôi, dĩ nhiên là chúng tôi phải theo thầy.” 

Xưng là thiện tri thứcệ

Chúng khoa trương,  “Tôi giảng dạy nhiều nơi  cho 

rất nhiều người.” Thật lố bịch! 

Khiến  cho  chúng  sinh  rơi  vào  hầm  sâu  ái  kiến,  

lạc mất đường đến giác ngộ. 

Chúng  khiến  cho  những  ai  liên  hệ  với  chúng  đều 

rơi vào hầm hố ái dục, khiến họ bị mất tâm bồ-đề và kết 

thúc đời mình trong địa ngục. 

Kinh văn:

 ìk % L Ì ầ  r

A

l

ệ

-

0  A Ẩ

 Nhữ giáo  thế nhân  tu  tam-ma-địa,  tiên  đoạn  tâm 

 dâm.  Thị danh Như Lai tiên Phật  Thế tôn đệ nhất quyết 

 định thanh  tịnh minh hoi. 

Viêt dich:

• 

•

Ồng  dạy  người  đời  tu  tam-ma-địa,  trước  hết 

phải đoạn trừ tâm dâm. Đó là lòi dạv bảo thanh tịnh,  

quyết định thứ nhất của  các Đửc Phật Thế Tôn Như 

Lai trong đời trước. 

Giảng giải:

Ma  vương  cổ  xuý  yêu  đ ư ơ n g . Sự  khác  nhau  giữa 

ma vương và giáo pháp  của Bồ-tát thì  rất mỏng m anh- 

giống như úp ngửa bàn tay.  Khác nhau như thế nào? 
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Bồ-tát cũng thương yêu mọi người, nhưng tình yêu 

của họ  là lòng từ bi che chở,  tránh xa tham dục.  Nhưng 

có  một  luồng  ái  dục  chạy  qua  mọi  điều  mà  ma  vương 

nói.  Ma vương công khai tán thành tham  dục,  đến mức 

nó nói rằng, càng tham đắm tham dục càng cao, thì càng 

mau đạt đến chứng ngộ. Loại tà thuyết này hãm hại mọi 

người.  Bồ-tát  thì  không  còn  tham  dục;  các  ngài  không 

có khác  biệt gì  giữa chúng  sinh  và các ngài.  Ma vương 

có  động  cơ riêng  của  chúng;  nó  tham  lam  của  cải.  Bồ- 

tát không có  động cơ nào đàng sau và không tham  lam. 

Liên  quan  đến  điều  này,  là  giáo  pháp  nói  về  12  nhân 

duyên của Đức Phật. 

Ông  dạy  người  đời  tu  tam-ma-địa,  trước  hết 

phải  đoạn  trừ  tâm  dâm. Dạy  họ  trừ  bỏ  niệm  tưởng 

dâm dục.  Đó  là lòi dạy bảo  rõ ràng thanh tinh, quyết 

định  thứ  nhất  của  các  Đức  Phật  Thế  Tôn  Như  Lai 

trong đời trước  . 

Đây là phương pháp giáo hóa mà các Đức Phật Như 

Lai đã vận dụng.  Đây là sự quyết định của các Đức Phật 

trong đời  quá khứ.  Đây là lời  giáo huấn rõ ràng chỉ  dạy 

cho mọi  người  làm thế nào  để  đạt được  tâm  thanh tịnh. 

Mọi người phải trừ tâm dâm dục. Không có một chút du 

di nào cả. Không thể nói rằng vừa có thể dâm dục vừa có 

thể không.  Mọi  người  phải trừ bỏ nó.  Nếu quý vị  muốn 

đạt đến giác  ngộ mà vẫn  còn  giữ niệm  tưởng  dâm  dục, 

thì chắc chắn quý vị  là đồ đệ của ma. 

Kinh văn:
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 Thị  cô A-nan,  nhược  bất  đoạn  dâm  tu  thiền  định 

 giả,  như  chưng  sa  thạch  dục  kỳ  thành phạn.  Kỉnh  bả 

 thiên kiếp kỳ danh nhiệt sa. Hà d ĩ cổ? Thử p h i phạn bổn,  

 thạch sa thành cổ. 

Việt dịch:

Thế nên, A-nan, nếu không đoạn tâm dâm mà tu 

thiền định, cũng như nấu cát mà mong thành cơm. Trải 

qua trăm ngàn kiếp, cũng chỉ là cát nóng. Vì sao? Vì đó 

chẳng phải là bân nhân của cơm, đó chỉ là cát đá. 

Giảng giải:

Quý vị thấy,  bây giờ Đức Phật nêu lên một thí  dụ. 

Ngài  bảo A-nan,  “Ông  chưa tin  điều  này,  nên Như  Lai 

sẽ giải thích cho ông. Thế nên, A-nan, nếu không đoạn 

tâm  dâm  mà  tu  thiền  định,  cũng  như  nấu  cát  mà 

mong thành cơm.’

Nếu mình không nghiêm khắc với ái dục mà vẫn tu 

tập thiền định hằng ngày, thì một mặt tu tập, mặt kia vẫn 

bị rỉ  chảy (lậu hoặc).  Mọi thứ mình có được trong công 

phu tu  tập  sẽ  bị  thất thoát  gấp  10  lần  do  lậu  hoặc;  nếu 

mình tu  gấp  10  lần,  thì  sẽ thất thoát nhiều gấp trăm  lần 

do  lậu hoặc.  Nếu không thể  trừ bỏ  ái  dục,  mà vẫn ngồi 

thiền với lòng mong mỏi được giác ngộ, với mục đích có

1 Bản Taisho  'S  ỳ)'.   Bản đời Tống, Nguyên, Minh  chép   ỳ)' 
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được  một niềm vui  điên đảo.  Điều này  cũng giống như 

nấu cát mà mong được thành cơm. 

Trải  qua  trăm  ngàn  kiếp,  cũng  chỉ là  cát  nóng.  

Chỉ  là vô  ích, Vì  sao?  Vì  đó  chẳng  phải  là  bản  nhân 

của cơm, đó chỉ là cát đá. 

Quý  vị  mong  được  giác  ngộ  mà không  chịu  từ bỏ 

tham  dục.  Điều  ấy  cũng  giống  như  nấu  cát  mà  mong 

thành cơm. 

Chẳng có gì để nói thêm ở đây. Neu quý vị nghiêm 

khắc với tham dục, thì dù quý vị  có cùng với những đối 

tượng tình  dục  suốt ngày,  cũng  chẳng  có  vấn  đề  gì.  Sẽ 

chẳng  có  gì  dâm  dục,  chang  có  tướng  nam,  tương  nữ, 

tướng nhân, tướng ngã, tướng chúng sinh, tướng thọ giả. 

Có người không biết xấu hổ,  còn nói, “Đó là  cách sống 

của tôi.”  Chỉ nói đó là lối  sống của quý vị thôi chưa đủ. 

Chưa  có  bằng  chứng.  Làm  sao  quý  vị  biết  đó  là  cách 

sống  của  mình?  Neu  quý  vị  sống  theo  cách  đó,  thì  cơ 

bản  là quý vị  sẽ không biết mình là ai.  Không lẽ  quý vị 

cho rằng mình không có ý tưởng dâm dục nào? 

Neu không,  đơn giản  là không.  Khỏi  cần  đi  quanh 

quảng  cáo  về  chuyện  đó.  Chỉ  cần thể  hiện  rằng  quv  vị 

thực không sống theo cách đó. Neu quý vị thực sự không 

có tham  dục thì:

 Nhãn kiến sắc,  nội vô hữu 

 N h ĩ văn  trần,  tâm bất tri. 

Bất  luân  tai  có  nghe  đươc  âm  thanh  dễ  chịu  nào, 

tâm  V  bạn  cũng  chẳng  bận  lòng.  Thê  là  quý  vị  đã  có
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được  chút ít hành trang với  mình rồi.  Và nếu quý  vị  có 

the  đạt  đến  mức  độ  đi  đứng  nằm  ngồi  cùng  với  người 

nào  đó  là đối tượng dâm  dục  mà không xảy ra một vấn 

đề  nào  cả-không  khởi  lên  bất  kỳ  niệm  tưởng  tình  dục 

nào-m ới đáng kể. Không thể nói rằng tâm vẫn truy đuổi 

ái  dục  mà  minh  nghiến  răng  và  nói  cứng  rắn,  “Ta  vẫn 

chịu đựng được.”  Điều ấy  chưa được.  Phải  chắc thật là 

trong tâm không có một niệm tưởng dâm dục  sinh khởi, 

tâm  phải  bất  động,  đó  mới  thực  là  không  còn  một  dấu 

tích dâm dục nào trong tâm mình. Đó mới là chân chính. 

Neu thỉnh  thoảng  quý  vị  vẫn  còn biết người  phụ nữ  ăn 

thứ gì, thì quý vị vẫn bị đánh trượt như thường. 

Một hôm có người được giác ngộ và tìm đến một vị 

thầy để cầu xin ấn chứng. 

Vị thầy hỏi:  “Ông khai ngộ được điều gì?” 

Người ấy đáp: “Ồ ! Trước đây tôi không bao giờ nhận 

ra được, nhưng nay tôi biết rõ tỷ-khưu-ni là phụ nữ.” 

Bằng Phật nhãn, vị thầy thấy quả thực người kia đã 

chứng ngộ.  Thầy nói để ấn chứng:

“Ông nói đúng.” 

Quý vị  sẽ bảo:  “Ai chẳng biết điều đó?” 

Nếu  quý vị  chưa chứng ngộ,  quý vị  không thể nào 

nói  được như vậy.  Vì  vị tăng đó  là người  đã chứng ngộ 

nên  phát  ra  cái  thấy  như  vậy.  Đây  là  điều  mà  quý  vị 

không thể nào dối gạt mọi người-đặc biệt là do thầy của 

anh ta đã có được Phật nhãn.  Thầy nhìn vị tăng và thấy 

vị tăng đã chứng sơ quả A-la-hán. 
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QUYÊN VI

Kỉnh văn:

# .   e   ệ ^ Ạ Á M ,   $ r # - =   Ì Ế , 

^

 Ặ ì ỉ - M ,   \ n h - \ ị ^ . 

 Nhữ d ĩ dâm  thân  cầu Phật diệu  quả,  túng đăc diệu 

 ngộ giai thị dâm căn.  Căn bốn thành dâm, luân chuyến tam 

 đồ,  tẩt bất năng xuất. Như Lai nỉết-bàn,  hà lộ tu chứng? 

Viêt dich:

• 

•

Ông đem thân dâm duc cầu diệu  quả  chư Phật,  

dù  được  diệu  ngộ,  cũng  chỉ  là  gốc  dâm.  Cội  gốc  đã 

thành dâm, thì phải trôi lăn trong tam đô, chăc không 

ra  khỏi  được.  Còn  đường  nào  để  tu  chửng  niết-bàn 

của Như Lai? 

Giảng giải:

Đức Phật nói với A-nan, “Việc ông ưa thích con gái 

của  Ma-đăng-già  không  chỉ  liên  quan  đến  niệm  tưởng 

dâm dục, mà còn do căn gốc dâm dục của ông.” 

Ông đem thân dâm dục  cầu diệu quả  chư Phật,  

dù được diệu ngộ, cũng chỉ là gốc dâm. 

Dù ông có chứng được phần tinh yếu của đạo lý vi 

diệu, thì ông vẫn chưa trừ bỏ được gốc dâm. 

Cội  gốc  đã  thành  dâm,  thì  phải  trôi  lăn  trong 

tam đồ, chắc không ra khỏi được. 

Trong tương lai, ông chắc sẽ rơi vào địa ngục. “Tam 

đồ”  là những cõi giới  của loài  súc  sanh,  quỷ đói, và địa 

ngục.  Ông chắc  sẽ  dính líu với ba cõi này và không thể 

nào thoát ra khỏi được. 
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Còn  đường  nào  để  tu  chứng  niết-bàn  của  Như

Lai? 

Trong những cõi  giới này,  đường nào  dẫn ông đến 

các quả vị? 

Kỉnh văn:

í ỉ t - í Ề . M í ậ , 

°  § r 4ầ # i f e   0

 Tât sử dâm cơ,  thân tâm câu đoạn. Đoạn tánh dỉệc 

 vô.  ư P h ậ t bồ-đề,  tư khả hy kỷ. 

Viêt dich:

• 

•

Ãt  phải  khiến  cho  thân  tâm  đều  đọan  trừ  hết 

căn dâm. Tánh đoạn cũng trừ. Mới mong chứng quả 

bồ-đề của chư Phât. 

Giảng giải:

Ắt  phải  khiến  cho  thân  tâm  đều  đọan  trừ  hết 

căn dâm. 

Ông nhất định phải trừ bỏ mọi niệm tưởng dâm dục 

dù nhỏ nhặt và vi  tế nhất.  Điều ấy có nghĩa là chính vô 

minh phải  được  dứt  sạch.  Phải  được  thực  hiện bằng  cả 

thân và tâm. 

Tánh đoạn cũng trừế

Ngay cả ý niệm dứt trừ vô minh cũng phải dứt sạch. 

Mới mong chứng quả bồ-đề của chư Phật. 

Kinh văn:

 - ì v ầ

 . i t i ỉ t Ẵ

 ,  o 

s t s p ì è

ắ ] ì ỉ t
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QUYỂN VI

 Như ngã  thử thuyết,  danh  vi Phật thuyết.  Bất như 

 thử thuyết tức ba-tuần  thuyết. 

Việt dịch:

Như lòi  Như Lai  nói  đây,  chính  là  lời  chư Phật 

đã  nói.  Nếu  không  phải  như  vậy,  tức  là  lời  ma  ba- 

tuần nói. 

Giảng giải:

Như lòi Như Lai  nói  đây,  chính  là  lời  chư Phật 

đã nói. Đây là cách thức chư Phật giảng nói Phật pháp. 

Nếu  không phải  như yậy,  tức  là  lời  ma  ba-tuần 

nói. Là cách nói của ma vương. 

Ba-tuần,1  tiếng  Sanskrit  là   Papiyan,   có  nghĩa  là 

‘người ác’, chỉ cho Mãra, tức ma vương, 

Những  ai  đến  nghe  giảng  kinh  chắc  chắn  phải  là 

người có thể thấy  được.  Người mù không thể  đến nghe 

kinh, người bị điếc và người câm ngọng cũng vậy. Người 

càng  đến nghe  giảng kinh,  sẽ  càng trở nên thông minh 

lanh  lợi  hơn.  Mọi  người  nên  mở  ra  con  mắt  huệ  chân 

thật và thực  sự xoay  nhĩ căn trở vào  tự tánh  của mình. 

Đừng mong tìm cầu bên ngoài. 

1  S:  Pãpĩyas  hoặc  Pãpmanp:  Pãpiya hoặc  Pãpimant.  Còn  gọi  là Ba-tì- 

duyên  ỈÂ.l^-ịẬ,  Ba-duyên  ỈÈ.ịệ-,  Pha-tuần  PẦ  ể~Ị. Thường gọi là Ma Ba-tuần 

s:  Mãra-pãpman).  Dịch nghĩa là Sát giả 

Ác vật  ẫ ' 

$7, Ác trung ác  ẫ '  Ỷ  ẫ '.   Ác ái   ,% Ặ .Theo kinh   Thái tử Thuỵ ứng bản 

 khởi,   Ba-tuần  là  vị  chúa tể tầng ữời  thứ 6  cõi  Dục.  Theo  Luận Đại  trí 

 độ,   Ma này thường theo Đức Phật và đệ tử tìm cơ hội để nhiễu  loạn. 



KINH THỦ LĂNG NGHIÊM GIẢNG THUẬT


213

2.  PH ẢI ĐO ẠN TRỪ  TÂM SÁ T H ẠI

Kỉnh văn:

 n m ,   X ỉ ề M Ể - ^ ỳ r i Ì ^ i È . , 

 A-nan,  hựu chư thế giới lục đạo chủng sanh, kỳ tâm 

 bât sát,  tăc bất tuỳ kỳ sanh  tử tương tục. 

Viêt dich:

• 

•

Lai  nữa,  A-nan,  nếu  các  chúng  sinh  trong  sáu 

cõi khắp các thế giới, nếu họ không có tâm sát hại, ắt

sẽ không tương tục theo dòng sanh tử. 

/^1 •*?___  _  • ? #

Giảng giải:

Neu  loài  trời,  loài  người,  a-tu-la,  súc  sanh,  quỷ 

đói,  loài chúng sinh ở địa ngục, không mang nặng niệm 

tưởng  sát  hại,  thay  vào  đó  lại  dừng  hẳn  nghiệp  sát  và 

giải thoát cho mọi  loài  chúng sinh, thì họ có thể ra khỏi 

vòng luân hôi  sinh tử.  Ở đây chỉ  đề cập đến niệm tưởng 

vê  sát  hại  (ý  nghiệp),  chứ  chưa nói  đến  hành vi  sát hại 

(hành  nghiệp).  Nêu  mọi  người  dừng  lại  nghiệp  sát,  thì 

họ  sẽ  khỏi phải  chịu trôi  lăn  luân  hồi  sinh tử trong  sáu 

đường,  và là chủ tế của nghiệp rồi phải theo  đó ma trải 

qua sinh tử luân hồi. 

Kinh văn:

“Ti b  o
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QUYỀN VI

 Nhữ  tu  tam-muội,  bổn  xuất  trần  lao.  Sát  tâm  bẩt 

 trừ trần bất khả xuất. 

Việt dịch:

Ồng tu tam-muội,  cốt là ra khỏi trần lao. Tâm sát

hại không trừ, thì khong thể nào ra khỏi trần lao được. 

• *? 

_  « 2 •

Giảng giải:

A-nan,  ông  muốn  tu  tập  định  lực.  Ô ng  tu   tam - 

muội, cốt là ra khỏi trần lao. 

Từ ban đầu, ông đã mong được thoát ra khỏi trần lao. 

Tâm  sát  hại  không  trừ,  thì  không  thể  nào  ra 

khỏi trần lao được. 

Làm thế nào để chúng ta có thể trừ bỏ niệm tưởng 

sát hại? Dừng hẳn việc giết hại và giải thoát cho mọi loài 

chúng sinh.  Ở trên Kinh văn có nói, “Nếu không trừ bỏ 

niệm tưởng dâm dục, thì không thể nào ra khỏi trần lao.” 

Nên  quý vị phải nghiêm  khăc  với niệm tưởng  dâm  dục 

để mong thoát ra khỏi trần  lao.  Đó  là cách  duy  nhất  để 

quý  vị  có  thể  thoát  khỏi  vòng  luân  hôi  sinh  tử.  Nhưng 

nếu quý vị vẫn tán tâm vào niệm tưởng dâm dục và vân 

ôm nặng tâm sát hại, thì quý vị không thê nào ra khỏi thê 

gian.  Quý vị không thể nào siêu việt sanh tử. 

Kinh văn:

ì i   o  ±

o

 Ỳ & P p & M t ĩ  

 $ L 3 Ũ ầ t ý m <  f -   . 

o

1 Bản Taishõ chép  |£», bản Long tạng, bản VPTT đều chép Đương   'Ề ■
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 Túng hữu đa trí thiền định  hiện  tiền,  như bất đoạn 

 sát,  tât lạc  thần  đạo.  Thượng phấm  chi nhem  vi đại lực 

 quỷ.  Trung phẩm  tức  vỉ p h i hành  dạ-xoa,  chư quỷ soái 

 đắng.  Hạ phắm  thượng vi địa hành  la-sát. 

Việt dịch:

Dù  có  nhiều  trí  thiền  định  hiện  tiền,  nếu  như 

không đoạn trừ tâm sát hại, ắt rơi vào thần đạo. Bậc 

cao  thì  làm  đại  lực  quỷ.  Bậc  trung  thì  làm  quỷ  phi 

hành  dạ-xoa  và  các  loài  quỷ  soái.  Bậc  thấp  thì  làm 

quỷ địa hành la-sát. 

Giảng giải:

Dù  có  nhiều  trí  thiền  định  hiện  tiền,  nếu  như 

không đoạn trừ tâm sát hại, ắt roi vào thần đạo. 

“Trí” ở đây là chỉ cho trí thông minh thế gian và tài 

giỏi biện luận,  chứ không phải  là trí huệ  siêu việt.  Đó  là 

một dạng trí thông thường khiến cho người ta có một khả 

năng nhất định để tranh luậnể Và dù quý vị có tu đến mức 

độ có công phu trong thiền định-quý vị có được một vài 

sự cảm ứ ng- thì, nếu quý vị không trừ bỏ nghiệp sát, quý 

vị vẫn bị rơi vào cảnh giới của các thần. Có nghĩa là có thể 

quý vị sẽ trở thành một vị thần thống lãnh các cõi trời. 

Bậc  cao  thì  làm  đại  lực  quỷ. Có  nghĩa  là  binh 

tướng hùng mạnh của cõi trời

Bậc  trung  thì  làm  quỷ  phi  hành  dạ-xoa  và  các 

loài quỷ soái. 

Phi hành dạ xoa là loài quỷ bay đi trên không. Hoặc 

là trở thành kẻ chỉ huy của loài quỷ. 




216

QUYÈN VI

Bậc thấp thì làm quỷ địa hành ỉa-sát. 

Kinh văn:

o   ề - g - Ẻ l i ĩ A ầ -

_ L i |.   o

 B ỉ chư quỷ  thân  diệc  hữu  đô  chủng.  Các  các  tự vị 

 thành vô thượng đạo. 

Việt dịch:

Các  loài  quỷ thần  ấy  cũng  có  đồ  chúngẻ  Chúng 

đều tự cho rằng mình đã thành đạo vô thượng. 

G iảng giải:

Các  vị  thần thống  lĩnh,  loài  đại  lực  quỷ  ở cõi  trời, 

loài quỷ da-xoa và quỷ la-sát ở cõi người, loài quỷ ở cõi 

địa ngục  cũng  có  đồ  chúng.  Có  khoảng  chừng  10  ngàn 

loài quỷ khác nhau.  Kuan Ti Kung1 ở Trung Hoa là một 

ví  dụ  của  thần  tài.  Nhưng  sau  khi  ông  ta  quy  y  Phật, 

ông ta được gọi là Bồ-tát Ch’ieh Lan,2 là một vị thần hộ 

pháp.  Trong pháp hội  của Phật,  ông ta chỉ  đứng,  không 

được phép ngồi. 

Tuy  nhiên,  các  loài  quỷ nói  ở đây  đều tự tuyên bố 

là chúng đã thành đạo vô thượng. 

Kỉnh văn:

1 Ấn bản 2003  của VPTT chép:  Guan Di Gong -{Quản  Trọng,  Quản Di 

 Ngô). 

 2 Àn bản 2003  của  VPTT chép:  Qie Lan.  (?)
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 Ngã  diệt độ  hậu  mạt pháp  chi  trung,  đa  thử  thần 

 quỷ x í thạnh  thế gian.  Tự ngôn  thực nhục đẳc bồ đề lộ. 

Việt dịch:

Sau  khi  Như Lai  diệt  đô,  trong  thời  mạt  pháp,  

nhiều loại quỷ thần này sôi nổi trong thế gian. Chúng 

tự tuyên bố rằng ăn thịt sẽ chửng được đạo bồ-đề. 

Giảng giải:

Sau  khi  Như Lai  diệt  độ,  trong  thời  mạt  pháp,  

nhiều loại quỷ thần này sôi nổi trong thế gian. 

Đó  chính  là  Đức  Phật  nói  đến  thời  đại  ngày  nay- 

thời  kỳ  mà  quý  vị  và  tôi  đang  sống.  Có  vô  số  quỷ thần 

trong thời mạt pháp này, tất cả là do trong đời trước chúng 

không từ bỏ nghiệp sát. Chúng có tu tập, nhưng không thể 

dừng bỏ việc sát hại, nên chúng đọa vào cõi giới của các 

thần. Trong thời mạt pháp, những loài này sẽ tự  tuyên bố 

rằng ăn thịt sẽ chứng được đạo bồ-đề. 

Chúng  nói  rằng,  “Ăn  thịt  và  thành  Phật  là  như 

nhau. Ta chang cần từ bỏ việc sát hại hoặc phải ăn chay, 

mà ta vẫn giác ngộ và chứng được đạo bồ-đề,  có nghĩa 

là ta  là Phạt.  ” 

Điều  này  giống  như  có  người  tuyên  bố  mình  đã 

thành Phật nhưng  ăn thịt,  uống rượu,  hút thuốc,  có một 

nhóm đồ đệ trẻ và dạy cho họ hút cần sa, chơi ma tuý.1

Có  ai  từng  nghe  người  giác  ngộ  mà  hành  xử  như

marijuana, LSD. 
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vậy  chăng?  Khi  Đức  Phật thành  đạo,  ngài  không  dùng 

những chất ma tuý như vậy.  Nay  quý vị  dùng thuốc  để 

đầu  độc  hệ  thống thần  kinh  của mình,  làm  đảo  lộn  nội 

lực  quân  bình  của  mình,  và  đưa  mình  đến  bờ  vực  cái 

chết, mà vẫn khăng khăng cho mình là đã giác ngộ. Tôi 

hỏi quý vị, vậy có điên đảo không? 

Kỉnh văn:

 H # ,  ềi 4^  é- 

 'ậ  Ỉ*J  o   at  |£]  ^

 ỉấ, àvỸẰỲỳ& , 

 o  ầtVẰ ttề xị ý]

o   íễl ^ ^ ĩ ế t í í Ầ r  

o  / i c # - ỉ t - pẠ   o

1*]  &  

-?■  o

 A-nan,  ngã  linh  tỷ-khưu  thực  ngũ  tịnh  nhục.  Thử 

 nhục giai ngã thần lực hóa sanh,  bon vô mạng căn. Nhữ 

 Bà-la-môn địa đa chưng thấp,  gia d ĩ sa thạch,  thảo thái 

 bất sanh.  Ngã d ĩ đại bi  thần  lực sở  gia.  Nhân  đại  từ bi 

 giả danh vi nhục. Nhữ đắc kỳ vị.  Nại hà Như Lai diệt độ 

 chi hậu,  thực chúng sanh nhục danh vi  Thích  tử? 

Việt dịch:

A-nan, Như Lai cho phép hàng tỷ-khưu ăn năm 

loại tịnh  nhục. Thịt ấy  đều  do  thần  lực  của  Như Lai 

hóa ra, vốn chúng không có mạng cănề Xứ Bà-ỉa-môn 

của các ông, đất đai phần nhiều ẩm thấp và nóng, lại 

thêm  cát đá,  rau  cỏ  không sinh  được.  Như Lai dùng 

thần lưc từ bi gia hô. Do tâm đai từ bi giả goi là thit. 

• 


o  

• 

• 


o  

o  • 

•
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Các ông cũng nhận được vị như thịt.  Cớ sao sau  khi 

Như Lai diệt độ, những ngưòi ăn thịt chúng sinh lại 

xưng là Thích tử? 

Giảng giải:

A-nan, Như Lai cho phép hàng tỷ-khưu ăn năm 

loại tịnh nhục. 

• 

• 

•

Giáo  pháp  Đức  Phật  cho  phép  dùng  năm  thứ  thịt 

như sau:

1) Thịt của súc vật mà mình không thấy chúng bị giết. 

2) Thịt của súc vật mà mình không nghe chúng bị giết. 

3) Thịt của súc vật mà mình biết chắc là chúng không

bị giết để cho mình ăn. 

4) Thịt của súc vật đã chết (không do người nào giết). 

5) Thịt còn sót lại  sau khi  chim đã rỉa. 

Thịt ấy đều do thần lực của Như Lai hóa ra, vốn 

chúng không có mạng căn. 

Chính Đức Phật đã tạo nên các loài thịt này; nó vốn 

không xuất phát từ các  sinh vật.  Chúng không có mạng 

căn;  có  nghĩa  là không  có  tâm  thức,  không  có  hơi  ấm; 

không có hơi thở. 

Xứ Bà-la-môn của các ông, đất đai phần nhiều ẩm 

thấp và nóng, lại thêm cát đá, rau cỏ không sinh được. 

Các  ông  là những  người  tu  hành  hạnh thanh tịnh, 

lại  sống trong vùng đất đầy đát đá và ẩm thấp. 

Như Lai  dùng  thần  lực  từ bi  gia  hộ.  Nhân  tâm 

đại  từ bi  giả  gọi là  thịt.  Các  ông  cũng  nhận  được  vị 

như thịt. 
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ĐÓ  là thực  chất  những  thứ  các  ông  đang  ăn.  Nay 

Như Lai  cho phép  các  ông  ăn thứ thịt như vậy.  Nhưng, 

sau  khi  Như  Lai  diệt  độ,  sao  những  ngưòi  ăn  thịt 

chúng sinh lại xưng là Thích tử được? 

Chẳng  phải  là  họ  ăn  năm  thứ  thịt  thanh  tịnh,  mà 

chính  họ  hoàn  toàn  đã  ăn  thịt  chúng  sinh.  Họ  có  được 

gọi là đệ tử Phật không? Họ không xứng đáng được xem 

là  đệ  tử  của  Thích-ca,  có  nghĩa  là  không xứng  đáng  là 

những người xuât gia. 

Kinh văn:

 ìặih,  

Ả .  ĩịề']  o   ỉìíM~'Z')£±ĩL#ỈẬ  c

 ^ i ậ ề - ĩ -   ° 

 ệ n - ậ r ị . 

 Nhữ đăng đương  tri  thị  thực  nhục  nhân,  túng đắc 

 tâm  khai,  tợ tam-ma-đề,  giai  đại  la-sát.  Báo  chung  tất 

 trâm sanh  tử khô  hải.  Phi Phật đệ tử.  Như thị chỉ nhân 

 tương sát tương thôn,  tương thực vị dĩ.  Vân hà thị nhân 

 đẳc xuất tam giới? 

Viêt dich:

• 

•

Các ông nên biết những người ăn thịt đó, dù tâm 

được khai ngộ,  như tam-ma-đề, đều là loài đại la-sát.  

Khi  quả  báo  hết,  lại  phải  chìm  đắm  trong  biển  khổ 

sinh tử. Họ chăng phải là đệ tử của Phật. Những người 

ây  giêt  hại,  thôn  tính  lân  nhau,  ăn  nuôt  nhau  không 

thôi. Những ngưòi như yậy làm sao ra khỏi ba cõi? 
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Giảng giải:

Các  ông  nên  biết  những  người  ăn  thịt  đó,  dù 

tâm  được  khai  ngộ,  như tam-ma-đề,  đều  là  loài  đại 

la-sát. 

Không  không  cần  để  ý  đến mình  đang  ăn thứ thịt 

gì.  Họ không bận tâm  đó  là một trong ba thứ thịt thanh 

tịnh hoặc  trong năm  thứ thịt thanh tịnh.  Neu  đó  là thịt, 

thì họ  cứ ăn. A-nan,  ông nên biết rằng  sau khi Như Lai 

diệt độ, những người như vậy sẽ giả dạng làm đệ tử Phật 

và  họ  sẽ  dùng  cả  rượu  và  thịt.  Họ  rất  phóng  túng,  nói 

rằng  mọi  người  đều  tự  do,  tuỳ  ý  muốn  làm  gì  thì  làm. 

Dù họ có  chút giác ngộ hay  được  chút ít trí huệ,  họ  chỉ 

tương tợ như ở trong định.” Thực  sự là chẳng phải như 

vậy.  Họ  giống như những người  đã đến đây và tự xưng 

mình là Lục tổ. 

Tôi hỏi:  “Bằng chứng nào mà anh tự xưng mình là 

Lục tổ?” 

Người ấy đáp: “Tôi chẳng có bằng chứng nào chứng 

tỏ là không giống.” 

Anh ta tưởng  rằng  đó  là  câu  đối  đáp  thông  minh. 

Thực  sự,  anh ta thuộc  cùng  loại  với  những người  đang 

mô  tả trong  đoạn  kinh  này.  Những  người  như vậy  như 

thể có chút định lực, nhưng thực tế họ là loài đại  la-sát, 

đại ma vương,  đại quỷ thần. 

Khi  quả  báo  hết,  lại  phải  chìm  đắm  trong  biển 

khổ sinh tử.  Họ chẳng phải là đệ tử của Phật. 

Dù  những  người  như  vậy  đáp  y  ca-sa  của  Phật, 
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ăn  thực  phẩm  của  Phật,  nhưng  họ  chẳng  phải  là  đệ  tử 

Phật. 

Những ngưòi ấy giết hại, thôn tính lẫn nhau, ăn 

nuốt nhau không thôiễ

Họ sống và ăn thịt, không ngại một điều nào cả. Họ 

cứ ăn nuốt lẫn nhau. Họ giết hại lẫn nhau; anh ăn tôi, tôi 

ăn lại anh;  giết và ăn; rồi trở lại bị giết và bị  ănế

Những người như vậy làm sao ra khỏi ba cõi? 

Sông  như  vậy  là  tạo  nên  một  vòng  luân  hồi  sinh 

tử bất tận.  Đời này  anh ăn thịt tôi;  và đời  sau tôi  ăn thịt 

anh.  Đời  sau nữa, trở lại  anh ăn thịt tôi, và cứ tiếp diễn 

như vậy. Những chúng sinh ấy làm sao ra khỏi được Dục 

giới,  Sắc giới, và Vô sắc giới? 

Kinh văn:

 Nhữ  giáo  thế  nhân  tu  tam-ma-địa,  thứ  đoạn  sát 

 sanh.  Thị danh Như Lai  Tiên Phật Thế Tôn đệ nhị quyết 

 định  thanh tịnh minh hồi. 

Việt dịch:

Ông  dạy  người  đòi  tu  pháp  tam-ma-địa,  phải 

đoạn  trừ  việc  sát  sanh.  Đó  là  lời  dạy  bảo  rõ  ràng 

thanh tịnh, quyết định thứ hai của các Đức Phật Thế 

Tôn Như Lai trong đời trước. 

•  2 _ _  __ 

• 7 •

Giảng giải:

Ông  dạy  người  đòi  tu  pháp  tam-ma-địa,  phải
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đoạn  trừ việc  sát  sanh. Trước  tiên, phải  đoạn trừ dâm 

dục;  rồi còn phải cấm chế niệm tưởng sát hại.  Đó là lời 

dạy  bảo  rõ  ràng thanh  tịnh,  quyết  định  thứ hai  của 

các Đức Phật Thế Tôn Như Lai trong đời trước. 

Đây là giáo lý được Đức Phật xiển dương.  Cả chư 

Phật trong quá khứ và chư Phật đời này để chỉ  dạy giáo 

pháp rõ  ràng thanh tịnh và quyết định này.  Quý vị  phải 

chắc  chắn  tôn trọng  giáo  pháp  này.  Neu  không,  quý  vị 

không thế nào ra khỏi ba cõi được. 

Kinh văn:

 Thị cổ A-nan,  nhược bất đoạn sát tu thiền định giả,  

 thí như hữu nhân tự tăc kỳ nhĩ,  cao thanh đại khiếu,  cầu 

 nhân bất văn.  Thử đẳng danh vi dục ấn di lộ. 

Viêt dich:

• 

•

Thế nên A-nan, nếu không đoạn trừ việc sát hại 

mà tu thiền định, ví như có người tự bịt tai mình, rồi 

kêu  lớn tiếng, mà mong mọi  người chẳng nghe tiếng 

mình.  Loại  người  này  gọi  là  muốn  dấu  nhưng  càng 

lộ bày. 

Giảng giải:

Thế nên A-nan, nếu không đoạn trừ việc sát hại 

mà tu thiền định. Họ phải nghiêm khắc với hạt giống từ 

bi  của mình.  Khi đã bỏ mất tâm từ bi,  ví như có  người




224

QUYÊN VI

tự bịt tai mình, rồi kêu lởn tiếng, mà mong mọi người 

chẳng nghe tiếng mình. 

Điều này cũng như có người bịt tai mình mà ăn cắp 

chuông, họ cho rằng nếu mình không nghe tiếng chuông 

thì người khác cũng không nghe. 

Loại  người  này  gọi  là  muốn  dấu  nhưng  càng 

lộ  bày. 

Họ  càng muốn dấu diếm những hành vi  của mình, 

thì  nó  càng  lộ  bày  ra.  Cũng  như  vậy,  những  người  tu 

thiền  định  mà không  chịu  dừng  lại  việc  sát  hại  thì  khó 

đạt được  điều mình mong đợi. 

Kinh văn:

 ì ệ - i b á - X L I & g - Ể . , 

 Thanh  tịnh  tỷ-khim  cập  chư Bồ-tát,  ư kỳ  lộ  hành 

 bất đạp sanh  thảo,  huống d ĩ thủ  bạt.  Vân  hà  đại bi  thủ 

 chư chúng sanh huyết nhục sung thực? 

Việt dịch:

Tỷ-khưu thanh tịnh và các vị Bồ-tát khi  đi trên 

đường  còn  không  đạp  cỏ  non,  huống  ỉà  dùng  tay 

nhổ. Tại sao thực hành tâm đại bi mà lại lấy máu thịt 

chúng sinh làm thức ăn? 

Giảng giải:

Tỷ-khưu thanh tịnh  và  các yị Bồ-tát tu tập công
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hạnh  cực  kỳ  thanh tịnh, khi  đi trên đường  còn  không 

đạp cỏ nonễ

Ớ nơi có vài lối đi, thường có cỏ mọc bên vệ đường. 

Tỷ-khưu  thanh  tịnh  và  các  vị  Bồ-tát  sẽ  không  bao  giờ 

dẫm lên cỏ non, vì sợ sẽ làm cho cỏ chết. 

Huống là dùng tay nhổ. Các ngài cũng không nhổ 

một cây cỏ nào. 

Tại sao thực hành tâm đại bi mà lại lấy máu thịt 

chúng sinh làm thức ăn? 

Điều ấy không thể được

Kinh văn:

 M .   o 

. 

 Nhược chư tỷ-khưu bất phục đông phương ty miên 

 quyên  bạch,  cập  thị  thử độ  ngoa phú cừu  thuế,  nhũ  lạc 

 đề hồ.  Như thị  tỷ-khưu  ư thế chon  thoát.  Thù  hoàn  túc 

 trái,  bất du  tam giới. 

Viêt dich:

• 

•

Nếu  các  tỷ-khưu  không  mặc  tơ lụa,  là  lượt  của 

phương  đông,  và  không  dùng  giày  dép,  áo  cừu,  áo 

len,  hay  các  thứ sữa,  lạc,  đề  hồ.  Những  tỷ-khưu  ấy,  

thật là  giải thoát trong  pháp  thế gian. Trả  hết  nợ cũ 

xong, sẽ không vào trong ba cõi nữa. 

Giảng giải:

Nếu  các  tỷ-khưu  không  mặc  tơ lụa,  là  lượt của
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phương  đông,  và  không  dùng  giày  dép,  áo  cừu,  áo 

len,  hay  các  thứ  sữa,  lạc,  đề  hồ.  Những  tỷ-khưu  ấy,  

thật là giải thoát trong pháp thế gian. 

Lụa,  da,  lông thú,  lông tơ (chim)  đều xuất phát từ 

sinh vật.  Sinh mạng của chúng phải bị cướp đoạt để tạo 

ra những thứ này. Vải thường không bao hàm trong các 

loại  này.  Do  vậy,  các  ngài  không  dùng  giày  da  hay  túi 

xách làm  bằng da.  Họ  cũng không dùng các thực phẩm 

chế biến từ sữa. 

Trả  hết  nợ  cũ  xong,  sẽ  không  vào  trong  ba  cõi

nữa. 

Ở  đây  nói  rằng  sửa  và  các  thực  phẩm  chế  biến từ 

sữa đều không nên dùng,  nhưng trong giới  luật của Đại 

fhừa  và Tiểu  thừa  đều  không  cho  rằng  điều  này  không 

hoàn  toàn  bị  cấm  dùng.  Đoạn  kinh  này  nói  về  những 

người giữ giới với mức độ thanh tịnh nhất. Họ hoàn toàn 

giữ  giới  không  giết  hại.  Họ  không  dùng  bất  cứ  thứ  gì 

liên quan đến sinh mạng  chúng sinh.  Họ không mặc đồ 

tơ lụa vì một số  sinh mạng của loài tằm phải  chết trong 

quá trình dệt thành  lụa.  Họ không dùng mật ong vì mật 

là  từ  ong.  Nhưng  riêng  trong  giới  luật  vấn  đề  này  vẫn 

còn được khai mở. 

Giới  có  một  ý  nghĩa  rất  linh  hoạt.  Giới  không 

chuyên  biệt  cấm  đoán  mọi  thứ  này.  Đối  với  quý  vị 

tránh  dùng những thứ đó  là người rất thanh tịnh.  Điều 

ấy rất tốt. 
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Kinh văn:

* ấ t f ầ   o   X . * ệ ệ L f o ‘M £ % ‘V   o

 % -ỉi-   o 

 —  

o

 Nà  d ĩ cố phục kỳ thân phần giai vị bỉ duyên.  Như 

 nhơn thực kỳ địa trung bả cốc,  túc bất ly địa.  Tất sử thân 

 tâm,  ư chư chủng sanh nhược thân,  thân phần.  Thân tâm 

 nhị đồ bất phục bất thực.  Ngã thuyết thị nhân chơn giải 

 thoát giả. 

Việt dịch:

Tại  sao  dùng  những  bộ  phận  thân  thể  chúng 

sinh,  đều  có  ảnh  hưởng  đến  chúng.  Như  con  người 

ăn trăm giống  cốc loại trong đất, thì  chân  không ròi 

đất.  Dứt khóat thân  tâm  mình,  đối với  thân thể  hay 

chi  phần  của  chúng  sinh,  quyết  không  dùng,  không 

ăn  không  mặc.  Những  ngưòi  như yậy,  Như Lai  mói 

thật xem là giải thoát. 

Giảng giải:

Tai  sao  dùng  những  bộ  phận  thân  thể  chúng 

sinh, đều có ảnh hưởng đến chúng. 

Chẳng hạn, khi quý vị mặc đồ tơ lụa, thì quý vị đã 

có liên quan với loài tăm đã nhả ra tơ. Nếu qụý vị không 

muốn  thành  loài  sinh  vật  ấy,  thì  đừng  nên  liên  hệ  với 

chúng. Đó  là  Như  con  người  ăn  trăm  giống  cốc  loại 

trong  đât,  thì  chân  không  ròi  đất.  Đó  chính  là  loài
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người  đầu tiên trên trái  đất,  họ vốn là chúng sinh từ cõi 

trời  Đại  phạm 1  xuống.  Điều  này  xảy  ra  trong  quá  khứ 

khi kiếp hoả lan khắp trái đất cho đến khi thiêu huỷ mọi 

dấu hiệu của loài người.  Sau đó bắt đầu một thời kỳ cằn 

cỗi khô khan, kéo dài không biết bao lâu. Và sau đó, một 

hôm  có vài  chúng  sinh từ cõi  trời  Đại phạm  đậu xuống 

thế gian. 

Vào  lúc  này,  thế  gian  được  bao  phủ  bởi  một  chất 

liệu  đặc biệt hoàn toàn tốt đẹp.  Họ bốc  lên một nắm và 

ngửi  tháy  rất thơm  ngon.  Nên  họ  ăn.  Khi  họ  đã  ăn thứ 

“màu  mỡ  của  đất”  này  rồi  thì  họ  không  còn  bay  được 

nữa.  Họ không thể cưỡi mây và lái sương mù được nữa. 

Họ không còn di  chuyển được.  Họ ở lại  trần gian và rủ 

những anh chị em của họ đang ở trên trời. Những người 

này xuống trần gian rồi lại ăn thứ “màu mỡ của đất”, thế 

là họ  cũng bị  trử thành  bị  chất ngại  bởi  đất.  Họ  không 

thể  nào  trở về  cõi  trời;  và  đó  là  lý  do  loài  người  đến  ở 

trần gian.  Có  người  cho  rằng chúng ta xuất phát từ loài 

khỉ.  Nhưng  nếu  điều  đó  là  đúng,  thì  cái  gì  khiến  cho 

chúng ta trở thành khỉ? Thực tế, tất cả bắt đầu từ khi loài 

trời hạ xuống trần gian. Khi dân số trên mặt đất gia tăng, 

chất “màu mỡ của đất”  hoàn toàn bị cạn kiệt,  các giống

1 Nguyên  bản Anh  ngữ:   Great Brahma Heaven,   và  các  dòng tiếp theo 

là  dùng   Brahma  Heaven.   Theo  Đại  Tỳ-bà-sa  Luận,  quyển  136,  Lập 

thế A-tỳ-đàm Luận,  quyển  11,  Câu-xá  luận  Quang ký,  Kinh  Tăng nhất 

A-hàm quyển 33  đều nói  là từ cõi trời  Quang Âm Thiên (s:  Ãbhassara- 

deva; p:  Ãbhassara-deva). 
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thực vật bị  chết.  Thế là họ phải  ăn bách cốc (100 giống 

cốc loại).  Đó là:

1. Hai mươi  loại  lúa khác nhau. 

2. Hai mươi loại kê. 

3.  Hai mươi loại  đậu

4. Hai mươi loại rau. 

5.  Hai mươi loại  dưa. 

Mỗi thứ có hơn hay kém  hai mươi  loại,  làm thành 

100 thứ tất cả.  Khi  họ  đã ăn  bách  cốc,   thì  “chân không 

lìa khỏi mặt đất.”  Chúng ta quy cho điều này là lực hấp 

dẫn, trọng lực của trái  đất ( gravity),  nhưng lý do sâu xa 

là do con người đã ăn thực phẩm này. 

Dứt khóat thân  tâm  mình, đối với thân thể  hay 

chi  phần  của  chúng  sinh,  quyết  không  dùng,  không 

ăn không m ặcỀ Loài người chúng ta muốn giữ cho thân 

và  tâm  mình  thoát  khỏi  sự  tạo  nghiệp  do  từ  mối  quan 

hệ  với  thân  mạng  của  chúng  sinh  hoặc  bất  kỳ  mọi  thứ 

làm bằng thân thể chúng, thì  chúng ta không nên chiếm 

đoạt  thân  mạng  chúng,  cũng  chẳng  xâm  hại  tinh  thần 

chúng.  Chúng ta chẳng nên mặc thứ gì làm từ sinh mạng 

của  các  loài  vật  và  ăn  thịt  chúng.  N hững  người  n h ư  

vậy, N hư L ai m ói th ậ t xem là giải thoát. Như Lai bảo 

những người ấy là chân thật giải thoát. 

Kỉnh văn:

 Ầ t 

 ỉ i Ệ i Ỉ L   o 

 ìA . 

 ẩ]iz
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 Như ngã  thử  thuyết danh  vỉ Phật  thuyết.  Bất  như 

 thử thuyết tức ba-tuần thuyết. 

Việt dịch:

Như lời  Như Lai  nói  đây,  chính  là  lời  chư Phật 

đã  nói.  Nêu  không  phải  như yậy,  tức  là  lời  ma  ba- 

tuần nóỉỂ

Giảng giải:

Như lòi Như Lai  nói  đây,  chính  là  lòi  chư Phật 

đã nói. 

Lời  giảng  giải  của Như Lai  là  giáo  pháp  đã  được 

chư Phật trong mười phương ba đời giảng nói. 

Neu  không phải  như vậy,  tức  là  lòi  ma  ba-tuần

nói. 

Mọi giáo lý khế hợp với đạo lý do Như Lai nói tức 

là  lời  dạy  của  chư Phật.  Mọi  học thuyết mà không khế 

hợp với đạo lý Như Lai đã tuyên bày ở đây là lời nói của 

ma vương. 

Bây  giờ  quý  vị  đã  nghe  Kinh  Thủ-lăng-nghiêm. 

Quý  vị  có  thể  dùng  kinh  này  như  tấm  kính  chiếu  yêu. 

Neu có ai giả dạng làm người, khi quý vị chiếu tấm kính 

này vào nơi họ, họ  sẽ hiện ra nguyên h ình- là yêu quái. 

Có  khi  họ  là  ma  heo,  ma  bò  hoặc  là  ma  ngựa,  hoặc  là 

thần núi, hoặc là thuỷ quái.  Có khi đó là ma vương. Bất 

luận  họ  là  gì,  tấm  kính  đều  chiếu  soi  rõ  ràng.  Bây  giờ 

quý  vị  đã nghe  Kinh Thủ-lăng-nghiêm,  quý  vị  sẽ  nhận 

ra được ai  là người giảng pháp chân thực bằng cách đối 

chiếu những  điều  được  giảng trong kinh.  Thế  nên kinh
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giống  như  tấm  kính  chiếu  yêu.  Đó  là  lý  do  tại  sao  từ 

trước, tôi  đã nói rằng người  điếc, người mù, người  câm 

không có cơ duyên nghe tôi giảng kinh. Người điếc vốn 

không  nghe  được  rồi,  nhưng  ở  đây  tôi  không  có  ý  nói 

người bị tai điếc, mà nói đến người nghe pháp mà chang 

biết  gì  cả.  Lặng  thinh  và  quên  mất  những  điểm  tôi  đã 

giảng.  Tôi  hy vọng rằng tất  cả  quý  vị,  ai  đã nghe  được 

kinh  Kinh  Thủ-lăng-nghiêm  đều  sẽ  trở  thành  thiện  tri 

thức  trong  tương  lai;  quý  vị  sẽ  trở  nên  hiểu  biết  Phật 

pháp  một  cách  chắc  thật.  Rồi  quý  vị  sẽ  dạy  cho  những 

người mù, đui, điếc, câm. Khi quý vị giảng kinh, dù quý 

vị  có dùng đến hệ thống âm thanh,  và thậm chí  dù họ ở 

bên ngoài,  họ vẫn nghe  được và không còn bị  điếc  hay 

câm  nữa.  Người  không  hiểu  Phật pháp  là  đáng  thương 

nhất. Thế nên, khi quý vị đã thông đạt Phật pháp, quý vị 

nên đi giảng dạy cho họ nghe.  Đó có nghĩa là ở mức độ 

đó, quý vị nên có sự chú tâm đặc biệt như mình đang tu 

học vậy. 
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 3.  D Ử T TRỪ  TÂM TRỘM CẤP

Kinh văn:

 Ệặ- 

 ỉ k - $ r   '£> 

 /fíỆ]~  o

 n ' ì * Ị s t & * L f í f à Ể $ ' 0

 A-nan,  hựu phục  thế giới  lục  đạo  chủng sanh  kỳ 

 tâm bất thâu.  Tắc bất tuỳ kỳ sanh tử tương tục. 

Việt dịch:

Lại  nữa  A-nan,  nếu  như  chúng  sinh  trong  thế 

giới lục đạo, tâm không trộm cắp, thì họ sẽ không bị 

tương tục trong dòng luân hồi sinh tử. 

#  ? 

_  • *? •

Giảng giai:

Đức Phật lại gọi A-nan. 

Lại  nữa  A-nan,  nếu  như  chúng  sinh  trong  thế 

giói lục đạo, tâm không trộm cắp, thì họ sẽ không bị 

tương tục trong dòng luân hồi sinh tử. 

Loài  trời,  loài  a-tu-la,  loài  người,  súc  sinh,  quỷ 

đói,  và  loài  ở địa ngục  nếu  không trộm  cắp,  dù  chỉ  có 

niệm tưởng trong tâm.  Họ  sẽ không lấy  cắp bất cứ thứ 

gì của bất kỳ ai, vật hữu hình hoặc vô hình, giá trị hoặc 

không giá trị.  Không những thực  sự không lấy,  mà còn 

không  có  niệm  tưởng  lấy  cắp  chúng.  Đó  có  nghĩa  là 

không trộm cắp. Neu các chúng sinh ấy giữ tâm không 

trộm  cắp  cũng như tâm  không  sát hại,  tâm  không  dâm 

dục,  thì  chúng  sẽ  không  bị  tương tục  trong  vòng  luân
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hồi  sinh tử,  và họ  cũng  sẽ  không bị  quả báo tương tục 

tr thế gian. 

Kỉnh văn:

T *   o

 Nhữ tu  tam-muộỉ bon xuẩt trần  lao.  Thâu  tâm  bất 

 trừ trần bất khả xuất. 

Việt dịch:

Ồng  tu  tam-muội,  cốt  là  ra  khỏi  trần  laoễ  Tâm 

trộm  cắp  không trừ,  thì  không  thể  nào  ra  khỏi  trần 

lao được. 

Giảng giải:

Ông tu tam-muội, cốt là ra khỏi trần lao. 

Ong muốn phát huy  định  lực  chân chính.  Động cơ 

chính  của  ông  trong  việc  tu  tập  là  cốt  để  ra  khỏi  vòng 

luân hồi  sinh tử trong thế  gian.  Nhưng,  nếu ông vẫn có 

ý tưởng trộm cắp. Tâm trôm cắp không trừ, thì không 

thể nào ra khỏi trần lao được. 

•

“Trần lao”  ở đây là chỉ cho nhà lửa trong ba cõi. 

Kinh văn:

o 

t

 ỉ ư - k k t ấ , 

 iằ - ^ ầ tỉịỈ Ệ -   o

 Túng hữu đa  trỉ thiển định  hiện  tiền,  như bất đoạn 

 thâu tất lạc tà đạo.  Thượng phấm  tinh  linh,  trung phẩm 

 yêu mị,  hạ phâm  tà nhơn  chư mị sở trước. 
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Việt dịch:

Dù  có  nhiều  trí thiền  định  hiện tiền,  nếu  không 

đoạn trừ tâm trộm cắp, ắt phải rơi vào tà đạo. Hạng 

trên  thành  tinh  linh,  hạng  trung  thành  yêu  mị,  lóp 

dưói thành người tà đạo, bị yêu mị gá vào. 

Giảng giải:

Dù  có  nhiều  trí thiền  định  hiện tiền,  nếu  không 

đoạn trừ tâm trộm cắp, ắt phải rơi vào tà  đạo. 

Cơ  bản  là  loại  người  này  không  có  trí  huệ  chân 

chính,  vì  nếu  họ  có  trí  huệ,  họ  đã  không  trộm  cắp,  họ 

cũng  không  dâm  dục,  cũng  không  sát  hại.  Chỉ  do  vì 

thiếu trí huệ mà họ làm những việc như vậy. Nhưng nếu 

chúng ta cho hạng người  này có một chút trí huệ và chỉ 

một chút thông minh vặt hơn những người bình thường, 

và  khi  họ  ngồi,  họ  lấn  vào  sự  lãng  quên  mà  ít  nhiều 

giống  như  thiền  định.  Thế  nhưng,  hạng  người  này  lại 

nghĩ rằng mình đã chứng được vài cảnh giới kỳ đặc mà 

những người khác chưa từng đến được. Anh ta cảm thấy 

.ninh  có  công  phu  vượt  qua  mọi  người  khác.  Cái  nhìn 

của anh ta đầy ngã mạn, và nếu anh ta không chịu dừng 

lại việc trộm đạo, anh ta sẽ rơi vào đường tà. Dù với một 

chút trí huệ và một ít định lực, họ sẽ bị rơi vào cảnh giới 

không  chân  chính  vì  việc  trộm  cắp.  Trong  con  đường 

tà vạy này, họ  lại  dạy  chúng  sinh trong các  đường khác 

vốn đầy tăm tối  và bất chính.  Họ  lại  dạy người  khác  tà 

tri và tà kiến. 
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Hạng trên thành tinh linh, 

Khi  quý  vị  gặp  loại  này,  chúng  rất  thông  minh; 

nhưng  thực  ra,  nó  là  tà  nguỵ.  Trong  cuốn  Tánh  dược 

 {The Nature o f  Medicine) của Trung Hoa, có đề cập đến 

loại thảo mộc  có tính chất này.  Nhưng thực tế, yếu tính 

đó không thực. 

Hạng  trung  thành  yêu  mị, một  loại  dị  nhân,  có 

được năng lực thần thông, thường hãm hại người. 

Lóp dưới thành  người tà đạo, bị yêu mị gá vào. 

Quý  vị  nhớ rằng  loài  quỷ  Cưu-bàn-trà  là  một  loài 

quỷ mị (mei), thường gây ra tình trạng hôn mê, tê liệt cho 

người  đang ngủ.  Loài  quỷ  này  chiếm  đoạt thân xác  của 

người đang tỉnh, rồi điều khiển thân, miệng, ý người này 

làm những việc riêng cho chúng.  Nó nói qua trung gian 

người và dành hoàn toàn sự kiểm  soát người  ấy. Những 

người  bị  chiếm  thân  xác  như  vậy  còn  được  gọi  là  xác 

đồng,  hoặc  có khi  chúng trở thành phù thuỷ  (sorcerers) 

hoặc thây trừ tà (exorcists).  Ở Mỹ, tôi đã gặp một người 

như vậy,  một người Mỹ tự bảo rằng mình  là Jesus.  Một 

phút sau,  anh ta nói  rằng Thượng  đế  đã nhập vào trong 

anh  ta  bảo  ạnh  ta  nói.  Rồi  một  lát  sau  anh  ta  nói  rằng 

Thượng đế đã đến và muốn nói chuyện với anh ta. Chừng 

5  năm  sau, anh ta trở lại gặp tôi.  Tôi mắng anh ta:  “Ông 

thậm  chí  chẳng  nhận  ra  chính  ông nữa.  Ông  là  yêu  ma 

hoàn toàn,  và ông không được tốt.” Thế  là anh ta bỏ đi. 

Anh ta đến để nói pháp với tôi, nhưng anh ta không bao 

giờ trở  lại  khi  tôi  mắng  anh  ta.  Và tôi  lại  tự nghĩ rằng:
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“Tôi  không hiểu làm  sao để nói với  mọi người.  Tại  sao 

mình đuổi được  gã Jesus-Thượng đế đó?” 

Dù sao,  đó cũng là một ví dụ của loại  người tà mị. 

Tại  sao  họ  bị  mắc  phải  quả  báo  như  vậy?  Là  vì  trong 

những đời trước, họ trộm cắp. Thế nên họ buộc phải rơi 

vào một trong những phẩm loại như thế này. 

Đôi  khi  ở  Trung  Hoa,  loại  xác  đồng  này  rất  hấp 

dẫn.  Họ  có  thể  cắm  cây  dao  trên  đỉnh  đầu  mà  không 

chết. Loài quỷ mị đang đoạt hồn họ sẽ gõ lưỡi dao bằng 

cách  dùng  một  thần  chú,  thế  nên  người  ấy  không  đổ 

một  giọt  máu.  Có  người  có  thể  đóng  những  cây  đinh 

vào  bên  vai,  từ  những  cây  đinh,  họ  treo  những  thanh 

gươm  mỗi  cây  nặng  hơn  10  p o u n d s  Họ  có  thê  treo 

bốn thanh gươm như vậy rồi  quay tròn chúng.  Xem rất 

là  kinh  khủng.  Mọi  người  đều  kinh  hãi.  Có  khi  chúng 

thực  sự có khiếu.  Tôi  đã gặp nhiều  loại  quỷ  mị  này  và 

quyến thuộc của ngoại  đạo.  Khi quý vị xem Kinh Thủ- 

lăng-nghiêm,  quý  vị  sẽ  thấy  rằng  từ  lâu,  Đức  Phật  đã 

mô tả mọi  loài  chúng  sinh trong thế giới rất là rõ ràng. 

Do  vậy,  đã  được  nghe  giảng  Kinh  Thủ-lăng-nghiêm 

rồi, quý vị sẽ nhận biết được bất luận điều gì mình phải 

đề  phòng. 

Chương  này  gọi  là   “Tứ  chủng  thanh  tịnh  minh

 h ổ ỉ r b k

1 Đơn vị đo lường trọng lượng, bằng 0, 454 kg =  16 ounce theo hệ thống 

đo  lường của Anh Mỹ. Viết tắt IP
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Phần rất quan trọng trong bộ Kinh này. Nên hãy hết 

sức chú ý. 

Nếu chúng ta không dừng lại việc trộm cắp,  chúng 

ta sẽ thấy rằng mình rất khó thành Phật. Tuy nhiên, nhiều 

người  vẫn  hy  vọng  thành  Phật.  Nay  chúng  ta  đã  hiểu 

được giáo lý này rồi, người nào đã mắc phải tội trộm cắp 

thì  nên thay  đổi.  Những người  không mắc  phải  lỗi  này 

thì không nên để cho niệm tưởng trộm cắp khởi dậy. Đó 

là cách hay nhất tương ưng với đạo. 

Kỉnh văn:

.  ề - ằ ~ ể 1 % Á - ầ  

 J l ì Í   o

 B ỉ đẳng quần  tà dỉệc hữu đồ chúng.  Các  các  tự vị 

 thành vô thượng đạo. 

Viêt dich:

• 

•

Các nhóm tà đạo  kia  cũng có đồ  chúng. Họ  đều 

tự xưng đã thành đạo vô thượng. 

•  7 

_ _  

 _ •   2   *

Giảng giải:

Các  nhóm  tà  đạo  kia  ỉà yêu  ma  quỷ  quái,  ly  mị 

võng lượng hại người.  Họ cũng có đồ chúng. 

Trên  thế  gian  này,  mọi  loài  đều  có  đồ  đệ  của  nó. 

Nên có cầu:

 Người tốt tìm đến  với nhau. 

 Người xẩu lập bè đảng. 

 Người cùng hội cùng thuyền tìm đến với nhau. 
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Thế  nên,  ngay  cả  những  loài  tà  ma  yêu  quái  này 

cũng tụ họp lại với nhau và có quyến thuộc của chúng. 

Họ đều tự xưng đã thành đạo vô thượng. 

• 

• 


o  

• 

I 


9

Họ  không  nhận  ra  được  cái  gì  là  chân  thật  vô 

thượng,  thay  vào  đó,  họ  cho  rằng  cách  sinh  hoạt  của 

mình  là  hay  nhất.  Họ  nói  rằng  họ  đã  đạt  được  đạo  vô 

thượng, đến mức họ cho rằng niệm Phật là nhọc công vô 

ích, và nói rằng họ là như vậy.  Họ biện luận:  “Hãy xem 

năng lực thần thông của tôi.” 

Thực ra, họ là yêu ma quỷ quái.  Họ hoàn toàn đều 

theo tà hạnh. 

Kinh văn:

 Ngã diệt độ hậu mạt pháp chỉ trung,  đa thử yêu  tà 

 x ỉ thạnh  thế gian,  tiềm nặc gian khi, xim g thiện tri thức.  

 Các tự vị d ĩ đắc thượng nhơn pháp. Huyễn hoặc vồ thức,  

 khủng lỉnh  thất tâm.  Sở quả chỉ xứ  kỳ gia hao tán. 

Việt dịch:

Sau khi Như Lai diệt độ, trong thòi mạt pháp, có 

nhiêu loại yêu ma tà đạo ây sôi nôi trong thê gian, lén 

lút gian dối xưng là thiện tri thửc. Họ đều tự xưng đã 

được pháp  thượng nhân.  Dối gạt kẻ không  biết, dọa
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dẫm  khiến  họ  mất  lòng  tin.  Chúng  đi  đến  đâu,  gia

đình ngưòi ta đều bị hao tán. 

^"1 ♦ ? __

Giang giải:

Tôi  đã  gặp  rất  nhiều  loại  tà  ma  này.  Người  Tây 

phương  không  quen  lắm  với  loại  yêu  quái  này,  nhưng 

không  phải  như  vậy  vì  người  Trung  Hoa  tin  vào  quỷ 

thần.  Đúng như vậy,  càng lúc,  các hiện tượng kỳ dị xảy 

ra trên thế gian ngày càng nhiều hon. 

Sau khi Như Lai diệt độ, trong thời mạt pháp, có 

nhiều loại yêu ma tà đạo  ấy sôi  nổi trong thế gian, 

Đức Phật Thích-ca M âu-ni trong kinh này đã nói 

với  chúng  ta  rằng  thời  đại  ta  đang  sống  sẽ  bị  hoành 

hành  bởi  loại  tà  mà  này.  Chúng  ta  không  nên  nhìn 

vào  những  việc  m ình  thấy  để  tin  rằng  chúng  tồn  tại. 

Đơn  giản  vì  còn  nhiều  việc  trên  đời  mà  mình  chưa 

thấy  được.  Nếu  chúng  ta  phải  đợi  cho  đến  khi  mình 

thấy  được  mỗi  thứ bằng  chính  con  m ắt của  mình,  thì 

không  thể  nào  nhìn  hết  được  trong  đời  này.  Còn  có 

m ột  số  điều  mà  quý  vị  phải  nghe  lời  nói  của  người 

khác  mới  biết. 

Chúng  sôi  nổi  trong  thế  gian. Chúng  giống  như 

lửa  đang  thiêu  cháy  mọi  người.  Những  người  không 

nhận biêt những loài  tà ma này,  sẽ dính măc vào chúng 

và  như  thể  bước  vào  đống  lửa  hừng  hực  cháy.  Những 

người này sẽ bị thiêu đốt. “Bí mật” là nghĩa mà chúng đi 

khắp nơi để dối gạt mọi người. 
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Chúng lén lút gian dối xưng là thiện tri thức. Họ 

đều tự xưng đã được pháp thượng nhân. 

Chúng  tự  xưng  mình  là  Thiện  tri  thức  mắt  sáng 

Thượng nhân là chỉ cho Bồ-tát. Nói cách khác, chúng tự 

xưng mình là Bồ-tát.  Trong  đạo Phật,  dù  quý  vị  là một 

vị  Bồ-tát,  thậm chí  là một vị Phật thị  hiện,  quý vị  cũng 

không nên nói  mình  là Phật  hay  là Bồ-tát.  Quý  vị  phải 

giữ im  lặng về điều ấy khi  nào mình còn sống,  cho đen 

hơi thở cuối cùng. 

Quý  vị  không thể  nói:  “Tôi  là Phật!  Tôi  là Bồ-tát! 

Tôi  là A-la-hán!”  Người  nào  nói  như vậy  thì  đó  là yêu 

ma, giống như người được mô tả trong kinh này. Khi nào 

quý vị  mới  để  cho mọi  người  biết?  Sau khi  quý  vị  chết. 

Lúc ấy mọi người mới biết. Nhưng quý vị không được để 

cho họ biết khi quý vị  chưa chết.  Có ý nghĩa gì trong lời 

tuyên bố  mình  là Phật?  Có ý  nghĩa  gì?  Quý  vị  nói  rằng 

mình là Bồ-tát? Sao vậy? Có ý nghĩa gì trong lời nói như 

vậy? Chẳng có lý do gì khác hơn là khiến cho người khác 

tin vào mình.  Và tại  sao  quý vị muốn mọi  người  tin vào 

mình? Để họ cho quý vị tiền? Quý vị làm việc ấy vì muốn 

lợi  dưỡng  và  tâm  phan  duyên.  Neu  đó  không  phải  là  ý 

định của quý vị, thế tại sao quý vị nói với mọi người mình 

là Phật sống? Nếu quý  vị  là Bồ-tát.  Được rồ i!  Quý vị  là 

Bồ-tát; tại  sao quý vị lại đi nói với mọi người như vậy? 

Điều này nhắc tôi  nhớ một  số  chuyện đã diễn ra ở 

Trung Hoa. 
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Một  hôm  có  một  vị  quan  đến  chùa  Quốc  Thanh 

trên núi  Thiên Thai  để hỏi thăm thầy trú trì Phong Can. 

Hai người nói chuyện với nhau. Quý vị sẽ hỏi viên quan 

ấy tên gì? Đừng hỏi  tôi, Tôi  quên mất rồi.  Có thể người 

đó là quý vị, có thể là tôi, không chắc chắn. Vị quan nói 

với thầy trụ trì:  “Trong quá khứ, thường có nhiều Bồ-tát 

thị hiện ở thế gian, nhưng thời đại này lại không có.  Tôi 

muốn  được  diện  kiến  một  vị  Bồ-tát  chân  thực  nhưng 

không thấy.” 

Trú  trì  Phong  Can  nói,  “Ồ!  Ông  muốn  gặp  Bồ- 

tát?  Có  hai  vị  đang  ở  đây.  Tôi  sẽ  giới  thiệu  cho  ông 

được  gặp.” 

Vị  quan  hoàn  toàn  ngạc  nhiên.  “Có  hai  vị  Bồ-tát 

đang ở đây? Ý ngài muốn nói là một vị bằng đất sét, và 

một vị tạc bằng gỗ?” 

Thầy trú trì trả lời:  “Không phải vậv. Hai vị Bồ-tát 

này là người thật. Họ là những vị Bồ-tát sống.” 

VỊ  quan hỏi, “Ngài không đùa chứ?” 

Trú  trì  đáp:  “Tôi  là  trú  trì  ở  đây.  Làm  sao  tôi  nói 

đùa chuyện như vậy.  ” 

“Họ đâu rồi?” 

“M ột vị  đang nấu  cơm và một vị  đang đun nước. 

M ột  vị  là  Hàn  Sơn  và  một  vị  là  Thập  Đắc.  M ột  vị  là 

hóa thân của Bồ-tát Văn-thù-sư-lợi, một vị là hóa thân 

của Bồ-tát Phổ Hiền.  Họ thực  hành pháp tu khổ  hạnh 

trong chùa này, chuyên làm những việc phục dịch. Họ
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làm  những  việc  không  ai  muốn  làm.  Nếu  ông  muốn 

gặp  họ,  rất  đơn  giản,  hãy  vào  nhà  bếp  và  sẽ  thấy  họ 

đang  ở  đó.  Ông  thấy  hại  vị  tăng  lấm  lem,  rách  rưới, 

râu tóc  bù xù,  m ặt  đầy  bụi  bẩn,  với  một  dáng  dấp  rất 

xấu xí. Nhưng thầy Trú trì  bảo đó  là hai vị Bồ-tát, nên 

ông  chắng  dám  xem  thường  họ.  Thay  vì  vậy,  ông  xá 

chào họ.  Hai vị  ấy hỏi:  “Ông làm  gì  vậy? Tại  sao  ông 

vái  chào tôi?” 

“Trú  trì  Phong  Can  nói  rằng  các  ông  là  hóa  thân 

của Bồ-tát Văn-thù-sư-lợi  và Bồ-tát  Phổ  Hiền,  thế  nên 

tôi xá chào các ông.” 

Hai vị nói:  “Lão Phong Can ba h o a !” 

Có  ý  muốn  nói  thầy  trú  trì  là người  hay  dính  vào 

chuyện kẻ khác. 

Một vị nói:

“Lúc này ông ta nói  quá nhiều!” 

Thế  nên  khi  viên  quan  đang  cúi  chào,  họ  liền  rút 

lui  và  biến  mất,  không  ai  biết  họ  đã  đi  cách  xa  chừng 

n ào - có lẽ  cách xa đến cả trăm bước từ nhà bếp  đến bờ 

đá dưới chân núi. Tiếng hai người vọng lại, “Lão Phong 

Can hay bép xép.  Ông không chịu lạy Phật A-di-đà,  lạy 

chúng tôi làm gì? ” 

Viên quan hỏi: “Ai  là Đức Phật A-di-đà? ” 

“Trú trì Phong Can.  Ông ta là Đức Phật A-di-đà tái 

thế.  Hãy để mặc chúng tôi. v ề   lạy ông ta đi.” 

Khi  viên  quan  vẫn  còn  đứng  đó  trong  kinh  ngạc, 
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thì hai vị tăng lem luốc kia đã đi xa và biến mất sau rặng 

núi đá. 

Nơi  đó  bây  giờ  gọi  là  Nguyệt  Quang  Nham  trên 

núi Thiên Thai-nơi  mà hai vị Hàn  Sơn và Thập Đắc  đã 

biến mất. 

Viên quan vội vã trở về  chùa Qúcc Thanh để  đảnh 

lễ Trú trì Phong Can-Đức Phật A-di-đà. Nhưng khi ông 

vào trong chùa, thấy thầy trú trì đã ngồi an nhiên thị tịch. 

Ngài  đã nhập niết-bàn. Viên quan bây giờ biết rằng Trú 

trì  chính là Đức Phật A-di-đà thị hiện, nhưng đã quá trễ 

rồ i!  Ông ta không thấy được những gì là chân thực ngay 

trước mắt của mình.  Đức Phật A-di-đà đã đi rồi. 

Tại sao chư Phật và Bồ-tát khi biến mất rồi mới cho 

mọi  người  biết  các  ngài  là  ai?  Neu mọi  người  biết,  thì 

họ sẽ đến để đảnh lễ các ngài suốt ngày đến mức  sẽ quá 

phiền phức.  Sẽ  không  còn thời  gian nào  để  tu tập.  Thế 

nên các ngài không muốn cho biết mình là ai. 

Đó là cách thức trong đạo. Người ta không bao giờ nói: 

“Hãy nhìn xem ! Tôi là ngưòi đã giác ngộ! Tôi là Phật!” 

Người  như  vậy  thì  chẳng  khác  gì  người  được  đề 

cập trong kinh này.  Tôi  chưa từng  gặp  người  nào  công 

nhận  là  mình  đã  giác  ngộ.  Hoà  thượng  Hư  Vân  cũng 

vậy, và các vị Hoà thượng khác đã giác ngộ ở Trung Hoa 

cũng không nói một lời nào là họ đã giác ngộ, dù hỏi họ 

trực  tiếp.  Không  bao  giờ có  chuyện  đó  trong  đạo  Phật. 

Ngoài ra,  có lẽ có trong đạo Phật tân thời. 
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Người  được  mô  tả  trong  kinh  tuyên  bố  rằng  họ 

là thượng  nhân.  “Các  ông  có  biết tôi  là  ai  không?  Tôi 

là  Bồ-tát  Di-lặc.  Các  ông  có  biết  tôi  là  ai  không?  Tôi 

là Bồ-tát Quán Thế Âm.  Nay  các ông đã biết,  đừng bỏ 

mất  cơ  hội.  Hãy  lạy  tôi  làm  thầy.  Neu  các  ông  không 

muốn  lạy  tôi,  thì  hãy  lạy  thầy  tôi.  Tôi  sẽ  cấp  cho  các 

ông  cái  giấy  chứng  nhận  và  65  đô-la.  Tôi  sẽ  truyền 

pháp cho ông.” 

Họ  đi  khắp,  Dối  gạt  kẻ  không  biết.  Họ  gạt  gẫm 

người  cả tin.  Tôi  đã gặp  hạng  người  này  rất nhiều.  Họ 

nói  rằng:  “Tôi  có  pháp  bảo,  tôi  sẽ  bán  cho  các  người, 

một người 300 đô-la. Đó là bởi vì tôi rất thích các người, 

nên tôi  sẽ để  dành cho  quý vị.  Neu tôi  không thích quý 

vị, tôi  sẽ không trao cho quý vị đâu.  ” 

Thế  là  đệ  tử  đưa  cho  thầy  300  đô-la  để  lấy  pháp 

bảo. Có người đòi quý vị đến  1000 đô-la. Chang bao lâu, 

ví của vị thầy già nặng túi. Khi ông ta chuyển tài sản của 

mình  từ  chỗ  an  toàn  này  đến  chỗ  an  toàn  khác,  ông  ta 

phải dùng xe lử a!  Nhiều người đã thất vọng vì việc này. 

Khi  quý vị giảng nói pháp chân chính cho họ nghe, như 

bảo  họ  “Đừng  sát  sanh.”  Họ không tin  điều  đó.  “Đừng 

trộm cắp.” Họ cũng không tin điều đó. “Đừng dâm dục.” 

Họ cũng không tin điều đó. Nhưng nếu quý vị nói với họ 

rằng mình có một điều gì  đó  sẽ  đem  đến cho họ  lợi  ích 

thì họ  sẽ trả tiền cho quý vị liền. 

Chúng dọa dẫm khiến họ mất lòng tin. 
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Chúng khiến cho quý vị mất sạch trí huệ mà quý vị 

vốn có.  Họ làm cho quý vị mê mờ. 

Chúng  đi  đến  đâu,  gia  đình  người  ta  đều  bị 

hao  tánễ

Họ thực  sự là kẻ giàu có bẩn thỉu, nhưng bất kỳ đi 

đâu,  họ  cũng  đều  tích  luỹ  thêm  nhiều  của  cải,  lột  sạch 

chủ  nhà  những  thứ tài  sản,  chìa  khóa,  chứng  khóan  và 

ruột tượng. 

Kinh văn:

 Ngã giáo  tỷ-khưu  tuần phương  khẩt  thực,  linh  kỳ 

 xả tham,  thành bồ-đề đạo.  Chư tỷ-khmi đắng bất tự thục 

 thực,  kỷ ư tàn sanh lữ bạc tam giới.  Thị nhât vãng hoàn 

 khứ d ĩ vô phản. 

Viêt dich:

Như  Lai  dạy  hàng  tỷ-khưu  theo  thứ  tự  khất 

thực,  là  khiến  họ  xả  trừ  lòng  tham,  thành  tựu  đạo 

bồ-đề.  Các  hàng  tỷ-khưu  không  tự  nấu  ăn,  gửi  cái 

thân sống nhờ như khách trọ trong ba cõiễ Hiện thân 

một lần qua lại, đi rồi không trở lại nữa. 

Giảng giải:

Như  Lai  dạy  hàng  tỷ-khưu  theo  thứ  tự  khất 

thực, là khiến họ xả trừ lòng tham. 
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Khi  đến  giờ  khất  thực,  mỗi  vị  tỷ-khưu  nhắm  đến 

một phương  nhất  định  và  đi  quanh  một  chỗ  nhất  định. 

Các vị mang bình bát đi khất thực. Tại sao Đức Phật dạy 

họ phải khất cầu thực phẩm? Trước hết,  khi  các vị cư sĩ 

Phật tử dâng tặng thức  ăn  cho  người  xuất gia,  là họ  có 

được quả báo phước đức và chấm dứt khổ đau. Thứ hai, 

khi  tỷ-khưu đi khất thực,  họ  sẽ  dùng bất cứ thức  gì  xin 

được. Neu ngon, thì ăn ngon;  nếu dở, thì ăn dở. Do vậy 

họ  sẽ  xả  bỏ  được  lòng  tham.  Nếu  mình  tự  nấu  nướng, 

quý vị sẽ nghĩ, “Những thức ta nấu ngày hôm nay không 

được ngon; Tuy nhiên, ngày mai ta sẽ nấu thứ ngon hơn, 

và ngày kia ta sẽ làm thứ tuyệt diệu hơn nữa.”  Sẽ không 

có chỗ tận cùng. Khi đi khất thực, sẽ không có cơ hội để 

chọn lựa. Ta không thể nào phân biệt thức ăn thức uống 

nào ngon hay  dở.  Ta không thể nói:  “Thức  ăn minh xin 

được ngày hôm nay  rất ngon.”  Rồi  ăn với  sự thích thú. 

Và ngày sau, nếu thức ăn không được ngon, ta ăn không 

nổi.  Cách  thức  ấy  không  được  phép.  Mình  ăn  cả  thứ 

ngon  lẫn  không  ngon.  Tinh  thần  chung  là  ăn  để  no  và 

quên bẵng mọi thứ.  Đó là để đối trị lòng tham. 

Theo  cách  này,  hành  giả  có  thể  thành  tựu  đao 

bồ-đề. 

Đó  là  vì  có  câu  nói:   “Kẻ  trí  quan  tâm  đến  đạo,  

 chang bận tâm đến  thức ăn

Những  người  đến  để  tham  cứu  Phật  pháp,  không 

nên bận tâm đến thức ăn. 
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Các hàng tỷ-khưu không tự nấu ăn, gửi cái thân 

sống nhờ như khách trọ trong ba cõi. Hiện thân một 

lần qua lại, đi rồi không trở lại nữa. 

Họ  chỉ  cần  ăn  đủ  để  duy  trì  thân  mạng.  Cuộc  đời 

chúng ta, dù ở trên đất liền hay ở trên nước, cũng giống 

như đang ở trong một khách sạn-ngắn ngủi phù du trong 

chốc  lát.  Đứng  để  dính mắc  với  nó.  Các  vị  tỷ-khưu  đã 

chấm dứt tâm tham, thế nên khi sinh mạng trong ba cõi 

này chấm dứt, thì họ không còn trở lại nữa.  “Nơi này là 

uế  độ,  tôi  không  trở  lại  nữa.”  Đó  là  tâm  niệm  của  các 

vị  tỷ-khưu.  Dù  ở  Mỹ,  với  những  nhà  vệ  sinh  rất  đẹp 

dẽ và những ngôi nhà rất tráng lệ—cũng đủ đê  ở đó một 

lần.  Đừng trở lại!  Đừng tham muốn các nhà vệ  sinh ấy. 

Trước tiên là nó rất hôi thối, tại  sao quý vị lại thích nó? 

Thực  ra  cả  thế  gian  này  đều  hôi  thối.  Quý  vị  chớ  cho 

rằng đó là chỗ sạch sẽ. Thế gian này chính nó là một cái 

nhà vệ sinh. 

Kinh văn:

 Vân hà tặc nhơn giả ngã y  phục,  tì bản Như Lai tạo 

 chủng  chủng  nghiệp,  giai  ngôn  Phật pháp.  Khước phi 

 xuất gia  cụ  giới  tỷ-khưu  vi  tiểu  thừa  đạo.  Do  thị  nghỉ 

 ngộ vô lượng chủng sanh đọa vô gián ngục. 
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Viêt dich:

• 

•

Tại  sao  loại  giặc  ấy  lại  m ượn  y  của  Phật,  buôn 

bán Như Lai, tạo vô số nghiệp, nói rằng đó đều là Phật 

phápẾ

  Lại  chê  hàng  xuất  gia  thọ  giới  tỷ-khưu  là  đạo 

Tiêu thừa. Do chúng làm cho vô lượng chúng sinh mắc 

phải nghi lầm, nên sẽ bị đọa vào địa ngục vô gián. 

Giang giải:

Tại sao loại giặc ấy lại m ượn y của P hật. 

Họ  mặc  y  phục  của  hàng  xuất  gia  và  nói  với  mọi 

người rằng; “Tôi là Pháp sư giảng kinh. Quý vị nên hoàn 

toàn tin vào tôi.” 

C húng buôn bán N hư Lai. Họ dùng Phật pháp để 

đôi chác. Họ buôn bán Phật pháp. Tất cả điều họ cần làm 

là nghĩ cách để kiếm tiền.  Họ nói rằng; “Đó đều là P h ật 

p h áp .”  Họ  bảo  răng  tất  cả  đều  là  Phật  pháp.  Khiêu  vũ 

là Phật pháp,  uông rượu là Phật pháp,  chơi nhạc  là Phật 

pháp.  Đây là các thứ trong 84.000 pháp môn.” 

Họ thật là những kẻ rất ba hoa.  “Hút thuốc  là Phật 

pháp, đánh bạc  là Phật pháp,  ai muốn làm gì tuỳ thích.” 

Họ rât tuỳ  tiện,  thậm  chí  đến mức  độ  ai  muốn  làm  điều 

gì, họ đều cho là đúng. 

Lại  chê  hàng  xuất  gia  thọ  giới  tỷ-khưu  là  đạo 

Tiểu thừa. 

Nếu  có  ai  gọi  họ và hỏi,  “A,nh  đã thọ giới  Cụ túc1

1 Tức giới Tỷ-khưu.  Còn gọi  là Cận  viên.  Đại  giới. 
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chưa?” Thậm chí họ chẳng hiểu là quý vị  đang nói điều 

gì. Thậm chí họ không hiểu về năm giới cấm, nói gì đến 

8  giới,1 hoặc  10,  giới trọng và 48  giới  khinh.2  Chính  họ 

không  đáng  được  người  đời  tin  cậy  là  hàng  xuất  gia. 

Tầm nhìn của họ rất hạn hẹp và đầy tự ngã. 

Do chúng làm cho vô lượng chúng sinh mắc phải 

nghi lâm, nên sẽ bị đọa vào địa ngục vô gián. 

Họ khiến cho người khác mê lầm, và vốn chính họ 

cũng không hiểu.  Ban đầu những người theo họ  đều  có 

ý  định tốt,  nhưng khi  đã dính mắc với  một vị thầy  điên 

đảo như vậy  rồi nên cuộc  đời họ  sẽ  được kết thúc trong 

tình trạng đà nêu ra trước  đây:

 Nêu một người mê mờ 

 Truvên dạy sự mê lầm cho người khác 

 Khi mọi điêu được nói và làm, 

 Thì chăng có ai hiêu được. 

 Thâv đọa  vào địa ngục 

 Trò củng phải vào  theo. 

Trong  địa  ngục  vô  gián,  không  lúc  nào  cảnh  khồ 

bị  gián  đoạn.  Một  người  chóan  đầy  cả  địa  ngục  bằna 

những  cảnh  khô,  và  nhiều  người  cũng  choáne  đầy  địa 

ngục  theo  cách như vậy.  Chỉ  một người trong địa ngục, 

đã không còn thừa chỗ.  Và bất luận có bao nhiêu người 

trong đó, địa ngục vẫn chứa trọn. Chúng sinh ở địa ngục

'  Bát quan trai  giới.  

:  Bồ-tát giới. 
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ấy không bao giờ ra khỏi chỗ này. Thế nên rất nguy hiểm 

khi gieo nhân duyên với chỗ đó. 

Kinh văn:

ể l   A  - í ầ , 
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 Nhược ngã diệt hậu,  kỳ hữu tỷ-khưu phát tâm quyêt 

 định tu tam-ma-đề. Năng ư Như Lai hình tượng chỉ tiên,  

 thân  nhiên  nhất  đăng,  thiêu  nhất  chỉ  tiết,  cập  ư  thân 

 thượng  nhiệt  nhất  hương  chủ.  Ngã  thuyết  thị  nhân  vồ 

 thuỷ  túc  trái nhất thời  thù  tất.  Trường ấp  thế gian  vĩnh 

 thoát  chư  lậu.  Tuy  vị  tức  minh  vô  thượng  giác  lộ,  thị 

 nhơn ưpháp d ĩ quyết định  tâm. 

Việt dịch:

Sau khi Như Lai diệt độ, nếu có tỷ-khưu phát tâm 

quyết  định  tu  tam-ma-đề.  Có  thể  trước  hình  tượng 

Như Lai,  tự mình  thắp  một  ngọn  đèn,  đốt  một  ngón 

tay;  hay ở trên thân đốt một liều hương. Như Lai nói 

ngưòi  này,  nợ  nần  từ  kiếp  lâu  xa,  nay  được  trả  hêt 

trong một đòi, xa lìa thế gian, vĩnh viễn thoát khỏi các 

lậu  hoặc.  Người  ấy  tuy  chưa  hiểu  rõ  đạo  vô  thượng 

giác, nhưng đối với Phật pháp đã có tâm quyêt định. 
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Giảng giải:

Sau  khi  Như Lai  diệt  độ,  nếu  có  tỷ-khưu  phát 

tâm  quyết  định  tu  tam-ma-đề.  Có  thể  trước  hình 

tượng Như Lai, tự mình thắp một ngọn đèn, đốt một 

ngón  tay;  hay   ờ trên  thân  đốt  một  liều  hương.  Như 

Lai nói ngưòi này, nợ nần từ kiếp lâu xa nay được trả 

hết trong một đòi. 

Những  vị  tỷ-khưu  này,  dưới  sự  hướng  dẫn  chân 

chính,  vào  đúng  thời  điểm,  và  với  oai  nghi  nghiêm 

chỉnh,  vị  ấy  dùng  dao  cắt  thịt  trên  thân  mình,  rồi  rót 

một  ít  dâu  vào  nơi  thịt  đã  bị  khoét  ra,  rồi  từ  đó  thắp 

lên  một  ngọn  đèn  để  cúng  dường  chư  Phật.  Hoặc  co 

khi  các  vị  ây  đôt  một  ngón  tay  theo  đúng  nghi  thức 

hoặc  họ  đôt một vài  liều hương trên thân mình,  chẳng 

hạn trên cánh tay.  Đức Phật Thích-ca Mâu-ni dạy rằng 

những người như vậy, nghiệp chướng nợ nần họ đã tạo 

trong vô  lượng kiếp  trước  đều  có thể  tiêu trừ qua viẹc 

làm đơn giản này. 

Xa  lìa  thế  gian,  vĩnh  viễn  thoát  khỏi  các  lậu 

hoặcẾ

 Người ấy tuy chưa hiểu  rõ đạo vô thượng giac,  

nhưng đối vói Phật pháp đã có tâm quyết định. 

Họ đã có sự phát tâm dứt khóat và sẽ không bao giờ 

thối chuyển. 

Kinh văn:
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 Nhược bất vi  thử xả thân  vỉ nhân,  túng thành vô vi 

 tất hoàn  sanh  nhân,  thù  kỳ  túc  trải.  Như ngã  mã mạch 

 chánh đắng vô dị. 

Việt dịch:

Nếu  không  gieo  được  cái  nhân  xả  th ân   nhỏ  bé 

ấy,  dù  có  thành  đạo  vô  vi,  cũng  phải  sanh  lại  làm 

người,  hoàn trả các  nợ cũ, như quả báo  ăn lúa ngựa 

của Như L aiế

G iảng giải:

Nếu  không  gieo  được  cái  nhân  xả  th ân   nhỏ  bé 

ấy,  dù  có  th àn h   đạo  vô  vi,  cũng  ph ải  sanh  lại  làm  

ngưòi, hoàn trả  các nợ cũẵ

Nếu  mình  không  làm  những  hạnh  hy  sinh  thân 

mạng, như đốt đèn trên thân hay đốt một ngón tay, hoặc 

đốt hương trên cánh tay,  như gieo trồng vài thiện pháp, 

thì  dù  có  thành  tựu  đạo  nghiệp,  dù  trở thành  giác  ngộ, 

thậm  chí  thành Phật,  thì  mình  vẫn phải  trả  các  món  nợ 

cũ. Mình vẫn phải thọ thân người trở lại và trả các nghiệp 

đã vay trona, quá khứ, 

N hư quả báo ăn  lúa  ngựa của N hư Lai. 

“Như  Lai  đã  phai  ăn  lúa  dành  cho  ngựa  suôt  90 

ngày trong đời  này.”  Đức Phật nói. 

Tại  sao  Đức  Phật  Thích-ca  Mâu-ni  phải  chịu  quả 

báo  như vậy?  Chuyện  xảy  ra  từ thời  quá  khứ,  khi  ngài 

là  một  vị  Bà-la-môn  nhận  dạy  500  vị  thanh  niên  cách 

thức tu đạo.  Lúc đó, có một Đức  Phật đang thị hiện trên
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thế gian.  Mọt hôm, Đức Phật kia cùng các vị tỷ-khưu đi 

khất  thực,  Đức  Phật  dạy  các  vị  tỷ-khưu  nhận  được  vật 

phẩm cúng dường thì nên trích bớt một phần ngon trong 

bát  của  mình  dành  cho  vị  tỷ-khưu  đang  bị  bệnh  không 

thể  đi  khất thực  được.  Khi họ đi khất thực về, họ đi  qua 

vùng núi nơi mà vị Bà-la-môn tức tiền thân của Đức Phật 

Thích-ca Mâu-ni đang tu nhân địa. Khi vị Bà-la-môn chỉ 

nhận được  một chút ít thực phẩm  từ bát rất  đầy  của họ, 

ông ta trở nên ghen tức, “Tại  sao các   lão  tăng]  kia được 

ăn nhiều thế? Các ông ấy chỉ  đáng được ăn lúa ngựa.” 

Năm trăm đệ tử của vị Bà-la-môn hoà theo ông ta: 

“Đúng v ậy !  Họ chỉ đáng được ăn lúa ngựa.” 

Sau  khi  vị  Bà-la-môn  thành  Phật,  ngài  phải  đưa 

500  vị  đệ  tử tỷ-khưu  của  mình  sang  một  nước  khác  để 

an  cư.  Ngoài  mặt,  quốc  vương  nước  ấy  thân  mật  đón 

tiêp  ngài,  nhưng  vua  không  cúng  dường  cho  chư  tăng 

an  cư.  Sau cùng,  một người  buôn ngựa trong nước  biết 

được  răng  Đức  Phật và giáo  đoàn tỷ-khưu không  được 

cúng dường thực phẩm, thế nên ông ta chia cho chư tăng 

phân  thực  phảm  dùng  để  nuôi  ngựa.  Dù  vị  Bà-la-môn 

đã thành Đức Phật Thích-ca Mâu-ni, và 500 vị  đệ tử trẻ 

của  ngài  đã  thành  500  vị A-la-hán,  Đức  Phật  vẩn  phải 

trả  nghiệp  cũ  trong  đời  quá khứ  qua việc  90  ngày  phải 

ăn lúa ngựa. 

1 Nguyên  văn Anh ngữ:   bald monks (lão tăng trọc). 
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Thế  nên,  Đức  Phật nói  rằng nếu người  nào không 

làm được những hạnh xả thân này, thì trong tương lai họ 

phải trả những nghiệp đã tạo trong đời trước, như họ đã 

gây ra. 

Kinh văn:

 Nhữ giáo  thế nhơn  tu  tam-ma-địa,  hậu  đoạn  thâu 

 đạo.  Thị  danh  Như Lai  tiên  Phật  Thế tôn  đệ  tam  quyết 

 định  thanh  tịnh minh hối. 

Việt dịch:

Ông  dạy  ngưòi  đời,  tu  pháp  tam-ma-địa,  sau 

nữa, dửt trừ tâm trộm  cắp. Đó  gọi là lời dạy rõ ràng 

thanh tịnh, quyết định thứ ba của các Đức Phật Như 

Lai Thế tôn trong quá khứ. 

Giảng giải:

Ông  dạy  người  đời,  tu  pháp  tam-ma-địa,  sau 

nữa, dứt trừ tâm trộm cắp. 

Khi họ muốn tu đạo, họ phải trừ bỏ tâm trộm cắp. 

“Đó  gọi  là  lời  dạy  rõ  ràng  thanh  tịnh,  quyết 

định  thứ  ba  của  các  Đức  Phật  Như  Lai  Thê  tôn 

trong đòi trước.” 

Kinh văn:
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 Thị  cố A-nan,  nhược  bất  đoạn  thâu  tu  thiền  định 

 giả,  thỉ  như  hữu  nhân  thuỷ  quán  lậu  chi,  dục  cầu  kỳ 

 mãn.  Túng kỉnh  trần kiếp chung vô bình phục. 

Viêt dich:

• 

•

Cho  nên  A-nan,  nếu  không  dứt  trừ  tâm  trộm 

cắp  mà  tu  thiền  định,  cũng  như  rót  nước  vào  bình 

thủng,  mà  mong  cho  đầy.  Dù  trải  qua  nhiều  kiếp  số

như vi trần, rốt cục vẫn không đầy được. 

• 2 _  _  _  » ? •

Giang giải:

Cho nên A-nan, nếu không dút trừ tâm trộm cắp 

mà tu thiên định, cũng như rót nước vào bình thủng,  

mà mong cho đây. Dù quý vị cố gắng rót đầy nước vào 

một cái  chén bị thủng dưới đáy, thì

Dù  trải  qua  nhiều  kiếp  số  như vi  trần,  rốt  cục 

vẫn không đầy được. 

Kinh văn:

o   £ , -ỳr

 ^ é ế 2MiĩsỊ 

 ịịì  0

 ỆỊ  |Ỉ] 

 in . #

 Ẹ . ± *   0 

7   4

1 Cái bình sành  lùn. Thường dùng như chữ  chi JẾj. 

2 Âm khác:   Chuý:  Đánh ngã; Đập, giã. 
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 Nhược chư tỷ-khưu y  bát chi dư, phân thốn bẩt súc.  

 Khất  thực  dư phần  thỉ ngạ  chúng sanh.  Ư  đại  tập  hội,  

 hợp chưởng lễ  chủng.  Hữu  nhơn  chuỷ mạ,  đồng ư xư ng 

 tán.  Tất sử thân  tâm  nhị  câu  quyên  xả.  Thân  nhục  côt 

 huyết,  dữ chủng sanh  cộng.  Bất tươỉĩg Như Lai bẩt liêu 

 nghĩa  thuyết,  hồi  vi  d ĩ giải  d ĩ ngộ  sơ  học.  Phật  ân  thị 

 nhơn đắc chơn  tam-muội. 

Việt dịch:

Nếu  các  tỷ-khưu,  ngoài  y  b át  ra,  không  tích 

trữ  mảy  mayẾ

  Khất  thực  có  thừa,  bố  thí  cho  chúng 

sinh  đói. Noi  hội lớn  đông người,  chắp tay lễ  bái đại 

chúng. Nếu có người đ án h  m ắng, xem n h ư  khen ngợi 

mình. Xem thân thịt máu xương của mình giống như 

th â n  của chúng sinh. Nếu không đem lời dạy b ấ t liêu 

nghĩa  của  Như Lai  làm  chỗ  tỏ  ngộ  của  mình,  khiên 

cho  kẻ sơ học khỏi bị lầm  lạc, thì Như Lai  ấn  chứng 

người ấy chân thự c được tam -m uội. 

Nếu  các tỷ-khưu,  ngoài y bát ra,  không tích trữ 

mảy may. 

Các  vị  tỷ-khưu  chỉ  có  ba y,  một  bình  bát,  và  toạ 

cụ.  Họ không cần thêm thứ gì khác.  Họ không tích lũy 

của cải. 

Khất thực có thừa, bố thí cho chúng sinh đóiễ
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Họ  ban  tặng  những  vật  phẩm  thừa  khi  khất  thực 

cho những người không có gì để ăn. 

Nơi  hội  lớn  đông  người,  chắp  tay  lễ  bái  đại 

chúng. 

Các  vị  tỷ-khưu  chắp  tay  cung  kính  vái  chào  mọi 

người trong hội chúng. Nếu có người đánh mắng, xem 

như khen ngọi mình. 

Xem  lời  chửi mắng cũng như là lời  khen tặng.  Họ 

không phản ứng với lời mắng nhiếc. 

Xem  thân  thịt  máu  xương  của  mình  giống  như 

thân của chúng sinh. 

Tâm của các vị không ôm ấp tâm niệm kiêu mạn và 

thân không phản ứng theo lối thể hiện sự kiêu ngạo và tự 

ái.  Khi có người nào mắng nhiêc mình,  quý vị nên xem 

như  họ  đang  hát  tặng  mình.  Nếu  mình  chẳng  mắng  ai 

mà họ măng mình, thì hay nhất là quý vị  đừng cần hiểu 

những gì họ đang nói. Những lới ấy đối với quý vị chẳng 

có  nghĩa gì  cả.  Như thể  họ  nói  một thứ tiếng  gì  đó  mà 

mình  chẳng hiểu,  như tiếng Nhật,  tiếng Anh,  hay  tiếng 

Hoa, nhờ đó mà quý vị chẳng hiểu gì cả. 

Khi  có người thực  sự mắng mình,  quý vị hãy nghĩ 

răng:  “O !  Ông  ta  đang  nói  với  tôi  những  điều  tốt  đẹp 

biết b ao !” Hãy nhìn ngược lại. Nếu có người đánh mình, 

chỉ giả vờ như mình đụng vào tường.  Giả như mình bất 

cẩn chạy va vào tường và để lại một cục u lớn trên đầu. 

Nếu quý vị quay lại và đấm vào tường rồi nói, “Tại
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sao lại va vào tôi?” Quý vị chỉ kết thúc bằng bàn tay đau. 

Khi  có  người  đánh  quý  vị,  nếu mình xem  đó như  là va 

vào tường, thì mọi chuyện xem như kết thúc ngay ở đó. 

Hàng  tỷ-khưu  phát  tâm  bồ-đề  chân  chính,  nên  xả 

bỏ  thân máu  thịt của mình  cho những  chúng  sinh  khác 

nếu  họ  cần  sự  chia xẻ  của mình.  Có  một lần  Đức  Phật 

Thích-ca Mâu-ni  đang trong  lúc tu hành nhân  địa,  ngài 

thấy một  con  cọp  đói,  ngài  hiến thân mình cho  cọp  đói 

ăn.  Cọp  là  loài  thú  dữ nhất  trên  đời,  thế  nên  Đức  Phật 

Thích-ca Mâu-ni trong  lúc  đang tu hành nhân địa,  ngài 

đã từ bỏ thân mạng mình, thí cho cọp đói. 

Nếu  không  đem  lòi  dạy  bất liễu  nghĩa  của  Như 

Lai  làm  chỗ  tỏ  ngộ  của  mình,  khiến  cho  kẻ  sơ  học 

khỏi bi lầm lac, 

Hàng  tỷ-khưu  không  rao  giảng  giáo  lý  Tiểu  thừa 

theo cách như thể hiểu theo ý mình. Nói cách khác, nếu 

không nói đúng như lời Phật dạy, thì chính mình đã hiểu 

sai  và  làm  mê  mờ người  mới  học.  Neu  các  vị  tỷ-khưu 

không rơi vào lỗi ấy, Như Lai ấn chứng người ấy chân 

thực được tam-muội. 

• 

• 

•

Đức  Phật  sẽ  ấn  chứng  cho  những  người  như  vậy. 

Họ chân thực chứng được tam-muội. 

K inh văn:
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 Như ngã sở thuyết danh vi Phật thuyết. Bất như thử 

 thuyết tức ba-tuần thuyết. 

Viêt dich:

• 

•

Như  lời  Như Lai  nói  đây,  tức  là  lời  của chư Phật. 

Nêu không đúng như lời nói đó, tức ma ba-tuần nói. 

Giảng giải:

Đây  là  cách  thức  Đức  Phật  giảng  pháp.  Mọi  lời 

giảng khác là của ma vương. 
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 4.  D Ử T TRỪ  VỌNG N G Ữ

Kinh văn:

 A-nan  như thị thế giới lục đạo chúng sanh,  tuy tắc 

 thân  tâm  vô  sát đạo  dâm,  tam  hạnh  d ĩ viên,  nhược  đại 

 vọng  ngữ,  tức  tam-ma-đề  bất đắc  thanh  tịnh,  thành  ải 

 kiến ma,  thất Như Lai chủng. 

Việt dịch:

A-nan, chúng sinh trong thế giói lục đạo như thế,  

tuy thân tâm không còn sát đạo dâm, ba hạnh đều đã 

viên mãn, nếu mắc phải đại vọng ngữ, thì tam-ma-đê 

không được thanh tịnh, sẽ thành giống ma ái kiến, và 

làm mất chủng tử Như Lai. 

• 9 

_• 2 í _

Giảng giải:

A-nan,  chúng  sinh  trong  thế  giói  lục  đạo  như 

thế, tuy thân tâm không còn sát đạo dâm, 

Thân không phạm vào việc  sát hại, trộm  cắp,  dâm 

dục. Trong tâm cũng không có niệm tưởng sát hại, trộm 

cắp, dâm dục. 

ba hạnh đều đã viên mãn, nếu mắc phải đại vọng 

ngữ, thì tam-ma-đề không được thanh tịnh, 
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Đây có nghĩa là một thói quen, tập khí của họ; luôn 

luôn nói lời đại vọng ngữ. Do vậy, họ không được thanh 

tịnh. Họ sẽ thành giống ma ái kiến, và làm mất chủng 

tư Như Lai. 

Họ  sẽ trở thành ma ái, hoặc ma tà kiến. Tại  sao họ 

làm mất chủng tử Như Lai? Vì họ nói quá sai  sự thật. 

Kinh văn:

 ẬMtiề-  o

 iỆỆ.   o  + 1 4 * lílềM ầÝ   ầ   .  Ặ m í ' ì ấ .j t

 & f ò - ặ i r o

 Sở vị vị đắc vị đắc,  vị chứng ngôn chứng. Hoặc cầu 

 thê gian  tôn  thăng đệ nhât,   Vếỉ   tiền  nhơn  ngôn: Ngã kim 

 d ĩđ ă c  Tu-đà-hoàn quả,  Tư-đà-hàm quả, A-na-hàm quả,  

 A-la-hán đạo, Bích-chi Phật thừa,  Thập địa địa tiền chư 

 vị bô-tảt.  Cầu bỉ lễ sảm,  tham kỳ cung dưỡng. 

Viêt dich:

• 

•

Chưa được gọi là đã được, chưa chứng nói rằng 

đã  chửngễ  Hoặc  để  mong  cầu  thế  gian  tôn  trọng  tột 

bậc, bảo người khác rằng: Nay tôi đã đắc quả Tu-đẩ- 

hoàn quả Tư-đà-hàm, quả A-na-hàm, được đạo A-la- 

hán, Bích-chi Phật thừa,  hay các  quả vị bồ-tát trong 

Thập địa hay trước Thập địa. Mong được mọi người 

lễ bái, tham được cúng dường. 
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Giảng giải:

Họ  nói  nối  kiểu  nào?  Bỏ  sang  một bên  những  lời 

nói dối bình thường. 

Chưa được gọi là đã được, chưa chứng nói rằng 

đã chửng. 

Họ chưa chứng đạo. Căn bản là, họ chẳng hiểu chút 

nào về tu đạo. Họ không biết cách niệm Phật. Họ không 

biết cách giữ giới, họ không biết cách ngồi thiền. 

Họ làm như họ đã hiểu, nhưng họ chang hiếu gì cả. 

Họ  nghe  người  khác  giảng  giải  thích  vài  đạo  lý, 

và họ liền ngắt lời:  “Tôi hiểu rồi.  Tôi đã biết điều ấy từ 

lâu.” Hoặc họ nói: “N ày ! Tôi đã chứng đạo. Tôi là người 

giác ngộ. Tôi là Phật.” 

Chưa chứng nói rằng đã chứng. 

Họ  chưa đạt được  quả vị thứ nhất của A-la-hán,  ít 

nhiều gì họ phải hiểu các quả vị đó, nhưng họ bảo, “Các 

ông có biết tôi là ai không? Tôi  là A-la-hán.” Hoặc nói, 

“Tôi  là Phật.” Hoặc nói,  “Tôi  là Bồ-tát.” Tại  sao họ nói 

những điều này? 

Hoặc để mong cầu thế gian tôn trọng tột bậc, 

Đó  như  là gần  đây  có  người  nói  với  một  vị  đệ  tử 

của  tôi  rằng:  “Ồng  theo  tông  phái  nào?  Chúng  ta  nên 

theo  phẩm trật,  tôi  sẽ  là thủ  lĩnh.  Tôi  là người  sáng lập 

Phật giáo Mỹ quốc. Tôi là sơ tổ của Phật giáo Mỹ quốc.” 

Đó là “mong cầu thế gian tôn trọng tột bậc.” 

Họ Bảo người khác rằng: Nay tôi đã đắc quả Tu-
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đà-hoàn  quả  Tư-đà-hàm,  quả  A-na-hàm,  được  đạo 

A-la-hán. 

Họ bắt đầu nói  quanh là họ  đã chứng  sơ quả A-la- 

hán.  Nhưng  rồi  mức  độ  đó  không  đủ  cao  quý,  nên  họ 

nói,  “Ồ!,  tôi  vừa  chứng  quý  vị  thứ  hai  của A-la-hán.” 

Và một  giây  sau,  họ  lại  tuyên  bố  họ  đã  chứng  đến  quả 

vị  thứ tư.  Tuy  vậy,  quả vị  thứ tư  cũng  chỉ  là A-la-hán, 

không phải là quả vị cao nhất, thế nên họ chưa hài lòng. 

Họ tuyên bố mình đạt đến Bích-chi Phật thừa, hay các 

quả \ ị  bồ-tát trong Thập địa hay trước Thập địa. 

Họ  bắt đầu nói  với  mọi  người  rằng họ  là Bích chi 

Phật,  hoặc  họ  tuyên  bố  rằng  mình  đã  đến  một  giai  vị 

của  Bồ-tát  hạnh,  hoặc  thậm  chí  cả  đến  Thập  địa.  Tại 

sao  những  người  như vậy  tuyên  bố  rằng  mình  là A-la- 

hán, Bích chi Phật, và Bồ-tát? Chung quy là họ đang dối 

gạt mọi người  và họ nói  lời  đại  vọng ngữ để khiến mọi 

người tin vào họ. Nếu không có ai tin họ, họ sẽ không có 

lợi dưỡng.  Ngay khi mọi người  đã tin, của cải  liền chảy 

vê.  Thê nên ý định của họ  là Mong được  mọi ngưòi lễ 

bái, tham được cúng dường. 

Họ  không  sợ  bị  đọa  vào  địa  ngục  rút  lưỡi.  Nếu  là 

người  nói  dôi,  sau  khi  chết,  họ  liền  bị  rơi  vào  địa ngục 

này, nơi đó có những lưỡi câu bằng sắt móc vào trong lưỡi 

họ rôi kéo ra, rôi có một lưỡi gươm cắt đứt lưỡi. Đó là quả 

báo của tội nói dối. Thế mà vẫn có người dám làm chuyện 

đó. Thậm chí chúng ta không dám nhìn qua cảnh giới này. 

Hãy lấy chuyện bị  câm làm ví dụ.  Tại sao bị  câm? Vì họ
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phải chịu quả báo nói dối quá mức (cường điệu). Họ được 

làm người, nhưng không nói được “Hãy xem bây giờ anh 

nói dối được chừng nào.” Đó là thông điệp. 

Tại  sao  họ không nói  được?  Do họ  đã bị  cắt  lưỡi. 

Dù  họ  có  lưỡi,  nhưng  bản  tính  của  nó  đã  bị  mất,  nên 

lưỡi  ấy không có thực tính.  Tại  sao người ta bị  mù? Là 

vì họ xem thường người khác.  Họ  luôn luôn xem  chính 

mình là tốt hon mọi người khác.  Họ xem mình là thông 

minh  hơn  và  lanh  lẹ  hơn  trong  mọi  cách,  thế  nên  đời 

này họ không thấy được mọi người.  Bây giờ họ phải tự 

hỏi  chính mình có thực  sự tốt hơn mọi người khác  nữa 

không? Người  điếc  là do  bị  quả báo  nghe  lén  các  cuộc 

bàn luận.  Họ thường đặt tai vào lỗ khóa để nghe điều gì 

đang bàn bạc.  Những  gián  điệp  đời  nay  với  vô  sô  cách 

thức  để  nghe trộm  người  khác,  để  đánh  cắp những bàn 

luận riêng tư, có thể sẽ chịu cùng quả báo như vậy và sẽ 

bị điếc trong một lúc nào đó ở tương lai. 

Tuy  nhiên,  khi  quý  vị  đã  biết  được  đạo  lý,  quý  vị 

sẽ  từ bỏ  việc  nói  dối,  mình  sẽ  không  bị  câm.  Neu  quý 

vị không nghe lén người khác bàn luận, quý vị sẽ không 

bị  điếc.  Bị  câm,  bị  gù lưng, và bị mù đều là quả báo do 

báng bổ Tam bảo. 

Kinh văn:

 o  -ỳp/^ỸX 71  Ệf[ ỷ

o 

 Ẫ j , 
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 Thị nhẩt-đỉên-ca  tiêu diệt Phật chủng. Như nhơn d ĩ 

 đao đoạn đa-la mộc. Phật ký thị nhơn vĩnh vân thiện căn,  

 vô phục tri Men.  Trầm tam kho hải bất thành tam muội. 

Việt dịch:

Những kẻ nhất-điên-ca  ấy tự tiêu  diệt chủng tử 

Phật.  Như  người  dùng  dao  chặt  cây  đa-ỉa.  Phật  ấn 

ký ngưòi ấy mất hẳn thiện  căn,  không còn  chánh tri 

kiến,  chìm  đắm  trong  ba  bể  khổ,  không  thành  tựu 

được pháp tam-muội. 

Giảng giải:

Những  kẻ  nhất-điên-ca  ấy tự tiêu  diệt chủng tử 

Phật. 

Những người nói lời đại vọng ngữ, chưa chứng nói 

mình  đã  chứng,  chưa  được  nói  mình  đã  được,  và  chưa 

hiểu nói mình đã hiểu-những người như vậy gọi là  nhẩt- 

 xiến-đề,   có nghĩa là  ‘người  đoạn thiện căn.’ Nếu quý vị 

cắt  đứt  thiện  căn  mình,  có  nghĩa  là  các  căn  xấu  ác  sẽ 

chất  chồng.  Những  người  nói  lời  đại  vọng  ngữ  và  dối 

gạt người  khác  trên thế  gian  sẽ  huỷ họai  chủng tử Phật 

trong chính họ

Như ngưòi dùng dao chặt cây đa-la. 

Cây  đa-la,1  trồng  ở  Án  Độ,  mọc  ở  vùng  đất  cao, 

nhưng  nếu  chặt  đứt  ngọn  thì  nó  không  mọc  được  nữa. 

1  S:  tãla:  Hán  dịch:  Đa-la thọ   ỷ  WỉL$\  o  Còn  gọi  Ngạn thọ 

#'t,  Cao 

tùng thọ   ìSjỉẶ^f. 




266

QUYÊN VI

Những người đoạn trừ chủng tử Phật tương tự như chặt 

đứt ngọn  cây  đa-la,  sẽ  không  bao  giờ chủng tử Phật có 

lại được nữa. 

Phật  ấn  ký  người  ấy  mất  hẳn  thiện  căn,  không 

còn chánh tri kỉếnẵ

Thọ ký của Đức Phật về hạng người này là họ huỷ 

hoại thiện căn và trở thành bị tước mất mọi điều hay biết 

hoặc tri kiến. 

Chìm  đắm  trong  ba  bể  khổ,  không  thành  tựu 

được pháp tam-muội. 

Ba biển khổ nói ở đây là:

1.  Khổ  đao  kiếm  (Kiếm  đồ):  Chỉ  cho  địa  ngục  đao 

sơn. 

2.  Khổ máu huyết (Huyết đồ):  Chỉ  cho địa ngục máu 

huyết,  nơi  toàn  thân  người  bị  hành  cho  chảy  máu 

thường xuyên. 

3. Khổ nạn lửa (Hoả đồ):  Chỉ cho địa ngục hoả thiêu. 

Những người này sẽ bị đọa vào ba địa ngục khủng

khiếp này. 

Kinh văn:

 ề . ì ầ ầ . Ầ ề . ị j ] Ì % ^ r Ê - & H   Ẹ - ìỊ Ỉ L   o   M - ề  

o 

o

 Ngã diệt độ hậu,  sắc chư Bổ-tát cập A-la-hán,  ứng 

 thân sanh bỉ mạt pháp chi trung.  Tác chủng chủng hình 

 độ chư luân chuyến. 
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Việt dịch:

Sau  khi Như Lai  diệt độ,  dạy  hàng A-la-hán  và 

Bồ-tát hãy ứng thân sinh trong đòi mạt pháp, hiện ra 

nhiều hình tướng khác nhau để độ những chúng sinh 

còn trong vòng luân hồi. 

Giảng giải:

Sau  khi Như Lai  diệt độ,  dạy  hàng A-la-hán  và 

Bồ-tát hãy ứng thân sinh trong đòi mạt pháp. 

Các vị nên dùng báo thân và hóa thân sinh ra nơi thế 

gian này, nơi có nhiều khổ nạn. Trong thời mạt pháp, các 

vị  phải  dùng nhiều thân tướng,  hiện ra trong vô  số  cảnh 

giới-có thể là loài người, có thể là súc sinh, hoặc có thể là 

trong một cách thức nào đó.  Họ  sẽ tuỳ thuận chúng sinh 

đê độ những chúng sinh còn trong vòng luân hồiễ

Họ sẽ cứu độ rộng rãi các chúng sinh. Các vị Bồ-tát 

sẽ trở lại tho thân súc sinh. Quý vị đừng nghĩ rằng nói như 

vậy là không cung kính, vì các ngài thực  sự làm điều đó. 

Trong  các  hạnh Bồ-tát,  các  ngài  sẽ  đến  để  hóa  độ  hàng 

súc  sinh,  như  khi  Đức  Phật  Thích-ca  Mâu-ni  trong  đời 

quá khứ đã làm thân Lộc vương để cứu độ đàn nai. 

Kinh văn:

 1k-k  o   -kv^T7

 } 

o  #

1 Bản Taisho chép 

.  Bản đời Tống, Nguyên,  Minh chép   M-
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 Hoặc tác sa-môn bạch y  cư sĩ,  nhân vương tế quan 

 đông  nam  đổng  nữ.  Như  thị  nãi  chí dâm  nữ  quả phụ,  

 gian  thâu đổ phản.  D ữ kỳ đồng sự  xưng tán Phật thừa,  

 linh kỳ thân  tâm nhập tam-ma-địa. 

Viêt dich:

• 

•

Hoặc  làm   sa-môn,  cư sĩ bạch y, vua  chúa, q uan 

lại,  đồng  nam   đồng  nữ.  N hư yậy  cho  đến  làm   dâm  

nữ,  làm  người  quả  phụ,  người  gian  dối,  trộm  cắp,  

người  hàng  thịt,  kẻ  buôn  bán.  Đe  cùng  với  họ  đồng 

sự, xưng tán Phật thừa, khiến cho thân tâm họ nhập 

vào tam-ma-địa, 

/■N ♦ ? 

_  ♦  ? •

Giảng giải:

Các vị Bồ-tát và A-la-hán này dùng hóa thân mình 

để  thành  các  vị  sa-m ôn,  là  người  đã  xuất  gia,  hoặc  đã 

thọ  giới  cụ  túc,  hoặc  thọ  giới  sa-di.  Hoặc  các  vị  hóa 

thành cư sĩ bạch yễ Cư sĩ không sống đời từ bỏ gia đình, 

và ở Ấn Độ họ được gọi  là  ‘hàng bạch y.’ Họ hộ trì tam 

bảo. Đây là do vì hàng xuất gia

Không cày cuốc, nhưng vẫn phải ăn

Không dệt vải, nhưng vẫn phải mặc. 

Thế nên cần phải có hàng cư sĩ tại gia cúng dường, 

Hoặc  có  vị  Bồ-tát  hóa thành  vua  chúa  trong  cõi 

người,  hoặc  là  q u an   lại,  Hoặc  các  ngài  hóa  thành 

đồng  nam  đồng  nữ.  Như vậy  cho  đến  làm  dâm  nữ,  

làm   người  q u ả  p h ụ .  Thậm  chí  các  ngài  có  thể  hóa 

thành người gian dối, trộ m  cắp, n g ư ò i h àn g  th ịt, kẻ 

buôn  bánỆ
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Ngay  cả  họ  có  thể  hóa  ra  kẻ  trộm  đạo,  kể  đồ  tể, 

hoặc giới buôn bán những thứ như ma tuý. Các vị Bồ-tát 

và A-la-hán cùng với họ đồng sự, 

Tại sao các ngài lại hóa thành các hạng người như vậy? 

Là vì các ngài muốn chuyển hóa những hạng người này. Để 

làm được việc đó, các ngài phải dùng Tứ nhiếp pháp. 

1.  Bố thí

2. Ái ngữ

3. Lợi hành

4.  Đồng sự. 

Trước hết các ngài nhiếp phục chúng sinh bằng bố 

thí.  Có ba dạng bố thí:

1.  Tài thí

2.  Pháp thí

3. Vô uý thí. 

Nếu mình có tiền, thì cho tiền.  Nếu biết giáo pháp, 

thì giảng pháp cho họ nghe. Nếu có người sợ hãi, bối rối, 

thì  mình  an ủi  và giúp  đỡ cho họ,  qua đó khiến  cho  họ 

hêt sợ, đó là bố thí sự không sợ hãi. Nhưng để thực hiện 

những  phương  pháp  này,  mình  phải  không  được  tham 

câu và mong được  đáp trả.  Quý vị không nên suy nghĩ, 

“ A ! Nay mình bô thí theo cách này, trong tương lai mình 

sẽ  được  nhiều  điều tốt  đẹp.”  Hãy  làm  và  quên  đi.  Hãy 

buông bỏ.  Thế mới gọi là “Tam luân thể không.” 1

1 Tam  luân không tịch. 
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Ba phương diện đó là:  người bố thí, vật phẩm đem 

bố thí và người nhận.  Quý vị nên thực hành việc  bố thí 

với phong thái  đó là một việc mình nên làm, hơn là việc 

tích luỹ các thứ công đức. 

Bố thí  pháp  cũng như vậy.  Khi  quý vị  giảng pháp 

cho người nghe,  quý vị đừng nên nghĩ rằng,  “Công đức 

giảng pháp của tôi lớn vô cùng,  quý vị nên cúng dường 

cho tôi.” 

Bố  thí  sự không  sợ hãi  cũng  như vậy.  Khi  bố  thí, 

quý vị không nên tính toán có bao nhiều lợi lạc mà mình 

có được từ việc ấy.  Cũng không nên có ý định bố thí khi 

thấy rằng sẽ có sự lợi lạc cho mình, trong khi đó, từ chối 

việc bố thí khi thấy mình chẳng được lợi lạc. 

Thứ hai  là nhiếp phục họ bằng ái ngữ.  Chẳng hạn, 

Đức Phật nói với A-nan, “Thiện ta i! Thiện ta i!” Và bằng 

cách  đó,  các  vị  Bồ-tát  khen  ngợi  các  chúng  sinh,  nói 

rằng, “Con thực  là một chú bé ngoan.  Con thật là thông 

minh.  Con rất có thiện căn.” 

Thứ  ba,  các  ngài  nhiếp  phục  chúng  sinh  bằng  lợi 

hành,  có  nghĩa  là  làm  mọi  việc  để  giúp  ích  cho  người 

khác. 

Thứ tư,  các  ngài  nhiếp  phục  chúng  sinh  qua việc 

đồng  sự.  Có  nghĩa  là  bất  cứ  họ  làm  việc  gì,  các  ngài 

cũng  làm  với  họ.  Có  khi  Bồ-tát  muốn  cứu  độ  một  cô 

gái  điếm  vốn  có  thiện  căn  đã  đến  lúc  chín  muồi,  như 

con gái  của M a-đăng-già đề  cập trong kinh này  là một 

ví dụ. 
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Con  gái  của Ma-đăng-già  là gái  điếm,  nhưng thời 

của cô đã đúng lúc, khi A-nan trở về Kỳ-viên tịnh xá, cô 

đi  theoế  Ngay  sau khi  nghe  Đức  Phật giảng pháp,  cô ta 

chứng quả vị thứ ba của hàng A-la-hán.  Sau cùng cô ta 

chứng quả thứ tư A-la-hán. Và cô ta là cô  gái  điếm  đầu 

tiên chứng quả. 

Thê nên để cứu độ các cô gái điếm, các vị Bồ-tát có 

thể hóa thân thành gái điếm, vì nếu họ tham dự vào cùng 

nghê  nghiệp  và  thân  thiện,  những  gì  họ  nói  đều  được 

tin  tưởng  bởi  những  người  mà  các  ngài  muốn  cứu  độ. 

Chăng hạn,  một sinh viên đại học  có thể nói rằng,  “Tôi 

tin Phật pháp, thật là vi  diệu.  Tôi  sẽ tham cứu kinh này 

kinh  này  ngay  bây  giờ.”  Vị  sinh  viên  kia  sẽ  nói:  “Tôi 

cũng muốn đi. Tôi cũng muốn tìm hiểu kinh ấy.” Thế là 

họ cùng nhau đi nghiên cứu Kinh Thủ-lăng-nghiêm. Đó 

cũng như vậy. 

Do vậy quý vị sẽ không thể nào hiểu được ai là Bồ- 

tát,  ai  là A-la-hán.  Nhưng  nếu  quý  vị  là  một  trong  các 

vị đó, thì đừng nói cho ai biết.  Quý vị đừng có đi quanh 

rôi  rao  lên răng,  “Tôi  là Bồ-tát.  Các  ông nên  lắng nghe 

những  gì  tôi  nói.”  Tại  sao  quý  vị  không  được  làm  như 

vậy?  Vì  Đức  Phật  cấm  không  được  làm  điều  đó.  Thế 

nên các vị Bô-tát và A-la-hán cùng làm những việc như 

mọi người dang làm, nhưng khi làm việc đó, thì các ngài 

xưng tán Phật thừa, khiến cho thân tâm họ nhập vao 

tam-ma-địa. 

Họ có thể đắm mình vào trong cùng một công việc
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với người khác,  nhưng để giảng nói Phật pháp vào mọi 

lúc  thích  họp.  “Phật  pháp  rất  hay!  Không  có  gì  sánh 

bằng.” Và với  cách này,  họ  sẽ khiến cho người nghe bị 

lôi cuốn, như thể họ đang ăn một cây kẹo. 

Điều  đó  nhắc  tôi  nhớ  một  câu  chuyện  trong Ngữ 

lục.  Thời  xưa  ở Trung  Hoa,  vào  đời  Đường  có  một  vị 

tăng pháp  danh  là  Đỗ  Thuận.1 Ngài  thường  giảng kinh 

và thuyết pháp, và ngài còn dạy tham thiền. Có khi ngài 

lại  dạy  mọi  người  niệm  Phật.  Ngài  dùng  mọi  phương 

pháp để giáo hóa mọi người. Ngài có một đệ tử đã xuât 

gia  theo  học  với  ngài  hơn  10  năm.  Thường  ngày,  chú 

đệ  tử rất  để  tâm  đến  công hạnh  của thầy mình.  Chú  cố 

gắng hiểu xem thầy mình  là ai,  có nghĩa là, thầy  là Bồ- 

tát,  là A-la-hán,  hay  có  khi  là  Phật?  Cuối  cùng,  sau  10 

năm,  chú  đi  đến  kết  luận  rằng  thầy  mình,  Pháp  sư  Đô 

Thuận, là một người bình thường, chẳng có điều gì khác 

lạ nơi thầy mình cả.  Thầy  ăn cũng như mọi người khác 

ăn.  Thầy  mặc  cũng  như mọi  người  đều  mặc.  Thây  ngủ 

cũng  như  mọi  người  ngủ.  Thầy  không  có  điêu  gì  khác


1 

• c: Tu Hsun (557-640):  Sơ tổ Hoa Nghiêm tông Trung Hoa. Hiệu 

Pháp Thuận. Ngài trụ ở núi Chung Nam, tuyên dương giáo lý kinh Hoa 

Nghiêm.  Đương thời vua Đường Thái Tông nghe danh tiếng đạo hạnh 

của  ngài,  có   m ời  vào  cung  thuyết  pháp.  N gài  còn  dạy  m ọi  người  niệm  

danh hiệu  Phật A-di-đà.  Ngài  còn  soạn  Ngũ hôi văn tán dương pháp tu 

Tịnh  độ.  Người  đời  tôn  xưng  ngài  là  Hoá  thân  Văn-thù-sư-lợi,  Bồ-tát 

Đôn  Hoàng.  Ngài  thị  tịch  tại  chùa Nghĩa Thiện, Nam  Giao.  Ngài  Trí 

Nghiễm  là đệ tử nối pháp. 
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hơn mọi  người.  Thế nên chú đệ tử dứt khóat thầy mình 

không  phải  là  Phật  hay  là  Bồ-tát  hay  là  A-la-hán.  Do 

vậy, nên chú đến bên thầy vái tạ, xin rời khỏi thầy. 

Ý định của chú là gì? 

Chú  định  lên  núi  Ngũ  Đài  Sơn  để  đảnh  lễ  Bồ-tát 

Văn-thù-sư-lợi. 

Chú  có ý  định tìm  cầu trí huệ nơi  Bồ-tát Văn-thù- 

sư-lợi với hy vọng được giác ngộ.  Chú thưa:

“Bạch thầy,  con đã ở với thầy hơn  10 năm,  và con 

chẳng thấy mình học được điều gì. Con không hiểu điều 

gì  cả,  con  thật  là  ngu  đần,  và  con  quyết  định  đi  lễ  bái 

Bô-tát Văn-thù-sư-lợi  với  hy vọng rằng con sẽ  có  được 

trí huệ.” 

“Được  rồi!”  Thầy  nói,  “Con  muốn  triều  bái  Ngũ 

Đài  Sơn,  thì  hãy  đi.  Thầy  có hai  phong thư,  trên đường 

đi nhờ con trao giúp.  Một cái  trao cho  cô Thanh Lương 

và một trao cho Trư Lão Mẩu.” 

Khi  chú đệ tử đến nơi  địa chỉ được ghi trên phong 

bì  là  Cô  Thanh  Lương,  cô  ta  đã  trở  thành  một  cô  gái 

điếm.  Chú  đệ  tử  quá  đỗi  ngạc  nhiên,  “Cớ  gì  mà  thay 

mình  viêt thư cho  một cô  gái  điếm?”  Chú tự hỏi,  “Hay 

cô ta là người yêu của thây, và thầy nhờ mình làm người 

môi giới?” 

Nhưng chú trao thư,  rồi nói,  “Thầy tôi,  Đỗ Thuận, 

có gửi thư cho cô.” 

Cô Thanh Lương nhận thư đọc rồi ngồi xuống, nói, 

“Tốt!  Ông ấy đi. Ta cũng sẽ đi.” 
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Rồi  cô  chết  ngay  trên  chỗ  ngồi.  Cô  ta  đã  nhập 

niết-bàn.  Chú đệ tử thấy toàn bộ sự kiện quá lạ,  và chú 

cầm  bức  thư  lên  đọc.  Chú  mới  biết  Cô  Thanh  Lương 

thực  ra  là  Bồ-tát  Quán  Thế  Âm,  vì  lá  thư  viết  rằng, 

“Quán Thế Âm, tôi đã xong việc ở đây và sẽ ra đi. Ngài 

nên đi với tôi.” 

Chú  đệ  tử thở  dài  tiếc  nuối,  “Nếu mình biết  đó  là 

Bồ-tát Quán Thế Âm, mình sẽ quỳ xuống trước ngài, ta 

sẽ không đứng dậy  cho  đến khi ngài nhập niết-bàn,  thế 

là ta  có  thể  có  được  trí  huệ  giác  ngộ.  Sẽ  hay  biết bao. 

Nhưng nay ta đã bỏ mất cơ hội.” 

Điều ấy thật đúng với ý nghĩa của câu:

 Trước mặt ngài

 v ẫ n   không nhận  ra ngài là  Quán  Thể Âm 

Chú  ta  cầm  phong  thư  kia  và  nhắm  hướng  chỗ  ở 

của Trư Lão Mau mà đến

Nhưng khi chú đến địa chỉ trong thư, không ai biết 

về người này. Nhưng khi  chú đi ngang qua một chuồng 

heo, một con lợn nái già hỏi chú. “Chú tìm Trư Lão Mau 

có việc gì?” 

Chú đệ tử ngạc nhiên và không biết mình đang gặp 

thứ quái vật nào.  Chú vội vàng trả lời. “Thầy tôi bảo tôi 

trao một bức thư cho Trư Lão Mầu.” 

Con  lợn  nái  già nói,  “Ồ!  Tốt.  Ta  là Trư Lão  Mau 

đây.  Chú có thể đưa thư cho ta.” 
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Con  lợn  nái  già  nhận  thư  và  xem.  Thật  khó  hiểu 

ralàm  sao  bà ta  có  thể  biết  được  trong  thư nói  gì.  Tuy 

nhiên, khi xem xong, bà ta ngồi xuống và nói, “Ồ !, Việc 

của ông ấy đã xong. Ta cũng sẽ đi.” Và bà ta chết. 

Khi chú đệ tử xem thư, biết bà ta chính là hóa thân 

cửa Bồ-tát Phổ Hiền.  “Có  lẽ nào Bồ-tát Phổ Hiền đúng 

thực  là  con  heo  kia?”  Chú  vẫn  còn  vướng  mắc  những 

nối nghi ngờ.  Chú chẳng quan tâm đến công việc gì mà 

thầy chú đã làm xong như lời trong thư. 

Chú  lên núi  Ngũ  Đài  Sơn.  Ở  đó,  chú  gặp một  lão 

tăng rất già, ông ta hỏi  chú,  “Chú đến đây làm gì?” 

“Tôi  đến để lễ bái Bồ-tát Đại trí Văn-thù-sư-lợi và 

mong được trí huệ giác ngộ.” 

“Cái chú n ày !” Lão tăng nói, “Chú lên đây để lễ bái 

Bồ-tát Văn-thù-sư-lợi, nhưng lễ bái thầy chú còn tốt hơn 

gấp ngàn lần.” 

Chú đệ tử hói, “Tại  sao?” 

“Thầy  chú,  Hoà  thượng  Đỗ  Thuận,  chính  là  Đức 

Phật A-di-đà  tái  thế.  Ngài  thị  hiện  ở  cõi  nhân  gian  để 

giáo  hóa  chúng  sinh.  Chú  đã  là  đệ  tử  của  ngài  hơn  10 

năm.  Sao chú không nhận ra được điều đó? ” 

“Ồ!  Thầy tôi  là Đức Phật A-di-đà!” Chú đệ tử nói, 

“Trông thầy chẳng giống Đức Phật tí n ào !” 

Khi chú nhìn lại, lão tăng đã biến mất. 

Rồi  chú thấy  một bức  thư ngắn  bảo  rằng:  “Bồ-tát 

Văn-thù-sư-lợi  bảo  chú  hãy  quay  trở  về  tức  khắc  với
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thầy mình là Hoà thượng Đỗ Thuận,  ngài  chính là Đức 

Phật A-di-đà.” 

Sau  cùng,  chú  đệ  tử  tin  vào  điều  đó.  Chú  đã  gặp 

được Bồ-tát Văn-thù-sư-lợi bằng xương thịt, và ngài bảo 

chú hãy quay trở về với thầy mình. 

Chú vội vã quay trở lại,  Hoà thượng Đỗ Thuận đã 

viên tịch hôm qua. Một lần nữa, chú bỏ mất cơ hội.  Chú 

đã là đệ tử của Đức Phật A-di-đà hằng  10 năm mà không 

nhận biết điều ấy. 

Chủ bỏ mất những điều trong tầm tay để tìm kiếm 

những gì quá xa xôi,  chỉ tìm thấy  được một điều là nên 

quay trở về với thầy mình. Bây giờ còn ai để gặp nữa? 

Kinh văn:

 Chung bất tự ngôn ngã chơn bồ-tảt,  chơn A-la-hán.  

 Tiết Phật mật nhân khinh ngôn  vị học. 

Việt dịch:

Rốt  ráo  không  tự  bảo  mình  thật  là  Bồ-tát,  là 

A-la-hánỀ

 Khinh xuất nói vói ngưòi chưa học, tiết lậu 

mât nhân của Phât. 

• 

•

/-N • ? 

_  » 2 ♦

Giảng giải:

Họ có thể là Bồ-tát, là A-la-hán, là chư Phật đã thị 

hiện  nơi thế  gian này. Nhưng  dù  chính đó  là  Đức Phật

1 Bản Taishõ chép   M  (tiết).  Bản  đời Tống, Nguyên,  Minh chép
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Thích-ca Mâu-ni hay Đức Phật A-di-đà, Đức Phật Dược 

sư Tiêu tai Diên thọ, hay Đức Phật Bảo Sanh, Đức Phật 

Thành Tựu, hoặc là các Đức Phật, Bồ-tát, A-la-hán nào 

khác, họ cũng không bao giờ nói “Ta thực  sự là Bồ-tát. 

Đúng  thực  như vậy,  các  ông  nên  tin  vào  tôi.  Tôi  thực 

sự  là  một  vị  Bồ-tát.”  Không  thể  nói  như  vậy.  Nếu  họ 

tự  xưng  mình  thật  là  Bồ-tát,  là A-la-hán. “ Các  ông 

có  nhận  ra  tôi  là  ai  không?  Tôi  là A-la-hán.”  Thì  quý 

vị  sẽ  biết  ngay  họ  là  thành  viên  quyến  thuộc  của  ma 

vương.  Neu  có  người  khen  ngợi  quý  vị  bằng  cách  nói 

rằng quý vị  là Bồ-tát,  là A-la-hán, thì quý vị đừng thừa 

nhận điều ấy  cho  dù quý vị  đúng thực  là như vậy.  Quý 

vị  đừng nên

Khỉnh xuất nói vói người chưa học, tiết lậu mật 

nhân của Phật. 

Quý  vị  không  nên  tiết  lộ  mật  nhân  của  chư  Phật. 

Quý vị không chỉ khinh suất tiết lộ gốc tích của mình. Thế 

khi nào là có thể thừa nhận được? Quý vị chỉ có thể tiết lộ 

khi mình sắp chết. Đừng tiết lộ trước khi mình ra đi. 

 Khỉ tiết lộ,  thì đừng nên  Imi  lại. 

 Khi còn  ở lại,  đừng nên  tiêt lộ. 

Ngay khi  quý vị  tiết  lộ tông tích mình,  chang hạn, 

mình  là  hóa  thân  của  Bồ-tát  đó,  thì  quý  vị  phải  lìa  bỏ 

sự hiện hữu đời này ngay tức thì. Miễn khi  lời nói chưa 

phát ra,  thì  quý  vị  có  thể  lưu  lại  cõi  đời,  nhưng  khi  đã 

nói ra rồi, thì quý vị  sẽ gặp rắc rối đầy mình nếu không 

chịu rời xa. 




278

QUYÊN VI

Kinh văn:

Z)wy   trừ mạng  chung,  âm  hữu  di phó.  Vân  hà  thị 

 nhân hoặc loạn chủng sanh  thành đại vọng ngữ? 

Việt dịch:

Chỉ trừ khi  đến  lúc  lâm  chung,  âm  thầm  có  lòi 

di chúc. Tại  sao  những  người  ấy lừa gạt chúng sinh,  

thành tội đại vọng ngữ. 

Giảng giải:

Chỉ  trừ  khi  đến  lúc  lâm  chung,  âm  thầm  có 

lời  di  chúc.  Tại  sao  những  người  ấy  lừa  gạt  chúng 

sinh, Nếu  quý  vị  là  một  bậc  thánh,  thì  lúc  đến  cuối 

đời,  quý  vị  có  thể  nói  với  mọi  người  điều  ấy.  Nhưng 

từ đây đến lúc  đó,  quý vị không thể nói cho ai biết cả. 

Đen lúc  đó,  quý vị có thể tiết lộ  cho những người gần 

gũi nhất của mình, có thể là m ột hai vị đệ tử nhập thất 

của mình. 

Những  người  làm  những  việc  ngược  lại,  chỉ  dối 

gạt và làm mê mờ chúng sinh bằng cách tạo nên tội đại 

vọng ngữ. 

Nếu  quý  vị  chưa  đắc  đạo,  mà  nói  rằng  mình  đã 

được, nếu quý vị chưa chứng quả,  mà nói rằng mình đã 

chứng, đó là quý vị đã nói lời đại vọng ngữ. 

Vào đời Thanh ở Trung Hoa, có vị cao tăng là Pháp
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sư Ấn Quang1. Ngài là người Giang Tây. 

Sau khi  xuất gia,  ngài  chiêm  bái  Phổ-đà  Sơn,  đạo 

tràng  của  Bồ-tát  Quán  Thế  Âm.  Ngài  nhập  thất  ở  núi 

đó.  Ngài  tự  ẩn  mình  trong  một  căử phòng  nhỏ  và  đọc 

Đại  tạng  kinh.  Neu  ngày  nào  cũng  đọc,  phải  cần  đến 

ba  năm  mới  đọc  hết  Tạng  này.  Ngài  đã  đọc  đi  đọc  lại 

nhiều lần Tạng kinh này  suốt  18  năm.  Suốt những năm 

đó,  ngài  không  xuống  núi.  Cuối  cùng,  một  nhóm  Phật 

tử  ở  Thượng  Hải  thỉnh  ngài  giảng  kinh  A-di-đà.  Ngài 

đồng ý, nhưng chẳng có nhiều người  đến nghe kinh,  có 

lẽ  do họ  không hiểu được phương ngữ Thượng hải  của 

ngài. Nhưng trong số đó có một cô học sinh trung học từ 

Thượng Hải có một giấc mơ bảo cô hãy đến nghe giảng 

kinh.  Trong mộng báo  rằng,  “Cô  nên  đến  đạo  tràng  cư 

sĩ  đó...,  để  nghe  kinh  A-di-đà  do  Bồ-tát  Đại  Thế  Chí 

giảng.” 

Hôm sau, cô học sinh đọc báo thấy có đăng tin Pháp 

sư Ấn Quang đang giảng Kinh A-di-đà tại đạo tràng đó. 

Cô tự hỏi:

1  í?  ý t   c:Yin  Kuang  (1861-1940):  Tổ  thứ  13  của Tịnh  độ  tông.  Quê  ở 

Cáp  Dương,  tỉnh  Thiểm  Tây.  Họ Triệu,  tên Thánh  Lượng,  biệt  hiệu  là 

Thường Tàm Quý tăng. Thuở nhỏ theo Nho học, từng bài bác Phật giáo,  

bị  bệnh  loà mắt.  Nhân  đó tỉnh ngộ,  quy y  Phật.  Năm  21  tuổi,  xuất gia 

với  ngài  Đạo  Thuần  ở  Chung  Nam  Sơn.  Suốt  đời  hoàng  dương  pháp 

môn Tịnh  độ.  Ngài  luôn  luôn  giữ đúng 3  nguyên tắc:  Không giữ chức 

trú trì,  không thu nhận đồ chúng,  không lên ngồi toà cao. Ngài thị tịch 

năm  1940 tại Linh Nham  Sơn. 
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“Tại sao trong giấc mơ báo rằng Pháp sư Ấn Quang 

là Bồ-tát Đại Thế Chí? 

Đêm  đó,  cô  tham  dự pháp  hội,  sau  khi  mọi  người 

ra  về  hết,  cô  kế  lại  giấc  mơ  của  mình  cho  Pháp  sư Ẩn 

Quang nghe. Khi cô ta kết luận rằng ngài chính là Bồ-tát 

Đại  Thế  Chí,  Pháp  sư Ấn  Quang  không  hài  lòng,  nhắc 

nhở cô, “Cô không được đem nói cho mọi người chuyện 

vô nghĩa n ày !” Thế nên cô không kể cho ai nghe chuyện 

giấc mơ. Nhưng cô xin quy y với Pháp sư Ấn Quang. Ba 

năm sau, Pháp sư Ân Quang nhập diệt, chỉ đến lúc đó cô 

mới kể về giấc mơ của mình.  Mọi người  đều bực tức vì 

cô đã không nói chuyện này sớm hơn, đế họ có thế thỉnh 

pháp được nhiều hơm  ở Pháp  sư.  Nhưng cô cho họ biết 

rằng  chính  Pháp  sư  đã  cấm  không  cho  cô  được  tiết  lộ. 

Từ  sự kiện này,  rõ  ràng Pháp  sư Ấn  Quang  là hóa thân 

của Bồ-tát Đại  Thế  Chí.  Khi  làm  lễ  trà  tỳ,  có  rất  nhiều 

xá-lợi (sarira)

Thế nên, khi sắp mạng chung, một số tung tích mới 

được  tiết  lộ.  Tuy  vậy,  cũng  không  được  nói  một  cách 

khoa trương về chuyện này. Như trong trường hợp trên, 

có thể  là trong giấc  mơ,  có  một  ít chỉ  dẫn  được  đưa ra. 

Nhưng quý vị không nên nói  lộ liễu như,  “Tôi  là Bồ-tát 

Đại Thế Chí.”  Đó là cách thức không nên làm. 

Người thời  nay thường đi  quanh tự tuyên bố rằng 

mình là Phật. Điều này trái ngược hoàn toàn với giáo lý 

trong Kinh Thủ-lăng-nghiêm. Tất nhiên mọi người đều 

là Phật, nhưng quý vị phải tu mới thành Phật. Neu quý
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vị  không  tu,  quý  vị  chẳng  khác  gì  hơn  một  con  ngựa, 

con  bò,  con  heo,  con  cừu,  con  gà.  Quý  vị  hầu  như  sẽ 

trở thành  quỷ  đói,  hay  đọa trong địa ngục;  chẳng có gì 

chắc  chắn. 

Kinh văn:

 ễ ề   o 

c   %  

 r k .ĩỉiỉ ệ í/Ệ -

 sÃ 1 ị   o

 Nhữ giáo  thể nhân  tu  tam-ma-địa,  hậu phục đoạn 

 trừ chư đại vọng ngữ.  Thị danh Như Lai  Tiên Phật  Thế 

 Tôn đệ tứ quyết định  thanh  tịnh minh hổi. 

Viêt di ch:

• 

•

Ông dạy người đòi tu tam-ma-địa,  sau  rốt phải 

đoạn  trừ  nói  lời  đại  vọng  ngữ.  Đó  là  lời  dạy  bảo  rõ 

ràng thanh tịnh, quyết định thứ tư của các Đức Phât 

Thê Tôn Như Lai  trong đòi trước. 

Giảng giải:

A-nan,  ông  có  nghe  điêu  này  không? Ông  day 

người  đời  tu  tam-ma-địa,  sau  rốt  phải  đoạn  trư nói 

lòi đại vọng ngữ. 

Đay co nghĩa là mọi lời nói phóng đại khoa trương 

Dù  vì  thiện ý,  cũng  đừng nói,  “Tôi  đã giác  ngộ.”  Hoạc 

là “Tôi  đã chứng quả,”  hoặc  là “Tôi  là Bồ-tát.” Hoặc ià 

“Tôi  là A-la-hán.” Điều đó quá rẻ tiền. 

Đó là ỉời dạy bảo rõ ràng thanh tịnh, quyết định thứ 

tư của các Đức Phật Thế Tôn Như Lai trong đòi truức. 
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QUYÊN VI

Đừng  dạy  mọi  người  nói  dối  và  tuyên  bố  khoa 

trương.  Lời  dạy  này  là  của  chư  Phật trong  hiện  đời  và 

chư Phật trong quá khứ. 

Kinh văn:

 £ t Ệ - ý - ầ <   o  ầ | Ẫ

Ề _ . 

 Thị cổ Ấ-nan,  nhược bất đoạn kỳ đại vọng ngữ giả,  

 như khắc  nhơn phẩn  vi  chiên  đàn  hình,dục  câu  hương 

 khỉ,  vỏ hữu thị xứ. 

Việt dịch:

Thế nên A-nan, nếu không đoạn trừ lời  đại vọng 

ngữ, như khăc phân người làm hình cay chicn dan, ma 

muốn được hương thơm. Thật không có chuyện đó. 

Giảng giải:

Như Lai sẽ đưa ra ví dụ, Thế nên A-nan, nêu không 

đoạn trừ lời đại vọng ngữ, như khắc phân người làm 

hình cay chiên đàn, mà muốn được hương thơm. 

Nhưng  người  muốn  được  trở  nên  thanh  tịnh  mà 

không dứt  trừ lơi đại vọng ngữ thì cũng giống như người 

cố gắng tìm cách khăc hình cây chiGn đan hương tư phan 

người. Thật không có chuyện đó. 

Anh  ta  sẽ  không  bao  giờ  khiến  cho  phân  người 

có được mùi hương thơm như cây chiên đan.  Đieu nay 

có nghĩa là nếu quý vị nói lơi đại vọng ngữ,  giông như 

là quý vị  có mùi rất thối. Nêu quý vị tu tập thiên đinh, 

nỗ  lực  thành  Phật,  mà vẫn tiếp  tục  nói  dối,  thì  quý  vị
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cũng  giống  như  một  cục  phân.  Vì  người  nói  dối  mà 

mong thành Phật thì  cũng  giống như  cố  gắng  làm  cho 

cục phân trở nên có mùi thơm của tượng Phật.  Điều ấy 

không hợp  lý. 

K inh văn:

 à  f á j f ± A . ỉ à   o

 Ngã giáo tỷ-khưu trực tâm đạo tràng.  Ư tứ  oai nghi 

 nhất thiết hạnh trung,  thượng vô hư giả.  Vân hà tự xưng 

 đăc thượng nhơn pháp? 

Viêt dich:

• 

•

Như Lai dạy hàng tỷ-khưu, lấy trực tâm làm đạo 

tràng. Trong các hành xử từ bốn uy nghi, còn không 

được hư dốiề Làm sao có kẻ tự xưng là đã được pháp 

thượng nhân? 

/^1 •  2 __

Giáng giải:

Như  Lai  dạy  hàng  tỷ-khưu,  lấy  trực  tâm  làm 

đạo tràng. 

Tỷ-khưu  đề  cập  ở đây  gồm  cả tứ  chúng.  Đến  đây 

quý  vị  không  thể  nói  rằng,  “Tôi  là  cư  sĩ,  thế  nên  Đưc 

Phật không nói đến tôi.” 

Quý  vị  phải  ngay thẳng khi  nói  và nghĩ,  Đừng  có 

quanh co,  đừng dối trá. Không có trực tâm cũng như cố 

găng làm thành hương chiên đàn từ phẩn uế. 

Như  Lai  dạy  họ  phải  nên  Trong  các  hành  xử từ 

bốn uy nghi, còn không được hư dối. 
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QUYỂN VI

Những  oai  nghi  này  đã  được  trình  bày  chi  tiết  từ 

trước.  Mỗi  tư  thế  đi  đứng,  nằm,  ngồi  đều  có  250  oai 

nghi.  Quý  vị  nên  luôn  luôn  thực  hành thật  chân  chính, 

thực  sự tu tập trong đó. 

Làm sao có kẻ tự xưng là đã được pháp thượng 

nhân? 

Tại  sao mình lại tự tuyên bố đã chứng được  quả vị 

Bồ-tát hay A-la-hán? Không nên nói như vậy. Trước quý 

vị nghe giảng kinh, quý vị có thể vô tình nói lên điều ấy. 

Nhưng nay  đã nghe  giảng kinh rồi,  quý vị  biết  là mình 

không còn được  nói rằng mình  đã chứng được  đên  quả 

vị nào. Nói như vậy là nói  lời  đại vọng ngữ. 

Quả  báo  của hành vi  này  là  đọa vào  địa ngục  Bạt 

thiệtử Trong đời sau, lưỡi quý vị sẽ bị móc bằng lưỡi câu 

sắt và kéo ra.  Sau đó, quý vị  sẽ không còn cơ hội đê nói 

dối, vì trong tương lai,  quý vị  đã bị câm rồi. 

Kinh văn:

'ậ*  ĩ ~   Ố 

 o

 r k ỉ r ể ẫ )   o  0 3 4 ^  

^   O

 Thí như cùng nhãn  vọng hiệu  đế vương tự thủ  tru 

 diệt.  Huống phục pháp vương,  như hà  vọng thiết.  Nhân 

 địa bất trực quả chiêu hu khúc,  cầ u  Phật bồ đề như phê 

 tề nhân,  dục thuỳ thành tựu? 

1 Bản Taishõ chép  ì ;   Bản đời Tống , Minh chép   ậr. 
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Viêt dich:

• 

•

Ví  như  người  bần  cùng,  tự  xưng  là  đế  vương,  

tự  chuốc  lấy  sự  tru  diệt.  Huống  gì  là  ngôi  yị  pháp 

vương, sao  dám xưng càn!  Nhân đã  không thật,  quả 

ắt  quanh  co.  c ầ u   đao  bồ-đề  của  Phât,  như  ngưòi 

muốn cắn rốn, làm sao thành tựu được? 

Giảng giai:

‘Ông có biết không?’ Có người nói,  ‘Tôi là vua của 

nước này?’

Nói như vậy, Ví như người bần  cùng, tự xưng là 

đế vương, tự chuốc lấy sự tru diệt. 

Vua sẽ  bắt nhốt người  ấy liền,  và toàn bộ gia đình 

của  người  ây  cũng  bị  tội  chết  luôn.  Toàn  thể  bạn  bè  và 

họ hàng cũng sẽ bị khép vào tội chết. Thế thì  ‘vua’ đi về 

đâu? Tuyên bố rằng mình đã chứng quả thánh khi mình 

chưa  chứng  cũng giống như người  bần  cùng  kia tự nói 

răng mình là vua. Anh ta sẽ bị tru diệt vì tội ấy. 

Và nếu mình không thể nào tuỳ tịện tự nói mình là 

vua trong phương diện thế gian, 

Huống gì  là  ngôi vị  pháp  vương,  sao  dám  xưng

càn! 

Sao lại  dám xưng càn Phật vị? 

Nhân đã không thật, quả ắt quanh  co. 

Trong nhân địa, khi quý vị đang tu đạo, nếu không 

tu hành chân chính, thì kêt quả quý vị hưởng được trong 

tương lai sẽ cong vạy.  Sẽ có rất nhiều khúc mắc.  Quý vị
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QUYỂN VI

sẽ  không  thể  nào  thành  tựu  quả vị  một  cách thẳng  tắtỂ



Nếu quý vị tu kiểu này, phỉa trải qua vô số đại kiếp, mà 

vẫn không thành tựu được. 

Cầu  đạo  bồ-đề  của  Phật,  như  người  muốn  cắn 

rốn, làm sao thành tựu được? 

Nếu quý vị tự thực hành theo kiểu này-tiếp tục đắm 

mình trong nói dối và khoa trương mà tìm đạo bồ-đề của 

chư Phật,  thì  quý  vị  giống như  người  tìm  cách  cắn  cái 

rốn của mình. 

Làm sao mà thành tựu được? 

Quý vị sẽ không bao giờ cắn cái rốn mình được, vì 

miệng mình không thể nào đến đó được. 

Kinh văn:

 Nhược chư tỷ-khưu tâm  như trực huyền,  nhất thiết 

 chơn  thật,  nhập  tam-ma-đề,  vĩnh  vô  ma sự.  Ngã  ẩn  thị 

 nhân thành  tựu Bồ-tát vô  thượng tri giác. 

Viêt dich:

• 

•

Nếu hàng tỷ-khưu, tâm thẳng như dây đàn, hành 

xử mọi  việc  chân  thật,  nhập  vào  tam-ma-đề,  ắt  hẳn 

không  có  ma  sự.  Như  Lai  ấn  chứng  cho  người  này,  

thành tựu được vô thựơng trí giác của hàng Bồ-tát. 

1 Bản Taisho chép  l è ;   Bản đời Tống, Nguyên,  Minh chép
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Giảng giải:

Nếu  hàng tỷ-khưu, và giới  cư sĩ, tâm thẳng như 

dây đàn,  hành xử mọi việc chân thật, nhập vào tam- 

ma-đề, ắt hẳn không có ma sự. 

Tâm quý vị nên thẳng như dây đàn, đừng cong queo, 

như thân cây đàn.  Quý vị nên chân thật trong mọi vấn đề 

và đừng bao giờ nói dối. Nói dối là trường họp của:

Khởi  đầu chỉ bằng một mảy lông

Sẽ kết thúc bằng ngàn dặm trong tương lai. 

Neu  quý  vị  nói  dối  trong đời  này,  sẽ  kéo  sự thành 

tựu  của  quý  vị  lùi  lại  vài  triệu  đại  kiếp  trong  đời  sau. 

Hãy  xem  xét kỹ  lưỡng  và xem  người  nào  đang  bỏ  mất 

điều  đó.  Nếu  quý  vị  có  thể  trực  tâm  và  chân  thật,  quý 

vị  có thê  nhập  vào tam-ma-đề,  và không  có một ma  sự 

chướng ngại nào sinh khởi. 

Như  Lai  ấn  chứng  cho  ngưòi  này,  thành  tựu 

được vô thựơng trí giác của hàng Bồ-tát. 

Ai đã có tâm chân thậy và ngay thẳng như dây đàn 

thì  đêu  có  thê  trở thành Bồ-tát.  Họ  có  thể  thành tựu trí 

huệ vô thượng và tuệ giác của một vị Bồ-tát. 

Kinh văn:

 - b v ề i x L 1f> L & M i'Í Ệ iỉL ,  X - b ° J k i % . t ĩ ỉ ề L

 ẳ j i z

1 Bản Taisho chép 

Bản đời Tống, Nguyên, Minh chép 


. 
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QUYÊN VI

 Như ngã thị thuyết danh vi Phật thuyết,  bất như thử 

 thuyết tức ba-tuần  thuyêt. 

Việt dịch:

Như lòi Như Lai  nói  đây,  chính  là  lời  chư Phật 

đã  nóiẻ  Nếu  không  phải  như  yậy,  tức  là  lời  ma  ba- 

tuần  nói. 

Giảng giải:

Như lòi  Như Lai  nói  đây,  chính  là  lời  chư Phật 

đã nói. 

Nếu quý vị  giải thích giống như Như Lai  đã giảng 

giải trong kinh này,  đó chính là giáo pháp của chư Phật 

đã giảng nói. Nếu  không  phải  như vậy,  tức  là  lòi  ma 

ba-tuần nói. 

Người  nào  không diễn bày  giáo pháp này,  mà còn 

tuyên  bố  những  giáo  lý  nghịch  với  giáo  pháp  này,  đó 

chính là lời của ma vương nói.” 

Ba-tuần là chỉ cho Ma vương. 

 H ết quyển  6 

 (Bản  tiến g Hán)
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THUẬT NGỮ ĐỐI CHIẾU 

Kinh Thủ-lăng-nghiêm 

Quyển 6

A

ái sinh dục 

e: Emotion flows into desire. 

ái ma 

demons of love. 

am-ma-la thức 

amala consciousness

A-nhã Kiều-trần-như   H

s: Ãjíìãta-kaundinya

a-tăng-kỳ 

s: .asamkhya=  1047

át-bồ-đàm ỉấT ^# s : arbuda

a-tì 

Avĩci. 

B

Bảo Sanh Phật  ff 

e: Production of Jewels Buddha. 

bạt thiệt địa ngục 

e: the hell of pulling out

tongues

Bạch Dương Phật é?  sậiậe: White-Yang Buddha 

bạch hào uyển chuyển ngũ Tu-di   éj 

e: white ray of light curls as high as five Mount 

Sumerus. 

bạch tịnh thứcéí  'rệ-ịỀ<  e: seed of purity

Bạch Phạn vương Ể 7 l£ i e: White Rice King

bán đâu thiên nhãn 

 3Ễ ỹi 0$- e: heavenly eye which
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QUYÊN VI

covered half my head 

bản giác 

e:  fundamental enlightenment 

bản lai diện mục  .Ạ4^I§7  Ẽ1  e:  original face 

bảo giác chân tâm 

e: precious, enlightened

mind

bảo giáclr 

e:  gem of enlightenment 

bảo minh không  hằi-kv Ậ- ff 

§-  'ìậ e: Thus Come 

One’s sea of magniíìcent, bright emptiness. 

bảo vươns sát   ỵ -ĩ-#'l e:  lands of the Jeweled Kings 

Bất động Phật 

e: Buddha Ưnmoving

bất nhị 

— e: non-dual

bất tịnh quán^  /ệ-Ệl e:  contemplation of impurity 

bát-la-tra-khư  ỉịỉỆ p tìỉr,  th ể -la -tra -k h ư ^ n ^ #  

s: prasakhi; e: rudimentary embryo 

bệnh nhặm mắt:  e:  eye-ailment; s: kamala 

bí mật diệu nghiêm  ÌíỉkỆi^ỳMíe: wonderful secret 

teachings

biến nhất thiết tự tại i ề  — bo ố  Ạ  e: pervading 

everywhere with ease 

bội giác hiệp trần lệ 

e: turn our backs on

enlightenment and unite with the dust 

bội trần hiệp giác 

e: tum their back on

deíìlement and unite with the enlightenment 

bổn diệu giác minh 

e: basic miraculous

bổn sự 

e:  íbrmer events 

bồn sinh 

present lives
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c


căn viên thông  e: organ of entry 

chứng đạo vị  f i  it'íi. e: position of having been 

certiíìed to the Way 

cám mục trừng thanh tứ đại hải 

e:

His violet eyes are as large as the four seas 

cầm (đàn) Jệ-e:  lutes

căn bản vô minh 

e:  íìmdamental ignorance

cần tức 

diligent and putting to rest. 

cát tường 

e: Lucky

cát tường ngoạ  lỉf #  s^e: auspicious lying-down 

câu sanh ngã chấp  í ầ í ề i ^ Ấ e :   inherent attachment to 

self, innate attachment to self 

câu sanh pháp chấp  'ỉấ-ĩk&ike:  inherent attachment to 

phenomena, Innate attachment to phenomena 

chân lý cứu cánh   Ệrĩễ.ýLiL e: ultimate dharmas 

chân như pháp giới 

dharma realm of true

suchness. 

chân như e: 

true suchness

chân thật giác tánh 

genuine enlightenment

chánh biến tri  iE-ìể-^pe: proper and universal 

knowledge 

chánh định iE-ỔLe: proper concentration 

chánh t h e :  proper reception
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chấp thủ tướng ẶAIM0 e: appearance of grasping

Chí Công iầ A ' c : Zhi Gong

chiếu yêu kính  MMéÊe: freak-spotting mirror

chính báo  SLệỉLe: proper retribution

chư ác mạc tác 

e: don’t do any evil. 

chú đại bi 

/ủe: great compassion dhãrani

chúng sinh trược 

e: turbidity of living beings

chúng thiện phụng hành  sịL-ặ-Ạlte: offer up all good

conduct

chuyển thức thành trí #  

e: tuming the

consciousnesses into vvisdom 

chuyển tướng 

e: appearance of tuming 

cô khởi -ỉMâe: interjected passages 

côn quý   tLỆ-  e: brothers 

Cực lạc quốc 

e: Land of Ưltimate Bliss

cực ác 

e: unwholesome mind; s: Ãtyantika 

cửu tưởng quán 

e: contemplating the nine

aspects of inpurity

D

danh xưng  S M e :  renowned 

Dạ-ma thiên 

e:  Suyãma Heaven

Diễn-nhã-đạt-đa   /'Ề&iằL 

s : Yajfiadatta 

Diêm La vương  WỊ ậ ỉ e :  King Yama 

diệt tận định /Ă ẳ   e: samadhi of extinction 

diệt thọ tưởng định 

e: extinction of the
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skandhas of thought and feeling, samadhi 

of the extinction of íeeling and thought 

Diệu cao son  -kỳ Ệì 

e: Magic Mountain 

diêu động  ĩề-M e: perpetual rotation 

diệu dụng#  JĨỊ  e: wonderful íìmctioning 

diệu giác minh không  -b ỳ ^ ĩì ‘ề  e: wonderfìil 

enlightened bright emptiness 

diệu không minh giác  iỳĩ£-Bfị 

e: wonderfìil empty 

bright enlightenment 

diệu liên hoa  -kỷỉị^iậ e: Wonderfiil Lotus Flower 

diệu lực viên minh  -hỳý] 

0^e: wonderfiil power and 

perfect clarity 

diệu minh tâm nguyên 

e: wonderfìil

brightness of the origin heart. 

diệu minh 

e: wonderful light 

dư tập #• We: leữ-over habits 

Dược thượng  n  J i  e:  Superior Physician 

Dược tính bộ   Ệl 

c : Yao Xing Pu; e: Treatise on 

the Nature’ of Medicines 

Dược vương  | ỉ e :  Physician King 

duy thức q u á n e :  consciousness-only 

concentration

Đ

Đại bi thần chú^v,€'#/C e: Great Compassion Mantra 

42 Thủ nhãn ấn pháp   -ệ-BỈLíp /Ề-e: Forty-two Hands
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and Eyes 

đại lực quỷ 

mighty ghosts

Đại Phạm thiên vương 

Great Brahma

Heaven lord 

đại tự tại 

ố Ạ   e:  great ease 

đao sơn địa ngục   Tì li iỉéiM.  e: the hell of the sword 

Đế-thích   'ệ'Ệệs:  Sakradevãnãmindra 

địa hành dạ-xoa 

earth-traveling yaksa

Đắc Đại Thế #  

e: Attained Great Strength 

Đại ẩm quang 

drinker of light

đại bi pháp 

 ỉầ e:  dharmas of great compassion 

đại do-tuần 

TÌ7 iỉíi e:  large yojana 

đại nguyện vương 

e: great, royal vows

Đại quy thị 

great turtle clan

đại thiên thế 

e: a great thousands of

worlds/great vvorld-system 

đại viên cảnh trí. A.  M ÌẾM e: great, perfect miưor- 

wisdom

đại y  Ả.  Ậ e : great robe, perfect robe 

đại bàng kim suý điểu   X

 i M

 ị  e:  Garuda great 

golden-winged Peng bird 

đàn chỉ   ỉệ-ịn  e:  fìnger-snap 

đẳng giác 

e:  level of equal enlightenment 

đẳng trì  ^ r ^ e :  holding equally; s:  samãpatti 

đệ nhất nghĩa đế   % —  $:Jệ e: primary truth
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đệ nhất nghĩa   % — 

primary meaning

điên đảo  ịấ #] e:  upside -down

Định Quang Phật  ĩ t ì t l ậ e :   Samadhi-Light Buddha

định tánh Thanh văn 

e: Ễxed-nature sound-

hearer

đoan nghiêm   Ì&M e: decorous

độc đầu ý thức 

solitary consciousness

đời mạt pháp Ạ/Ề~ỉM:e:  dharma-ending age

G

già nghiệp  ìề-M e:  contributing karma 

giác m in h ^ 0^! e:  light of enlightenment 

giác trạm minh  x ả n h ^ ỳ ề ^ ^ íe :   still bright nature of 

enlightenment 

giải bổn tể   ỀệẠf'Ệre: understanding the original limit

H

Hoả  đầu  Kim  cana  Ô-sô-sắc-ma   ỷiẫM  'ềrẼ^l  ,% %  ỉếỆ:  e: 

Fire-head Vajra ưcchushma 

hoả quang tam-muội 

H-BẶe: fìre-lieht 

samadhi

hương ấm 

e:  incense skandha; s: ganđharva 

huyết đồ địa ngục J

t

h

e

hell of bleeding 

hải ấn phát quang  ìậíự ịírýL e: ocean-impression emits 

light

hải ấn   /ỆÍỊ7 e: ocean-impression
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hằng sa giới  'Ịẵ  /ấ

 )'^~e: dust motes in the Ganges 

hành khổ - Í T e :  suíĩering of process 

hí luận  Ề\iửĩe: idle theories 

hiền đức 

 Ẫầ e: worthy protector; c: xiun de 

hiền kiếp   % Me: worthy kalpa 

Hiền thủ 

e: worthy guard; c: xian shou 

hiện tướng  ĨỈL^B e: appearance of manifestation 

hộ pháp thiện thần  Mỉầ-ặ-ìỶ e: dharma-protecting 

good spirits

hoà hiệp thô tướng  ệe& ểktâ e: mixing and uniting of coarse 

appearances

hóa sanh 

transformation-born

hoại khổ 

e: suffering of decay 

hoàn diệt ì i / ^ e :  retuming to extinction 

hối muội vi không 

e: delusion and obscurity

make emptiness 

hồi quang phản chiếui® 

e: retum their light

and illumine within 

Hồng Dương Phật 

e: Red-Yang Buddha

hư không định â Ề Ằ e :   concentration-power of emptiness 

Hư Không Tạng Bồ-tát  JỀ 

 ĨẾ  e: Treasury of

Emptiness Bodhisattva 

huệ nhãn 

wisdom eye

Hương Nghiêm đồng tử 'Í Í Ĩ L  e: Adomed with 

Fragrance pure youth 

Hương Nghiêm:  # J c e :  Adomed with Fragrance
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hương quang trang nghiêm 

adomment of

íragrant light

hương  tr ầ n ^ M  e: sense-object of fragrance / detìling 

object of smells 

hữu dư niết-bàn 

e: nirvana with residue

hữu lậu tập khí  #'M$kỆLe: remaining habits 

hữu vi tướng  ^

e: conditioned phenomena 

hoả kiếp 

fire of the kalpa

K

kham nhẫniỂ-ẨS- e: able to be endure; s: saha 

không giác 

e: emptiness of awareness 

không hành dạ-xoaS ^T ^X e:  space-traveling yasha 

kiến đại  JL;te: element of perception 

kiến đạo vị  iLỉÌL^e: position of seeing the Way 

kiến hoặc   ẪjỂ?e: eighty-eight kinđs of delusion of 

views

Kê v iê n #  SI e: Pheasant Garden

kế  danh  tự  tướng   MẦ,  4 ^ 0   e:  appearance  of  assigning 

names

khách trần phiền não 

e: guest-dust affliction

khách trần  $-JẾẾ e: guest dust

khai sĩ ^ l i e :   avvakened lords

khẩu đầu thiền  ơ  

e:  intellectual talk-Zen

khổ khổ 

e:  suíĩering within suíĩering

khởi nghiệp tướng 

e: appearance of the arisal
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of karma; production of karma 

không đại  5-  ^Le: element emptiness 

không Như Lai tạng 

empty treasury of the

Thus Come One 

Không sinh5-  i e :  bom into emptiness 

không tịch  Ề ểĩ. e: empty stillness 

kiến đại  Ẵ.ÌLe: element of perception 

kiến phần iL ^ e : aspect of seeing; division of seeing; seeing 

division

kiến tinh 

e: capacity to see 

kiến trược   ỈL'M e: turbidity of views 

Kiều-phạm-bát-đề 

s :  Gavãmpati

Kiều-trần-na lítEậ-^ s: Kaundinya 

Kim cang Lực sĩ 

$']   ýj -ir e: vajra-powerfìil lord 

Kim cang Mật tích 

ìề/ẳrH1! e: Vạịra Secret Traces 

Kim cang Phật<ếr^'J # e :  Vajra Buddha 

Kim cang vương bảo giác 'Ềrỉ^'] -ĩ- y  

e: Regal Vạịra 

Gem of Enlightenment 

kim luân  'stệầĩc: pervasiveness of metal 

kinh Pháp Hoa 

e: Dharma Flower Sutra

Kỳ viên 

® e: Jeta Grove Garden

L

Lạc Dương, /-$-1^ c: Loyang 

lân hư trần  'ÌỆJầM e: mote of dust bordering on 

emptiness
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Lão  Hoà  thượng   £ fciỉỉ)  e:  Superior-seated  One;  superior

seated  Sanghan

li mị 

c:  li mei

loạn  í l  e: rebellious

Lộc dã uyển 

^ầe: deer wilds park

luận nghị  ik ik e '.   discussions

luật sư 

e: vinaya masters

lục căn hỗ dụng 

 Jĩì e: mutual ílinctioning of the

six organs 

lục thân   s?êẴe:  six kinds of close kin 

lục thô  TTậie:  six coarse appearances 

lục thông  7T ìầ  e: six penetrations 

Lương Vũ Đế 

Emperor Wu of Liang

lưu chuyển   /Ẳ ịịe:  arising in succession 

linh vật 

spiritual creatures

lưu chuyển môn   ị t ệ ị ĩ ĩ  e: the door of mutual arising 

lưu ly  ĩẰ ĩế  e:  lapis lazuli; s: vaidũrya 

Lưu ly quang:  ÍẰM 

s: Vaidũrya Light 

lý sự viên dune vô ngại  ỉầ.  ^  so 

e: 

unobstructedness

M

mạne căn  - ^ ^ e ặ

 .   life-force

mã não  ĩ ế í !ẳ  p: asama; s: aámagarbha; e: comelian. 

Ma-kiệt-đà 

Pè s: Magadha

M ãn  Từ Tử  ;'$j  fầ^Ỷ~ s:  Pũrna-maitrãyanĩ-putra;  p
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Punna-mantãni-putta 

mạng trược ^ ;'Ịj e: turbidity of a lifespan. 

mật hạnh đệ nhất ặMí" 

foremost in secret practices 

minh diệu 

e: bright wonder 

minh giác9/]  % e: brightening of the enlightenment 

minh sư 0/l 

e: bright-eyed teacher; bright advisor 

Mục-kiền-liên  ẼỊ íẺaHs: Mahamaudgalyayana

N

nghi thầnlẴ^t e:  questionable spirit; s: kimnara 

Ngọc Hoàng-ijL e: Jade Emperor 

Nguyệt Quang Nham   f\ 

jpc.e: Moonlight Cliff 

nhập thất đệ tử A ẳ ặ e :  room-entering disciple 

Như huyễn văn huân văn tu kim cang tam-muội  -&&-] MI 1? WỊ 

vạịra samadhi of all being like an illusion, as 

one becomes permeated with hearing and cultivates hearing 

ngũ suy tướng 

e: five signs of decay

năng minh   ỀÌLÍỊA e:  faculty of understanding 

ngã chấp phân b iệ t^ # ] 

e:  diíĩerentiated attachment to 

self. 

ngạnh nhục 

s: ghana, e:  solid flesh 

nghĩa vô ngại biện MiM-tâỉrỉệ e: Ưnobstructed 

eloquence in expressing meanings 

nghiệp hệ khổ tướng 

e:  appearance of

suffering, karmic-bound suffering 

nghiệp tướng   1Ệ.fàe:  appearance of karma
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ngũ luân iL ^ e : five-fold method of kindness

ngũ nhãn lục thông 

íìve eyes and six spiritual

ngũ trượciL/lg  e: five turbidities

ngưng hoạt 

e: slippery coagulation; s: kalala

ngưu ti 4" ợ]  e: cow-cud

nguyên minh tâm diệu  7ƯỸ\ 'ts-kỳ e: ílmdamental brightness 

Nguyệt Quang đồng tử 

e: Pure youth

Moonlight 

nhân địa  0  

e: cause-ground 

nhân không  ® ễ & r ề  e:  emptiness of people 

nhạo  kiến  chiếu  minh  kim  cang  tam  muội

vajra  samadhi  of  the  delightíul  seeing,  which 

illumines  and  is  brighư vajra  samadhi  of delight  in  seeing 

the illuminating

nhạo thuyết vô ngại biện 

e: unobstructed

eloquence that delights in speaking 

nhập lưu 

e:  entering the flow 

nhất chân —  ỳr e:  one truth

nhất chân nhất thiết chân— $r—ịxiSr e: In one truth is 

all truth

nhất chân pháp giới —

e:  one true dharma 

realm

Nhật Nguyệt Đăng  B  /ỉ 'ẰỀe:  Sun-Moon-Lamp

Nhật Tạng EỊ 

e:  Sun Treasury

nhất thừa — Ệ.e: one vehicle

nhất tinh minh — 4’ệtyì e: one pure brightness
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nhất vị  thanh tịnh tâm  địa pháp  môn—

e: 

mind-ground dharmađoor of the purity of  a single íìavor 

nhĩ căn viên thông 

so iâ  e: perfect penetration of 

the ear-organ 

Nhiên Đăng Phật  'ìỷầìềlặ e: Buming Lamp Buddha 

Như Lai io Ặ e : Thus Come One

như ý châu thủ nhãn 

9^-e: hand and eye of the wish

íiilỄlling pearl

như ý châu  -ồvỀ'ĩfce: wish íulíìlling pearl

như ý 

e: according to your wish

niết-bàn tăng 

e: nirvana robes

niết-bàn tứ đức   ỈS-MvyM e:  four wonderful virtues

noãn sanh 

i  e: egg-bom

Hùng Nhĩ sơn 

iX; e; Bear’s Ear mountain

o

Oai âm vương Phật 

e: King of Awesome

Sound Buddha

p

phan duyênỆ^Ậe: climbing on conditions; s: 

ãlambana

pháp không  /ằ- Ề  e: emptiness of phenomena

Pháp Tạng tỷ-khưu  /irềềLkk-ấ-e: Bhikshu Dharma Treasury

pháp thuật   ỳầtâĩe: dharmic devices

pháp trần   ỉầlềe: mental constructs-đeíìling objects of
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mind / defìling objects of dharmas 

phi hành  dạ-xoa^T& 5Le: Aying-traveling yaksha 

phù thuỷ e:  sorcerers / exorcists 

pha lê  MỆ-e:  crystal; s: sphatika; p: phalika 

Phạm thiên 

e: Brahma gods 

phân biệt pháp chấp 

/ẳr^Ae: discriminating 

attachment to phenomena 

pháp chấp  ỉỉrậẰe:  attachments to phenomena 

pháp giới   ỉầ-^e: dharmarealm

pháp  hữu  vi 

 £} e:  conditioned  dharma/  conditioned 

phenomena

pháp sư 

e: Dharma master 

pháp vô ngại  biênsề: M-Ịtĩ.Ttệ e: Ưnobstructed 

eloquence in speaking dharma 

pháp vương tử 

e: dharma princes/disciple of

the Dharma King 

phát bồ-đề tâm 

e: brought forth the resolve

for bodhi

Phật đảnh thần chú  i Ệ X ,  e:  spiritual mantra of 

the Buddha

Phật hoan hỷ nhật  'ÍỆỆt-ậ- EJ  e: buddha’s happy day 

Phật lập tam-muội  /ÍỆ 

Standing Buddha

session

Phật nhãn 

buddha eye

Phổ Quang Như  Lai-Ệ-ýL-ỉiv^e: Ưniversal Light 

Thus Come One
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Phật tính 

e: buddha-nature 

Phật tử trụ:  /ÍỆJỈ-/ỊỈ.  e: position of the Buddha’s 

disciple 

phi huyễn  lY&n e: non-illusion 

phi sở phi tận #  # f#  iằe: Nothingness and what 

becomes nothingness both disappear 

phi thời thực #  

e: eat at improper times 

phiền não trược  ^'lĩỗ 

e: turbidity of afflictions 

phong luân JM&e: pervasiveness of wind 

phòng  phi  chỉ  ác   lụĩỳử-Ễh'  e:  stop  evil  and  guard  against 

transgressions

phù căn   :Ạ ^ e :   superíìcial sense-organs 

Phù Tràng Vương 

 'ỶỀ-ĩ- ặ'] e: royal lands of Aoating 

banners

Phục Hại quỷ 

Repeatedly Cruel ghost

phương quảng  7ĩỉặ.Q: universalities 

phương tiện thiện xảo   7) 'ỉ$L-ặr*5 e: clever skill-in- 

means/ wholesome clever

Q

quả địa 

ground of fruition

Quán thế âm  M-$r-£T e: Contemplator of the Worlds’ Sounds; 

s: Avalokiteávara

quán chiếu Bát-nhã 

contemplative prajnã

quán tượng niệm Phật  M lậ-ềỉlỆ e: Mindíìilness of the 

Buddha by contemplating an image
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s


sắc  ê.  e:  forms. 

sắc tánh không  ê>'l'ầrề e: emptiness of the nature of 

form

sắc trần  ểL  JỀ e:  deíìling objects of form/ sense-object 

of form 

sắt 

e:  flutes

sáu trần  7C j !  e:  six sense-objects 

Siêu Nhật Nguyệt Quang  M.  0   ĩ\ 

e: Light 

Surpassing the Sun and Moon 

sinh tướng vô minh 

e: appearance-of-

production ignorance 

sơ phát 

e: initial resolve

sở không cập vô #f 

e: that which is empty also

disappears

sở minh 

e: bright enlightenment/ falseness of an 

object

Sơn Hải Tự Tại Thông Vương Như Lai 

 'ÌẬ Ể) Ạ ì â  3L 

King of Masteríul 

Penetrations of Mountains and Seas 

sự sự viên dung vô ngại 

e: unobstructedness and perfect fusion of  phenomena and 

phenomena

sư tử toà 

 M.  e:  lion’s throne
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T

tam giới duy tâm 

e: the three realms come

only from the mind 

tam  tế 

e:  three  subtle  appearances  of delusion/  three 

subtle appearances

tam thiên đại thiên thế 

-Ểr^e: three-thousand-

great-thousand world-system 

Tân Phật giáo  -êJf/ÍỆM.e: Neo-Buddhists 

giác tánh   % 'ìí e: enlightened nature 

tập khí 

e: pattems of habit 

tha tâm thông ^ '^ ì â e :  ability to know others’ 

thoughts 

thai sanh l ế ấ e :  womb-bom 

tham thiền Ạ # e :   investigating dhyãna 

thần long  à ỳ íte : dragon-spirit 

Thân Mục  Ỷ  0  c:  Shen Jih 

Thần Nông #  íẳ  Emperor Shen Neng 

thần thông lực  f ỳ ì ề j j  e: spiritual penetrations 

thân trung ấm.  Ỳ  

e:  intermediate ^i/2-body, 

intermediate existence body, intermeđiate- 

kandha body 

Thần Tú 

 % e: Master Shen Xiu

thanh  Ệr e:  sound 

thánh thừa  ^ Ệ -e :  sagely vehicle 

thanh tịnh bảo vương 

Pure and precious

king
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thanh tịnh chủng  tử Ỷ^/ệ-^í^ỷe:  seed of purity 

thanh trần 

e: object of sound 

thập địa 

ten grounds

thập hạnh+^Te: ten practices 

thập hồi hướng 

S7 iéj e: ten transferences 

thập nhị nhân duyên -Ị"— ỄỊ ấậ-e: twelve links of 

conditioned 

thấp sanh /ầ i  e: moisture-bom 

thập tín  - ỳ lte :  ten faiths 

thập trụ 

ten chvellings

thật tướng 

e: actual appearance 

Thất-la-phiệt  ẩc  Ìặ-Ầx  e: City of Flourishing Virtue; s: 

Srãvasti

y báo thế giới 

world of dependent

retribution 

Thế tôn  -tètỆ- e: World Honored One 

thí dụ "INííre: analogies 

Thiện Cát-ễ- ■# e: good luck 

Thiện Hiện-ÌMiLe: good appearance 

thiên nhãn thông ;£JỊUi.e: spiritual penetration of the

eye

thiện phân-ặ-^e: well-divided time 

thiện tri thức  -ặ-ý&iềl e: good knowing advisor/ good 

knowing one 

thiệt thức  -êrM,  e: tongue-consciousness 

thọ giả tướng 

e: characteristic of a lifespan
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thọ  ký 

 ’siìz>   e: 

bestovval  of  predictions/  bestow 

thức tình  iề fâ  e: detìlement of emotion 

thực tướng Bát-nhã. 

actual-appearance

prajnã

thực tướng niệm Phật 

e: Mindíìilness of the

Buddha in his actual appearance 

Thường Bất Khinh  'ỆĩfậỀe: Never Slighting 

thường hành tam-muội   'Ệ 

Continuous

Walking Samãdhi 

thượng thủ J i ^ e :  superior leader 

thường trú chân tâm tánh tịnh minh thể   ' Ệ ' ' i - ì ệ -  

 ÍỊH 

e: pure nature and bright  substance of the everlasting 

true mind

thuỷ giác iể'®; e: initial enlightenment 

Tiên Phạm thiên’ 

e:  íormer Brahma Heaven

mantra

tiểu  do-tuần  'J' lỉíìE e :   sm all  yojana 

tiêu nha bại chủng   & 1Ệ$kM e: sterile seeds and 

withered

Tiêu tai Diên thọ Dược sư Lưu ly Quang Vương Phật)"#  y iỉé

e:  Medicine  Master  Buddha  Who  Dispels  Calamities  and 

Lengthens Life

tiểu thiên thế giới 

e: small-thousands of

worlds

Tịnh cư thiên  'fệ-&3Le: Heaven of Pure Dwelling



KINH THỦ LĂNG NGHIÊM  GIẢNG THUẬT


309

tĩnh lự  íệỄL e: quiet consideration 

tình sinh ái 

people’s nature flows into

emotion; 

tinh tú kiếp  3L-ĩtểờ  s: Auspicious kalpa 

Tinh tú quang   ĩL^ề ỹ t e: Constellation Light 

trần lao 

vvearisome deíìlements, tiresome dust

tối hậu khai thị  íU lẫtl ^  e: final instruction 

tối sơ giải: 

e: the very íìrst to understand

tôn quý   Ệ -it e: honored and noble 

trầm thuỷ h ư ơ n g ỉ^ K -^   e:  inking-in-the-water 

incense; s: Agaru 

Trì Địa 

e: Maintaining the Ground

trí tướng 

e:  appearance of knowledge. 

trung đạo 

middle way

trung do-tuần  Ỷ 

e: middle-sized yojana 

trung thần  t Ễ e :  loyal ministers 

trung thiên thế giới 

a middle-thousands of

world-systems 

trùng tụng. í  t i  e: repetitive verses 

trường hàng,  -ệclt e: prose

truyền tống thức 'íậìẩ/tl(,e: transmitting consciousness 

Tử Kim  Quang tỷ-khưu  ni 

e:  Purple-golden

Light Bhikshuni

tự nhiên 

 ềl ỷầ e: spontaneity 

tứ sanh  29  à.  e:  four kinds of birth 

tự tại  ề) Ạ e: comíbrtable
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Từ thị 

e: compassionate clan; s: Maitreya 

tự thuyết   ẺìiZe: unrequested dharma; 

tứ trần   V9jềe:  four defiling objects 

từ vô ngại biện 

e: unobstructed eloquence in

using phrasing 

túc mạng thông /5L ^ ìầe: ability to perceive past lives 

tức thiện thả cát 

e: both good and lucky

Tu-đà-hoàn 'ftf'P'È^ẫs: srotãpana 

Tu-di sơn 

e: Mount Sumeru

tương họp ^EỊ^e: compatible 

tướng phần ^0^" e: aspect of appearance/ division of 

appearances/appearance division 

tướng sư 

 H  e: prognosticator 

tương tức tương nhập 

e: interpenetrating

tương tục tướng 

'íề^ẼỊ e: appearance of continuation, 

mark

tuỳ duyên  ISÌẨậ-e: according with conditions 

tỳ bà  fẽ.-Ễ e: ballon guitars 

tà thuật # # fe : deviant device

tam  luân thể không 

Ề   e:  the  substance  of the three

aspects is empty

tầm tư 

.®' e: discursive thoughưcontemplative 

consideration 

tham thiền Ạ #  e: investigating a Chan topic 

thanh trần   ĨỆM  e: defiling object of sounds 

Thành Tựu Phật 

e: Accomplishment Buddha
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Thiên chủ Ẫ ì e :  Heavenly Lord 

thiện tri thức 

kalyãna-mitra; e: good

knovving advisors 

thủ ấn -f-Ép e: seal-hand; s: mudrã 

thừa cấp, giới hoãn  $L ề'Â ?ấ e:  quick with the vehicle 

but slow about the precepts 

thuỷ quán tam-muội 

e: water-contemplation samãđhi

Tôn-đà-la Nan-đà  M fè ễịí$ịĩrè s:  Sundarananda 

trần cảnh  MếỊẾe:  defiling appearances 

trí huệ siêu việt 

transcendental wisdom

trung ấm thân   Ỳ & ề  e: temporary State 

Tu đạo vị  íệ-ĩề-iằ-e:  stage of the path of cultivation/ position 

of cultivating the Way

tư  huệ 

e:  wisdom  attained  through  contemplation/ 

wisdom of consideration

Tứ  nhiếp  pháp 

four  methods  of winning  people

over/ four dharmas of attraction

tự tại thân Ố Ậ l e :  physical self-mastery

Ư

ưu-ba-ni-sa-đà  í í  

 ỳ)'  PÈ s: ưpanisad

V

vạn pháp duy thức   % ' ^ ‘ìặlke: myriad phenomena 

arise only from consciousness 

văn tự Bát-nhã 

^  e:  literary prajnã
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vị trần  Ự

 ẬỂ  I  e:  sense-object of Aavor

Vi Hại  quỷ  iìilp  JLe:  Unreasonably Cruel

VỊ tằng hữu 

^  e: Previously non-existent dharma; 

vị ”Ạe: tastes

vi trần  ặiẺầ e: mote of dust

viên minh 

 ty  e: perfect and bright

viên thông   M ìấ  e: íused perfectly/ perfect penetration

vô bần 

e: never poor

vô cấu thức   ếrỉẽM e: consciousness devoid of íìlth

vô công dụng đạo  M ị# M ĨÌL e: effortless way

vô dư niết-bàn 

I I  e: nirvana without residue

vô gián địa ngục   &ỈA ỉềliẰ e: Relentless Hells

vô học   M ^ e : n o  study, having nothing leíìt to study

vô lậu 

e: no outflows

Vô Lượng T h a n h ^ i^ - e : Limitless Soụnd

Vô năng thắng# 

^-e:  invincible

vô ngại   M r^e: unobstructed

vô  sanh  n h â n ^ i/S ' e:  patience  with  the  non-existence  of 

beings and phenomena/  patience with non-production 

vô sinh pháp nhẫn:   M í / ầ ỉ ề   e: patienee with the non- 

production of phenomena 

vổ thượng giác đạo 

e: unsurpassed

enlightened

vô tránh tam-muội  ^  sệ- JL 0Ậ e: non-contention 

samãdhi 

võng lựơng  M$ấc: wang liang
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vọng năng  -ỈTẺÌÍ e: false ability

vọng trần  ềrJề e:  dust of false thought

văn huân 

e: permeated with hearing

văn  huệ  M,He:  Wisdom  [attained  by]  hearing/ wisdom  of

hearing

vô gián địa ngục   M  iềjềẰe: ưnintermittent Hell

vi tế vô minh 

subtle ignorance

vô  tác  diệu  lực 

miraculous  strength  of

effortlessness

Vô  thượng  chánh  đẳng  chánh  giác 

e:

unsurpassed proper and equal right enlightenment

vô trụ xứ  niết-bầnM-íỉ-ẨầỳS-Me: no outtlows nirvana without

residue; s: apratisthita-nirvãna

vô vi 

s:  asamskrta; e: unconditioned

vô uý công  đử c-ầĩkĩhlề e: virtue in bestowing fearlessness

vô tác diệu  ăứcềr^-kỳlề effortless, wonderfttl virtue

X

xa cừ  tệ-Sịe: mother-of-pearl

xí thạnh 

dazzling

xích châu 

e: red pearls/ ruby

xuất huyền nhập tẫn  ìtỉ 

e:  go out esoterically

xúc  M e:  objects of touch. 

xúc  trầnỀệMe: defìling object of touch
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Y

y báo 

dependent retribution

ý thức 

mind-consciousness

yết-la-lam  M H  j£ s: kalala

 Dịch  Việt:

 Thích N huận  Châu

Tịnh thất T Ừ  N G H IÊM  

Pl.  2551 
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thanh tinh chiing t&r 7 ###& Fe: seed of purity
thanh trin # & e: object of sound
thp dia -+ 3 e: ten grounds
thap hanh+47 e: ten practices
thép hdi huéng -+ = e: ten transferences
thap nhi nhén duyén + = 4 e: twelve links of
conditioned
thap sanh # % e: moisture-born
thap tin +13 e: ten faiths
thap tru -+1% e: ten dwellings
that tuéng 5 48 e: actual appearance
Thét-la-phiét & # 4%, e: City of Flourishing Virtue; s:
Sravasti
y béo thé gidi 4 4R# 5 e: world of dependent
retribution
Thé ton 43 e: World Honored One
thi du £:347 e: analogies
Thién Cat-% % e: good luck
Thién Hién-# #2e: good appearance
thién nhan thong X B id e: spiritual penetration of the
eye
thién phan-% %" e: well-divided time
thién tri thirc &%= e: good knowing advisor/ good
knowing one
thiét thuc &3 e: tongue-consciousness
tho gia tuéng & # A8 e: characteristic of a lifespan
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T
tam gi6i duy tim =% e: the three realms come
only from the mind

tam t& =4m e: three subtle appearances of delusion/ three
subtle appearances

tam thién dai thién thé gi¢i = X F # Re: three-thousand-
great-thousand world-system
Tén Phat gido #7#h4%e: Neo-Buddhists
giac tanh #14 e: enlightened nature
tap khi % & e: patterns of habit
tha tdm thong 4.3 i@ e: ability to know others’
thoughts
thai sanh i £ e: womb-born
tham thién £#fe: investigating dhyana
than long 49 4€ e: dragon-spirit
Thén Muc ¥ B c: Shen Jih
Théan Néng #¥ #% Emperor Shen Neng
than thong lyc #% i 7 e: spiritual penetrations
than trung 4m. ¥ & % e: intermediate yin-body,
intermediate existence body, intermediate-
kandha body
Thén T X #fi4¥ % e: Master Shen Xiu
thanh 4 e: sound
thanh thira % 5t e: sagely vehicle
thanh tinh bao vuong # i % X e: Pure and precious
king
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tho ky 3 e: bestowal of predictions/ bestow
thirc tinh 3t e: defilement of emotion

thuc twéng Béat-nhd. % 484% % e: actual-appearance
prajiia
thuc tuéng niém Phat & 484k e: Mindfulness of the
Buddha in his actual appearance
Thuong Bat Khinh % 7 #2 e: Never Slighting
thuong hanh tam-mudi % 47 = tke: Continuous
Walking Samadhi
thuong thi £ & e: superior leader
thuong tri chan tAm tanh tinh minh thé ¥ 4% fs 4%
44 e: pure nature and bright substance of the everlasting
true mind
thuy gidc # % e: initial enlightenment
Tién Pham thién’ 14 3£ X e: former Brahma Heaven
mantra
tiéu do-tuin /> ¥ i¢ e: small yojana
tiéu nha bai chung % 3 #A% e: sterile seeds and
withered
Tiéu tai Dién tho Dugc su Luu ly Quang Vuong Phati} ¥ &
&R HRIBIH
e: Medicine Master Buddha Who Dispels Calamities and
Lengthens Life
tiéu thién thé gi6i 4> F# 5 e: small-thousands of
worlds
Tinh cu thién % /& X e: Heaven of Pure Dwelling
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duoc mét niém vui dién dao. Pidu ndy ciing gibng nhu
néu cat ma mong dugc thanh com.

Tréi qua trim ngan kiép, ciing chi 1a cat néng.
Chi 14 v6 ich, Vi sa0? Vi @6 ching phii 12 ban nhin
ciia com, d6 chi la cat da.

Quy vi mong dugc giac ngd ma khong chiu tir bé
tham duc. Pidu 4y ciing gidng nhu ndu cit ma mong
thanh com.

Chéng c6 gi dé néi thém & day. Néu quy vi nghiém
khéc v6i tham duc thi du quy vi c6 cung v6i nhiing déi
tuong tinh duc subt ngdy, cling ching c6 van dé gi. S&
ching ¢6 gi dam duc, ching c6 tuéng nam, twong ni,
tudng nhén, tuéng nga, tucfng chung sinh, tudng tho gla
C6 nguoi khong biét xAu ho con ndi, “P6 1a cach séng
ctia t6i.” Chi néi d6 12 16i séng ctia quy vi thoi chua du.
Chura ¢6 bing chimg. Lam sao quy vi biét d6 1a cach
sdng cta minh? Néu quy vi song theo cach do, thi co
ban 1a quy vi s& khéng biét minh 14 ai. Khéng 1& quy vi
cho rfing minh khéng cé y tuong ddm duc néo"

Néu khong, don gian la khong. Khoi can di quanh
quang cao ve chuyén d6. Chi cin thé hién ring quy vi
thure khong sdng theo cach d6. Néu quy vi thue sy khéng
¢6 tham duc thi:

Nhan kién sdc, néi vé hitu
Nhivan trzfn, tam bat tr1.

Bét luén tai c6 nghe duoc 4m thanh d& chiu nao,

tim ¥ ban ciing ching bén long. Thé 1a quy vi da ¢
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Tir thi #& K, e: compassionate clan; s: Maitreya
tw thuyét & #e: unrequested dharma;
tir trdn w9 /& e: four defiling objects
tir vO ngai bién &% £ &t ## e: unobstructed eloquence in
using phrasing
tic mang thong & #-ifl e: ability to perceive past lives
tirc thién tha cat PP -%-E.F e: both good and lucky
Tu-da-hoan f4-F& 48 s: §rotapaiia
Tu-di son 7871 e: Mount Sumeru
tuong hop 484 e: compatible
tuéng phan 484" e: aspect of appearance/ division of
appearances/appearance division
tuéng su 48 #F e: prognosticator
tuong tirc twrong nhép 48 BP 48 e: interpenetrating
tuong tuc tuéng #8 548 e: appearance of continuation,
mark
tuy duyén [ 4 e: according with conditions
ty ba £ & e: ballon guitars
ta thuat 4% #fe: deviant device
tam luan thé khong =-$42%% e: the substance of the three
aspects is empty
thm tu £ 2 e: discursive thought/contemplative
consideration
tham thién 4#% e: investigating a Chan topic
thanh tran 3 /& e: defiling object of sounds
Thanh Tyu Phat A& 3 # e: Accomplishment Buddha
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tinh ly ##/% e: quiet consideration
tinh sinh 4i # 4 & e: people’s nature flows into
emotion;
tinh ta kiép 2 78 #) s: Auspicious kalpa
Tinh td quang £ 78 # e: Constellation Light
trAn lao J& % e: wearisome defilements, tiresome dust
t8i hau khai thj %44 B e: final instruction
tbi so giai: A7 % e: the very first to understand
ton quy 5% e: honored and noble
tram thuy huong#.’K % e: inking-in-the-water
incense; s: Agaru
Tri Dia Bd-tat#¥ 3k % i e: Maintaining the Ground
tri twéng % #8 e: appearance of knowledge.
trung dao ¥ ifl e: middle way
trung do-tudn ¥ W& e: middle-sized yojana
trung than ¥ E e: loyal ministers
trung thién thé gi¢i F 4R e: a middle-thousands of
world-systems
tring tung. & 3 e: repetitive verses
treong hang. & 47 e: prose
truyén téng thirc 44 % 3% e: transmitting consciousness
Tir Kim Quang ty-khuu ni %4 %)t £ & e: Purple-golden
Light Bhikshuni '
tu nhién A% A X e: spontaneity
tir sanh 9 4 e: four kinds of birth
ttai & fEe: comfortable
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of karma; production of karma
khong dai & X e: element emptiness
khéng Nhu Lai tang & 4= 4% e: empty treasury of the
Thus Come One
Khéng sinh’= 4 e: born into emptiness
khong tich =& e: empty stillness
kién dai X e: element of perception
kién phin 2.4 e: aspect of seeing; division of seeing; seeing
division
kién tinh JL# e: capacity to see
kién truge £Li5 e: turbidity of views
Kiu-pham-bat-dé 56 %4542 s: Gavampati
Kiéu-trin-na 5§ #F s: Kaundinya
Kim cang Luc si 2 B /7 + e: vajra-powerful lord
Kim cang Mat tich % i& 4@ e: Vajra Secret Traces
Kim cang Phat2-A) # e: Vajra Buddha
Kim cang vuong béo giac 2B £ % # e: Regal Vajra
Gem of Enlightenment
kim luan 4% e: pervasiveness of metal
kinh Phap Hoa 4& % # e: Dharma Flower Sutra
Ky vién 4% [ e: Jeta Grove Garden

L
Lac Duong, % F c: Loyang
1an hu tran %8 & e: mote of dust bordering on
emptiness
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Punna-mantani-putta
mang truge 4% e: turbidity of a lifespan.
mét hanh dé nhit %47 % — e: foremost in secret practices
minh diéu B4 e: bright wonder
minh giac# % e: brightening of the enlightenment
minh su 9 #7 e: bright-eyed teacher; bright advisor
Muc-kién-lién B #3 s: Mahamaudgalyayana

N

nghi thinsE4¥ e: questionable spirit; s: kimnara
Ngoc Hoang % ¥ e: Jade Emperor
Nguyét Quang Nham A . fte: Moonlight CLiff
nhap thit dé tr A % F e: room-entering disciple
Nhu huyén van huan van tu kim cang tam-mudi =47 ¥ % B
54 RB] Z 8k e: vajra samadhi of all being like an illusion, as
one becomes permeated with hearing and cultivates hearing
ngii suy tuéng % 48 e: five signs of decay
ndng minh A& 74 e: faculty of understanding
nga chdp phan biét$ %) & e: differentiated attachment to
self.
nganh nhuc 2 A s: ghana, e: solid flesh
nghia vo ngai bién & £ 8% %t e: Unobstructed

eloquence in expressing meanings
nghiép hé khd tuéng ¥ % ¥48 e: appearance of

suffering, karmic-bound suffering
nghiép tuéng ¥ 48 e: appearance of karma
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Lao Hoa thugng ##=# e: Superior-seated One; superior

seated Sanghan

li mi #8.5% c: li mei

loan AL e: rebellious

Loc da uyén %% e: deer wilds park

luéin nghi %3 e: discussions

luat su 4 #7 e: vinaya masters

luc can h dung ><#% Z Jf| e: mutual functioning of the

six organs

luc than 7~ #e: six kinds of close kin

luc thd 75#8 e: six coarse appearances

luc thong 7~ i e: six penetrations

Luong Vii Bé £ K7 e: Emperor Wu of Liang

lwu chuyén %% e: arising in succession

linh vét % #%e: spiritual creatures

Iuu chuyén mon i 4§ P9 e: the door of mutual arising

luu ly 335 e: lapis lazuli; s: vaidarya

Luu ly quang: #u3% % s: Vaidiirya Light

ly su vién dung vo ngai 22 3 [ ik £ 4% e:
unobstructedness

M
mang cin %#ke: life-force
ma ndo ¥53 p: asama; s: aSmagarbha; e: cornelian.
Ma-kiét-da /& 38 F¢ s: Magadha
Man Tur Tu % £ s: Pirna-maitrayani-putra; p
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nhét vi thanh tinh tdm dia phap mén—vk i ik Pl e:
mind-ground dharmadoor of the purity of a single flavor
nhi can vién thong F4% [ id e: perfect penetration of
the ear-organ
Nhién Dang Phat # ¥4 e: Burning Lamp Buddha
Nhur Lai 4# # e: Thus Come One
nhur y chiu thi nhan 4= % %k 51 e: hand and eye of the wish
fulfilling pearl
nhu y chau 2% %k e: wish fulfilling pearl
nhuy 4= e: according to your wish
niét-ban tang ;2 #24¥ e: nirvana robes
niét-ban tir dirc ;2% w9 4% e: four wonderful virtues
noan sanh 57 & e: egg-born
Hung Nhi son 4 ¥.L e: Bear’s Ear mountain

(0]
Oai 4m vuong Phat & & Z.4 e: King of Awesome
Sound Buddha

P
phan duyén# #e: climbing on conditions; s:
alambana
phap khong # = e: emptiness of phenomena
Phép Tang ty-khuu 3 5 bt £ e: Bhikshu Dharma Treasury
phap thuét ik #7e: dharmic devices
phap trdn 3% Ee: mental constructs—defiling objects of
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ngil luén Z 44 e: five-fold method of kindness
ngii nhan luc thong A8 75 id e: five eyes and six spiritual
ngil trugc & & e: five turbidities
ngung hoat #t 7 e: slippery coagulation; s: kalala
nguu ti 4 3] e: cow-cud
nguyén minh tim diéu T4 e: fundamental brightness
Nguyét Quang ddng tir A 3t % F e: Pure youth
Moonlight
nhén dia B3 e: cause-ground
nhén khong B % & & e: emptiness of people
nhao kién chiéu minh kim cang tam mudi £ 2.5 84
M) =tke: vajra samadhi of the delightful seeing, which
illumines and is bright/ vajra samadhi of delight in seeing
the illuminating
nhao thuyét v ngai bién 432 £ 4t## e: unobstructed
eloquence that delights in speaking
nhap luu Aif e: entering the flow
nhét chan — & e: one truth
nhét chan nhit thiét chan— #—%7 4 e: In one truth is
all truth
nhit chan phap gi¢i — fL % R e: one true dharma
realm
Nhat Nguyét Dang B /] % e: Sun-Moon-Lamp
Nhét Tang B 3 e: Sun Treasury
nhét thira — % e: one vehicle
nhét tinh minh —#% 94 e: one pure brightness
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Phat tinh #5% e: buddha-nature
Phat tir tru: #-F1% e: position of the Buddha’s
disciple

phi huyén 3E 47 e: non-illusion

phi s& phi tan 3k #7 3k & e: Nothingness and what
becomes nothingness both disappear

phi thoi thue 3F #& e: eat at improper times

phién nio trugc ¥ 1 & e: turbidity of afflictions

phong luan J&.$ e: pervasiveness of wind

phong phi chi 4c JEF7 k% e: stop evil and guard against

transgressions

phu cin ¥4k e: superficial sense-organs

Phil Trang Vuong ¥ 1% £ 4] e: royal lands of floating

banners

Phuc Hai quy # % #e: Repeatedly Cruel ghost

phuong quang 7 A% e: universalities

phuong tién thién xao 712375 e: clever skill-in-
means/ wholesome clever

Q
qua dia R 3e: ground of fruition
Quén thé am #.# % e: Contemplator of the Worlds’ Sounds;
s: Avalokitesvara

quén chiéu Bat-nha #LMA% 3% e: contemplative prajfia
quan tugng niém Phat #2.1% A e: Mindfulness of the
Buddha by contemplating an image
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mind / defiling objects of dharmas
phi hanh da-xoaff47 & Xe: flying-traveling yaksha
phti thuy e: sorcerers / exorcists
pha 1€ A #e: crystal; s: sphatika; p: phalika
Pham thién 3£ X e: Brahma gods
phén biét phap chip %%k # e: discriminating
attachment to phenomena
phap chipik#.e: attachments to phenomena
phap gidi #* Fe: dharma realm
phép hitu vi #% % e: conditioned dharma/ conditioned
phenomena
phap su 3% #F e: Dharma master
phap vo ngai biénik £ 48 %% e: Unobstructed
eloquence in speaking dharma
phép vuong tir Z £ -F e: dharma princes/disciple of
the Dharma King
phat bd-dé tam 4 £ 423 e: brought forth the resolve
for bodhi
Phat danh than chi #5184 X e: spiritual mantra of
the Buddha
Phat hoan hy nhat ##-& B e: buddha’s happy day
Phét 1ap tam-mudi # 5. = #ke: Standing Buddha
session
Phét nhan 4 8% e: buddha eye
Phé Quang Nhur Lai# 3.4 & e: Universal Light
Thus Come One
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S
sic & e: forms.
séc tanh khong & 1% e: emptiness of the nature of
form
séc tran &, J& e: defiling objects of form/ sense-object
of form

st & e: flutes

sau trin 75 J& e: six sense-objects

Siéu Nhat Nguyét Quang #2 B A #.e: Light

Surpassing the Sun and Moon

sinh tuéng v minh 4 484 % e: appearance-of-
production ignorance

so phét tam#7 4% e: initial resolve

s& khong cap vo A & & £ e: that which is empty also
disappears

s minh #7 8 e: bright enlightenment/ falseness of an
object

Son Hai Ty Tai Thong Vuong Nhu Lai 1L 34 § £l

4= 4 e: King of Masterful
Penetrations of Mountains and Seas
su su vién dung vo ngai ¥ F R sk e ut
e: unobstructedness and perfect fusion of phenomena and
phenomena
su tir toa Ffi-F- & e: lion’s throne
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véy ching? Khi Dirc Phét thanh dao, ngai khong dung
nhing chat ma tuy nhu vay. Nay quy vi ding thudc dé
dAu ddc hé théng than kinh cta minh, lam dao 16n ndi
luc quén binh cua minh, va dua minh dén bo vuce cii
chet, ma van khang khang cho minh 13 di giac ngd. Toi
héi quy vi, vay c6 dién dao khong?

Kinh vin:

T3, RAKERAFA . AR
FAY AR Epik  HEBEFIRS A
B, i e, EERAE o KA k,\ﬂf‘%’j]
ﬁfrim AXAERL BN  &FHE%
BT R EZ A, R AN L F,ﬁé%

A-nan, ngd linh ty- khzm thuce ngii tinh nhuc. Thir
nhuc giai nga than hec héa sanh, bon vé mang can. Nhiv
Ba-la-mén dia da chung thdp, gia di sa thach, thdo thai
bt sanh. Nga di dai bi than lyc s¢ gia. Nhan dai tir bi
gid danh vi nhuc. Nhit ddc kp vi. Nai ha Nh Lai diét @6
chi hdu, thirc ching sanh nhuc danh vi Thich tir?

Viét dich:

A-nan, Nhwr Lai cho phép hang ty-khwu #n nim
loai tinh nhuc. Thit 4y déu do thin Iuc ciia Nhw Lai
héa ra, von chiing khong c6 mang cin. Xt Ba-la-mon
ciia cic dng, d4t dai phian nhiéu 4m thip va néng, lai
thém cat d4, rau c6 khong sinh dwgc. Nhw Lai dung
thén lyc tir bi gia h§. Do tAm dai tir bi gia goi 1a thit.
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TU CHUNG THANH TINH MINH HOI
1. PHAI POAN TRU TAM DAM

Kinh vin:
B, AT R R B
RANERALCREE BRI e

é:é[’o

A-nan, van ha nhiép tam, nga danh vi giéi? Nhurge
chur thé gidi luc dao ching sanh kp tam bdt dam, tdc bat
tuy ky sanh tir twong tuc.

Viét dich:

A-nan vi sao thu nhiép tim ni¢m, Nhu Lai goi
1a giéi? Néu cic ching sinh trong thé gi6i luc dao
tam khong dam duc, thi s¢ khong bi twong tuc trong
sinh tir. '

Gidng gidi:

A-nan vi sao thu nhiép tim ni¢m, Nhu Lai goi
12 gi6i?

Bay gio Nhu Lai s€ ndi cho ong. Néu cac ching
sinh trong thé gié’i luc dao tAm khong dim duc. Luc
dao, tirc sau cdi gidi: cdi trdi, cdi ngudi, a-tu-la, stic sinh,
nga quy, va ching sinh trong dia nguc. Néu cac ching
sinh ay khong ¢6 niém tuong dam dyc. Thi ho sé khéng
bi twong tuc trong sinh tir. Ho s& cit dut dugc sinh tir.
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D6 la thuc chét nhimg thir cic éng dang &n. Nay
Nhu Lai cho phép cdc 6ng an thir thit nhu vay. Nhung,
sau khi Nhw Lai diét d9, sao nhirng nguoi an thit
chiing sinh lai xung 1a Thich t&r dwgc?

Chang phai 12 ho &n nim thir thit thanh tinh, ma
chinh ho hoan toan dé an thit ching sinh. Ho c6 duoc
goi 1a dé tir Phat khong? Ho khong xtg dang dugc xem
1a d& tir cia Thich-ca, c6 nghia 1 khéng ximg dang la
nhitng ngui xuét gia.

Kinh van:

HEEmARLRA, #IFOCHME
B, KB . BB L hERES
EBETF R AMBME, AL
& ZTRALFE ZR?

Nhit ding dwong tri thi thie nhuc nhén, ting dac
tam khai, to tam- ma-dé, giai dai la-sdt. Bdo chung tdt
tram sanh t khG hdi. Phi Phdt d¢ tir. Nhu thi chi nhdn
twong sat twong thon, tuong thyce vi di. Van ha thi nhan
ddc xudt tam gioi?

Viét dich:

Cic ong nén biét nhiing ngu—m an thit d6, du tim
dwoc khai ngo, nhw tam—ma-de, déu 1a loai dai la-sat.
Khi qui bio hét, lai phéi chim dim trong bién khd
sinh tu— Ho ching phiila d¢ tir cia Phét. Nhimg nguoi
ay glet hai, thén tinh I4n nhau, in nuét nhau khdng
thdi. Nhiing ngudi nhw vy 1am sao ra khéi ba ci?
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Céc 0ng ciing nhan dwgc vi nhu thit. Cé sao sau khi
Nhu Lai diét d9, nhitng ngudi dn thit ching sinh lai
xung la Thich t&?

Gidng gidi:

A-nan, Nhu Lai cho phép hang ty-khuu in nim
loai tinh nhuc.

Gido phap Pirc Phét cho phép dung ndm thir thit
nhu sau:

1) Thit ctia stc vat ma minh khéng thdy chiing bi giét.

2) Thit cta siic vt ma minh khéng nghe ching bi giét.

3) Thit ctia stic vat ma minh biét chéc la ching khong
bj giét dé cho minh an.

4) Thit ciia stc vat da chét (khong do ngudi nao giét).

5) Thit con sét lai sau khi chim da ria.

Thit &y d2u do thin lyc cia Nhw Lai héa ra, vén
chung khdng c6 mang cén.

Chinh Dirc Phat da tao nén céc loai thit nay; nd vén
khong xuét phét tir cac sinh vét. Ching khdng c6 mang
cén; c6 nghia la khong c6 tdm thirc, khong c6 hoi am;
khong c6 hoi thé.

Xir Ba-la-mon ciia cic dng, dit dai phin nhiéu 4m
thip va néng, lai thém cat d4, rau ¢6 khéng sinh duge.

Céc 6ng 1a nhitng ngudi tu hanh hanh thanh tinh,
lai séng trong ving dt day dat da va 4m thip.

Nhur Lai ding thin lye tir bi gia hg. Nhin tim
dai tir bi gia goi 1a thit. Cac dng ciing nhin dwoc vi
nhur thit.
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an thuc phim ciia Phat, nhung ho ching phai 1a dé tir
Phat.

Nhitng ngudi Ay giét hai, thon tinh 1in nhau, in
nudt nhau khéng théi.

Ho song va an thit, khong ngai mot diéu nao ca. Ho
clr an nubt lan nhau. Ho gi€t hai 1an nhau; anh &n t6i, t6i
an lai anh; glet va an; 101 tro lai bi glel vabi an.

Nhirng nguwoi nhw vy lam sao ra khéi ba ¢6i?

Séng nhu vy 14 tao nén mot vong ludn hdi sinh
tir bat tan. Doi nay anh an thit t6i; va doi sau t6i an thit
anh. Db sau nita, trd lai anh an thit t6i, va ¢ tiép dién
nhu vy. Nhimng ching sinh a 4y lam sao ra khéi duge Duc
gioi, Sac gi6i, va Vo sac gisi?

Kinh vin:

AN Z RN, RETHRAE . RS
do R R .

Nhit gido thé nhén tu tam-ma-dia, thir doan sat
sanh. Thi danh Nhie Lai Tién Pht Thé Tén dé nhi quyét
dinh thanh tinh minh hoi.

Viét dich:

Ong day nguoi doi tu phip tam-ma-dija, phai
doan trir viéc sat sanh. D6 1a 161 day bdo rd rang
thanh tinh, quyét dinh thit hai ciia cic Dirc Phit Thé
Tén Nhu Lai trong doi trude.

Gidng gidi:

Ong day ngudi doi tu phap tam-ma-dia, phai
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Gidng giai:

Cic ong nén biét nhimg ngudi dn thit d6, di
tim dwgc khai ngd, nhu tam-ma-d@, ddu 1a loai dai
la-sit.

Khéng khéng can dé y dén minh dang &n thir thit
gi. Ho khong ban tdm d6 1a mot trong ba thir thit thanh
tinh ho3c trong nim thir thit thanh tinh. Néu do 12 thit,
thi ho cir &n. A-nan, dng nén biét ring sau khi Nhur Lai
diét do, nhimg ngudi nhu vay s€ gia dang lam d¢ tir Phét
va ho s& dung ca ruou va thit. Ho rat phong tung, néi
ring moi ngudi déu tw do, tuy ¥ mudn 1am gi thi lam.
Du ho c6 chut giac ngé hay duge chat it tri hué, ho chi
tuong tg nhu & trong dinh.” Thyc su la chéng phai nhu
véay. Ho glong nhu nhitng ngudi da dén day va tu xung
minh 1a Luc to.

T6i hoi: “Béng chimg nao ma anh tir xung minh 1a
Luc t6?”

Ngudi dy dap: “Téi ching c6 bang chimg nao chitng
16 1a khong gidng.”

Anh ta tudng ring d6 1a cu dbi dap théng minh.
Thuc su, anh ta thudc cung loai véi nhimg ngudi dang
mo ta trong doan kinh ndy. Nhitng nguoi nhu vay nhu
thé c6 chit dinh luc, nhung thuc té ho 1a loai dai la-sat,
dai ma vuong, dai quy than.

Khi qua bdo het lai phai chim dim trong bién
Kkhd sinh ti. Ho chang phai la @€ tir cha Phat.

Du nhimng ngudi nhu vy dép y ca-sa ctia Phat,
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tu bit tai minh, rdi kéu lén tiéng, ma mong moi ngudi
ching nghe tiéng minh.

Diéu nay ciing nhu c6 ngudi bit tai minh ma n cép
chudng, ho cho rang néu minh khong nghe tiéng chuéng
thi nguoi khéac ciing khong nghe.

Loai ngudi niy goi 1a mudn diu nhung cang
16 bay.

Ho cang mubn d4u diém nhiing hanh vi cia minh,
thi n6 cang 1§ bay ra. Ciing nhu vay, nhimng nguoi tu
thién dinh ma khong chiu dimg lai viéc sat hai thi khé
dat dugc diéu minh mong doi.

Kinh vin:

HR AR, ARAT RIS
F,ADFHR  FAMRERE R E LA
AR?

Thanh tinh ty-khwu cdp chie Bo-tat, w ky I3 hanh
bdt dap sanh tho, hudng di thii bat. Vén ha dai bi thii
chu chiing sanh huyét nhuc sung thwc?

Viét dich:

Ty-khuu thanh tinh va cac vi Bd-tat khi di trén
dudng con khong dap cé non, huéng 1a ding tay
nhé. Tai sao thwe hanh tim dai bi ma lai iy mau thit
chiing sinh 1am thirc dn?

Gidng gidi:

Ty-khwu thanh tinh va cic vi Bd-tat tu tap cong
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doan trir viéc sat sanh. Trudc tién, phai doan trir dam
duc; rdi con phai cAm ché niém tuong sat hai. D6 1a 101
day bao rd rang thanh tinh, quyét dinh thit hai cia
cic Dirc Phit Thé Tén Nhur Lai trong doi truéec.

Day la gido ly dugc Pirc Phat xién duomg‘ Ca chu
Phat trong qud khir va chu Phat doi nay dé chi day gido
phép 13 rang thanh tinh va quyét dinh nay. Quy vi pha1
chic chén ton trong gido phap nay. Néu khéng, quy vi
khéng thé nao ra khéi ba c5i dugc.

Kinh van:

S H T B, zﬂ'U’r AR, B
11‘/\@ AL, HE v»i 4&/\% i
= 4 Bk ,a-gﬁf)ﬂé- o

Thi ¢6 A-nan, nhurgc bat doan sdt tu thién dinh gia,
thi nhue hitu nhdn tu tdc ky nhi, cao thanh dai khiéu, cau
nhdn bat van. Thir ding danh vi duc én di 1g.

Viét dich:

Thé nen A-nan, néu khong doan trir vige sat hai
ma tu thlen dinh, vi nhwr ¢6 nguéi ty bit tai minh, rm
kéu Ién tiéng, ma mong moi ngu'm chang nghe tiéng
minh. Loai ngudi nay goi 12 muén diu nhung cang
19 bay.

Giang giai:

Thé nén A-nan, néu khong doan trir viéc sat hai
ma tu thién dinh. Ho phai nghiém khéc véi hat gidng tir
bi ctia minh. Khi d3 bé mét tAm tir bi, vi nhw c6 ngudi
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Bic thip thi Jam quy dia hanh la-sat.
Kinh vin:

BERAMTALR . &5 BFARSE
EiE .

Bi chuw quy than diéc hiru doé chung. Cdc cac tir vi
thanh vé thuong dao.

Viét dich:

Cic loai quy thin 4 ay ciing ¢6 dd ching. Chiing
déu ty cho ring minh di thanh dao vé thuong.

Giang giai:

Céc vi thin théng Iinh, loai dai luc quy & cbi trdi,
loai quy da-xoa va quy la-sat & cdi ngudi, loai quy & cdi
dia nguc ciing c6 d6 ching. C6 khoang chimg 10 ngan
loai quy khac nhau. Kuan Ti Kung' & Trung Hoa 1a mot
vi du ctia than tai. Nhung sau khi 6ng ta quy y Phit,
ong ta dugc goi 1a B-tat Ch’ieh Lan,? 1a mét vi than ho
phap. Trong phap hoi ciia Phat, 6ng ta chi ding, khong
dugc phép ngdi.

Tuy nhién, céc loai quy néi & ddy déu tw tuyén bd
la chiing da thanh dao v6 thuong.

Kinh vin:

KRB HEREZ T, B iy B A

! An ban 2003 ciia VPTT chép: Guan Di Gong—«Qudn Trong, Qudn Di
Ngd).
2 An ban 2003 cia VPTT chép: Qie Lan. (?)
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Tung hitu da tri thién dinh hién tién, nhuw bit doan
sat, 1t lac than dao. Thirong phdm chi nhon vi dai lyc
quy. Trung phdm tikc vi phi hanh da-xoa, chw quy sodi
dang. Ha phdm thuwong vi dia hanh la-sat.

Viét dich:

Dit ¢é nhiéu tri thién dinh hién tién, néu nhw
khéng doan trir tim sat hai, it roi vao thin dao. Bic
cao thi lam dai lyc quy. Bic trung thi 1am quy phi
hanh da-xoa va cdc lodi quy soai. Bic thip thi lam
quy dia hanh la-sat.

Giang giai:

Du ¢6 nhiéu tri thién dinh hién tién, néu nhw
khéng doan trir tim sat hai, it roi vao thin dao.

“Tri” & day 1a chi cho tri thong minh thé gian va tai
gi6i bién luan, chir khong phai 1a tri hué siéu viét. b6 1a
mét dang tri théng thuong khién cho ngudi ta c6 mét kha
nang nhat dinh dé tranh luan. Va doi quy vi c6 tu dén mitc
d6 c6 cong phu trong thién dinh—quy vi ¢6 dugc mot vai
sw cam tmg-~ thi, néu quy vi khong trir bo nghiép sat, quy
vi vin bi roi vao canh gidi ciia cac than. C6 nghiia 14 c6 thé
quy i s& tré thanh mot vi than théng lanh cac c6i troi.

Béc cao thi lam dai luc quy. C6 nghia 1a binh
tudng hung manh cia coi troi

Béc trung thi 1am quy phi hanh da-xoa va cac
loai quy soai.

Phi hanh da xoa 1a loai quy bay di trén khong. Hoac
1a tr6 thanh ké chi huy cla loai quy.
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1. BERRFERE .

Nga diét d¢ hdu mat phap chi trung, da thir thén
quy xi thanh thé gian. T ngon thuc nhuc dic bé dé 16.

Viét dich:

Sau khi Nhw Lai diét dq, trong thoi mat phép,
nhiéu loai quy than nay sdi noi trong thé gian. Chung
tu tuyén bd rang an thit sé chirng dwoc dao bd-dé.

Gidng gidi:

Sau khi Nhu Lai diét do, trong thoi mat phap,
nhiéu loai quy thin nay sbi ndi trong thé gian.

Do chinh la Duc Phat néi den thoi dai ngay nay-
thoi ky ma quy vi va t6i dang song. C6 v6 s6 quy than
trong thoi mat phap nay, tit ca 1a do trong doi truée ching
khong tir bo nghiép sat. Chl’mg cd tu tp, nhng khéng thé
dimg bo viéc sat hai, nén chung doa vao cdi gidi clia cac
than Trong thoi mat phap, nhitng loai nay s& ty tuyén b
ring in thit s& chu’ng duge dao bo-dé.

Chung néi rang, “An thit va thanh Phét 13 nhu
nhau. Ta ching cn tir bo viéc sat hai hoic phai an chay,
ma ta van gidc ngd va chimg dugc dao bd-dé, c6 nghia
la ta 1a Phat. ”

Piéu nay gidng nhu c6 nguoi tuyén b minh da
thanh Phat nhung an thit, udng ruou, hit thudc, c6 mot
nhém d6 dé tré va day cho ho hut can sa, choi ma tuy.:

C6 ai timg nghe ngudi giac ngd ma hanh xir nhu

‘ marijuana, LSD.
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Kinh vin:

Aol & R4 R, 43 IER R 42
Ao ARARIE, W =ik, ST E o e
RIZ IR, AT

Nhit di dam than cau Phat diéu qud, ting dac diéu
ngo giai thi dam can. Can bén thanh dim, ludn chuyén tam
do, tat bat nang xudt. Nhue Lai niét-ban, ha 1§ tu ching?

Viét dich:

Ong dem than dim duc ciu dleu qui chuw Phat
dir dwoc diéu ngd, ciing chi la gbe dam. Coi gbe da
thanh dam, thi phai tréi lin trong tam dd, chic khong
ra khéi dwgc. Con dudng nao dé tu chiing niét-ban
ctia Nhwr Lai?

Gidng gidi:

Durc Phét néi véi A-nan, “Viéc dng ua thich con gai
cila Ma-dang-gia khong chi lién quan dén nigm tuong
dam dyc, ma con do can géc dam duc cua 6ng.”

Ong dem thin dam duc cau diéu qué chw Phit,
du dugrc diéu ngd, ciing chila goc dam

Du éng ¢6 chimg dugc phén tinh yéu ciia dao 1y vi
diéu, thi 6 ong van chua trir bd dugc gbe dam.

Coi goc da thanh dam, thi phai trdi lan trong
tam dd, chic khéng ra khéi dugrc.

Trong twong lai, dng chic s& roi vao dia nguc. “Tam
dé” 1a nhitng cdi gi¢i cua loai suc sanh, quy doi, va dia
nguc. Ong chic s& dinh liu véi ba ¢5i nay va khong thé
nao thoat ra khéi dugc.
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duoc chit it hanh trang voi minh roi. Va néu quy vi c6
thé dat dén mirc d6 di dimg nim ngdi cung véi ngu'm
nao d6 1a dbi tuong dam duc ma khong xay ra mot van
dé nao ca—khong khoi 1én bt ky niém tuéng tinh duc
nao-méi dang ké. Khong thé n6i ring tim van truy duox
ai duc ma minh nghlen rang va néi cimg rén, “Ta vin
chiu dung dugc.” Diéu 4y chua dugc. Phai chic that 1
trong tim khong ¢6 mdt niém tudng dam duyc sinh khoi,
tdm phai bat dong, d6 méi thuc la khong con mét diu
tich adm duc nao trong tim ' minh. D6 méi la chén chinh.
Néu thinh thoang quy vi van con biét ngudi phu nir an
thir gi, thi quy vi van bj danh trugt nhu thudng.

Mot hom €6 ngudi dugc gide ng va tim dén mét vi
thay dé cau xin 4n chimg,

Vi thay hoi: “Ong khai ngd duoc diéu gi?”

Ngudi dy dap: “O! Truée day 161 khong bao gio nhan
ra dugc, nhung nay t6i biét & ty-khuu-ni la phu nir.”

Biéng Phét nhan, vi thay thay qua thuc nguoi kia da
chimg ngd. Thay néi dé an ching:

“Ong noi dung.”

Quy vi s& bao: “Ai ching biét didu d6?”

Néu quy vi chua chimg ngd, quy vi khéng thé nao
né6i dugce nhu vay. Vi vi tang do la ngudi da chimg ngd
nén phat ra cai thay nhu vdy. Pay la diéu ma quy vi
khéng thé nao déi gat moi ngu'cn%iac biét 14 do thiy cua
anh ta da c6 dugc Phét nhan. Thiy nhin vi ting va thiy
vi tang da ching so qua A-la-han.






index-14_1.png
212 QUYEN VI

Nhur nga thie thuyet danh vi Phdt thuyét. Bat nhu
thir thuyét tirc ba-tudn thuyét.

Viét dich:

Nhur 16 Nhu Lai néi ddy, chinh 13 101 chw Phét
da no6i. Néu khong phai nhwr viy, tirc 13 16i ma ba-
tuin n6i.

Giang gidi:

Nhur 16 Nhu Lai néi day, chinh 1a 101 chu Phét
da noi. Day 1a cach thire chu Phat giang noi Phat phap.

Néu khéng phai nhw vy, tirc 13 161 ma ba-tuin
néi. La cach noi ciia ma vuong.

Ba-tun,' tiéng Sanskrit 13 Papiyan, c6 nghia 1a
‘ngudi ac’, chi cho Mara, tirc ma vuong,.

Nhung ai dén nghe giang kinh chic chén phai la
ngudi co thé thay duge. Nguoi mi khéng thé dén nghe
kinh, nguoi bi diéc va ngudi cdm ngong cling vay. Nguoi
cang dén nghe giang kinh, s& cang tr& nén théng minh
lanh loi hon. Moi nguoi nén mé ra con mét hué chén
that va thyc sy xoay nhi can tré vao tu tanh ctia minh.
Dimg mong tim cau bén ngoai.

' S: Papiyas hoac Papmanp: Papiya hoac Papimant. Con goi la Ba-ti-
duyén K A%4%, Ba-duyén 7% 4%, Pha-tuin B 8] . Thuong goi la Ma Ba-
tudn BEIE ) s: Mara- papman) chh nghta la St gia #24, Acvat B
#, Ac trung ac B &. Ac 4i &% Theo kinh Thdi tir Thuy tmg ban
khi, Ba-tun 12 vi chia té lang troi thir 6 ¢8i Duc. Theo Ludn Dai tri
dé, Ma ndy thuomg theo Dirc Phat va dé tir tim co hoi @ nhiéu loan.
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Con duong nio dé tu chimg niét-ban ciia Nhw
Lai?

Trong nhimg ci gidi ndy, duong nao din ng dén
cac qua vi?

Kinh vin:

AR, S ARET o BT & L A
BhER, AT KL

Tét sir dam co, than tém céu doan. BPoan tanh diéc
V6. U Phdt bo-dé, tir kha hy ky.

Viét dich:

At phai khién cho than tim déu doan trir hét
cin didm. Tanh doan ciing trir. Méi mong chirng qua
bd-d ciia chur Phat.

Gidng giai:

At phii khién cho than tim déu doan trir hét
cian dim.

Ong nhit dinh phai trir bo moi niém tuéng dam duc
dui nhé nhit va vi té nhat. Diéu 4y ¢6 nghia 14 chinh vo
minh phai dugce dit sach. Phai dugc thuc hién bﬁng ca
than va tam.

Tanh doan ciing trir.

Ngay ca y niém dut trir v minh ciing phai dut sach.

Méi mong chimg qué bd-dé ciia chwr Phat.

Kinh vin:

Jm R I L BB o R e LI BP R
A
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Nhit tu tam-mudi, bon xudt trén lao. Sat tam bat
trie trdn bdt kha xudt.

Viét dich:

Ong tu tam-mudi, bt 13 ra khéi trin lao Tam sat
hai khong trir, thi khong thé nao ra khéi tran lao duge.

Giang gidi:

A -nan, 6ng mudn tu tap dinh luc. Ong tu tam-
mudi, 6t 1a ra khéi trén lao.

Tir ban dAu, dng ¢ mong duge thoét ra khoi trén lao.

Tam sit hai khong trir, thi khong thé nao ra
Kkhéi trin lao duge.

Lam thé nao dé ching ta c6 thé trir bo niém tuéng
sat hai? Ding hén viéc giét hai va g1a1 thoat cho moi loai
chiing sinh. O trén Kinh vén cé ndi, “Néu khong trir bo
niém tucmg dém dyc, thi khéng thé nao ra khéi tran lao.”
Nén quy vi phai nghiém | khic véi niém tudng dim duc
dé mong thoat ra khoi trdn lao. D6 la cach duy nhét dé
quy vi co the thoat khéi vong luan héi sinh tr. Nhung
néu quy vi van tin tm vao niém tuéng ddm duc va van
6m ndng tam sat hai, thi quy vi khong thé ndo ra khéi thé
gian. Quy vi khong thé nao siéu viét sanh tir.

Kinh van

A B AR R BLAT, e R BT Rl A
@oi&zA%kﬂﬁo¢&W%%
BXEBEE . TRE ARTER .

' Ban Taishd chép 1, ban Long tang, ban VPTT déu chép Duong &





index-15_1.png
KINH THU LANG NGHIEM GIANG THUAT 213

2. PHAI POAN TRU TAM SAT HAI

Kinh van:
M3, LR R4, Lo R,
PR 4 seAnsg .

A-nan, hyu chue thé gidi luc dao chiing sanh, ky tém
bt sdt, tic bat tuy ky sanh tir tuwong tuc.

Viét dich:

Lai nira, A-nan, neu cdc ching sinh trong sau
coi khap cac thé gioi, néu ho khéng c6 tam sat hai, 5t
s€& khéng twong tuc theo dong sanh tir.

Gidng gidi:

Néu loai tréi, loai ngudi, a-tu-la, stc sanh, quy
doi, loai chiing sinh & dia nguc, khéng mang ning niém
tu('mg st hai, thay vao d6 lai dimg hin nghlep sat va
giai thoat cho moi loai chiing sinh, thi ho c6 thé ra khoi
vong luan hdi sinh tir. & day chi dé cép dén niém tudng
ve sat hai (y nghiép), chir chua néi dén hanh vi sat hai
(hanh nghiép). Néu moi nguoi dimg lai nghiép sat, thi
ho s& khoi phai chiu tréi lan luén héi sinh tir trong sau
duong, va 1a chi té clia nghiép roi phai theo d6 ma trai
qua sinh tir luan hoi.

Kinh vin:

ZHRAHEY O BORBER
T,
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vi trdn & e: sense-object of flavor

Vi Hai quy i ¥ # e: Unreasonably Cruel

Vi ting hitu & § 4 e: Previously non-existent dharma;

vi "k e: tastes

vi trdn 4% & e: mote of dust

vién minh [ %A e: perfect and bright

vién thong FEi& e: fused perfectly/ perfect penetration

v6 ban £4"e: never poor

vb cdu thirc £ 353 e: consciousness devoid of filth

vo cong dung dao £ 3 i e: effortless way

v0 du niét-ban £484% 2% e: nirvana without residue

v gian dia nguc £ K33k e: Relentless Hells

v6 hoc £ % e: no study, having nothing left to study

v lau £ e: no outflows

V6 Luong Thanh £ % 4 e: Limitless Sound

Vo nang thing £ #& Be: invincible

vO ngai £ &te: unobstructed

v6 sanh nhdn#& 4 Z e: patience with the non-existence of

beings and phenomena/ patience with non-production

v6 sinh phép nhan: £ 4 % Z e: patience with the non-

production of phenomena

v6 thugng gidc dao £ k% id e: unsurpassed
enlightened

Vo tranh tam-mudi £ # =Bk e: non-contention
samadhi

vong luong #% c: wang liang
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Thién chi X % e: Heavenly Lord
thién tri thirc &%= s: kalyana-mitra; e: good

knowing advisors
tha &n F 7 e: seal-hand; s: mudra
thira cip, gi¢i hoan # & &% e: quick with the vehicle

but slow about the precepts

thuy quén tam-mudi K # =tk e: water-contemplation samadhi
Ton-da-la Nan-da 7% F¢ HE #£F¢ s: Sundarananda
trdn canh JE L e: defiling appearances
tri hué siéu viét % Z A A e: transcendental wisdom
trung Am than ¥ £ % e: temporary state
Tu dao vi #4-ifif3.e: stage of the path of cultivation/ position
of cultivating the Way
tr hué 2% e wisdom attained through contemplation/
wisdom of consideration
Tit nhiép phap w9#% % e: four methods of winning people
over/ four dharmas of attraction
tur tai than & /£ & e: physical self-mastery

U
Uu-ba-ni-sa-da # % J&.7) F& s: Upanisad

A\
van phap duy thie & % 1 # e: myriad phenomena
arise only from consciousness
van tu Bat-nha A% 3 B 5 e: literary prajiia
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Y
y béo 4% 4f e: dependent retribution

y thirc & 3% e: mind-consciousness
yét-la-lam 75 % & s: kalala

Dich Viét:
Thich Nhugn Chiu

@
Tinh that TU' NGHIEM

Pl 2551
binh Hoi-2007.
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vong nang %4k e: false ability
vong tran %/ e: dust of false thought
van huan B ¥ e: permeated with hearing

van hué M #e: Wisdom [attained by] hearing/ wisdom of
hearing

v gién dia nguc £ K 3£3K e: Unintermittent Hell

vi té vO minh ##48 £ % e: subtle ignorance

vo tic didu luc #&A4F% Je: miraculous strength of
effortlessness

V6 thuong chinh ding chanh gidc & EEFES] e
unsurpassed proper and equal right enlightenment

vo tru xir niét-ban £ 1% JZ /2 £ e: no outtlows nirvana without
residue; s: apratisthita-nirvana

v vi £ % s: asamskrta; e: unconditioned

v uy cong dirc & 7 4% e: virtue in bestowing fearlessness
v tac diéu dirc £4F %) 4% effortless, wonderfitl virtue

X
xa clr A2 2 e: mother-of-pearl
xi thanh 3 2 e: dazzling
xich chau 7 %k e: red pearls/ ruby
xuét huyén nhap tin # % A4t e: go out esoterically
xtc A8 e: objects of touch.
xtc tranf e defiling object of touch
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Phin rit quan trong trong bd Kinh nay. Nén hay hét
strc cha y.

Néu chung ta khong dimng lai viéc trom cép, ching
ta s& thiy rang minh rt kh6 thanh Phat. Tuy nhién, nhidu
ngudi van hy vong thanh Phat. Nay ching ta da hiéu
duoc gido 1y nay rdi, ngudi ndo da méc phai toi trém cip
thi nén thay ddi. Nhimg ngudi khong méc phai 15i nay
thi khéng nén dé cho niém tuéng trom chp khai day. Po
la c4ch hay nhét trong ung véi dao.

Kinh vin:

WEBHBFAKR B EBFRRE
Lig

Bi ding quan ta diéc hitu d6 chimg. Cdc cdc t vi
thanh vé thwong dao.

Viét dich:

CiAc nhém ta dao Kia ciing c6 dd ching. Ho déu
tu xung da thanh dao v6 thuong.

Gidng gidi:

Céc nhém ta dao kia 13 yéu ma quy quéi, ly mi
vdng luong hai nguoi. Ho ciing c6 dd chung.

Trén thé gian nay, moi loai déu c6 do6 dé cua no.
Nén c6 cau:

Nguoi t6t tim dén véi nhau.

Nguoi xdu lgp bé dang.

Ngudi cung hoi cung thuyén tim dén véi nhau.
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“T6i khong hiéu 1am sao dé ndi véi moi ngudi. Tai sao
minh dudi duoc ga Jesus—Thugng dé d6?”

Du sao, d6 ciing 12 mot vi du cua loai nguoi ta mi.
Tai sao ho bi méc phai qua bao nhur vay? La vi trong
nhimg doi trudce, ho trom ce"lp. Thé nén ho budc phai roi
vao mét trong nhimg pham loai nhu thé nay.

Péi khi ¢ Trung Hoa, loai xéc déng nay rat hép
dan. Ho c6 thé cim céy dao trén dinh d4u ma khong
chét. Loai quy mi dang doat hon ho s& g& ludi dao bang
cach dung mét than chi, thé nén nguoi 4y khong do
mét giot mau. C6 ngudi ¢6 thé dong nhimg cdy dinh
vao bén va1 tir nhitng cdy dinh, ho treo nhirng thanh
guom mdi cdy ning hon 10 pounds.' Ho c6 thé treo
bén thanh gurom nhu vay rdi quay tron ching. Xem rét
1a kinh khung. Moi ngudi déu kinh hai. C6 khi ching
thuc su c6 khiéu. Téi da gap nhidu loai quy mi nay va
quyén thuc cta ngoai dao. Khi quy vi xem Kinh Thi-
lang-nghiém, quy vi s& thdy ring tir lau, Puc Phét da
mb t& moi loai chung sinh trong thé gisi rét 14 13 rang.
Do vdy, da dugc nghe glang Kinh Thu-lang-nghiém
rdi, quy vi s& nhan biét dugc bét luan diéu gi minh phai
& phong.

Chuong nay goi la “Tir ching thanh tinh minh
héi.” La

! Pon vi do luong trong llmng, bang 0, 454 kg 16 ounce theo hé théng
do ludng cua Anh My. Viét tat IP
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Thé nén, ngay ca nhiing loai ta ma yéu quai nay
ciing tu hop lai véi nhau va c6 quyén thugc ciia chiing.

Ho déu ty xung da thanh dao v thwong.

Ho khong nhén ra dugc cai gi 1a chén that vo
thugng, thay vao do, ho cho ring cich sinh hoat cia
minh la hay nhéit. Ho néi rf?lng ho da dat dugce dao vo
thuong, dén murc ho cho réng niém Phat la nhoc cong vo
ich, va néi ring ho 1 nhu vay. Ho bién luan: “Hay xem
ning lyuc thin théng cuia t6i.”

Thuyec ra, ho 1 yéu ma quy quai. Ho hoan toan déu
theo ta hanh.

Kinh vin:

RRSERF A Z P, 5 HIRA R B
M, BERK AR . £ EBCIFL
Ak o HARR, Bh RS . B2

HRFH .

Nga diét do hau mat phap chi trung, da thir yéu ta
xi thanh thé gian, tiém nc gian khi, xung thién tri thirc.
Céc twvi di dic thuong nhon phdp. Huyén hodc vé thirc,
khiing linh thdt tam. S6 qud chi xir ky gia hao tdn.

Viét dich:

Sau khi Nhw Lai dlet do, trong thoi mat phép, cé
nhidu loai yeu ma ta dao Ay sbi ndi trong thé gian, 1én
It gian déi xung 12 thi¢n tri thirc. Ho déu twr xu’ng da
dugc phap thwgng nhan. Déi gat ké khéng biét, doa
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Kinh vian:
B 3% R R, o RET4E. L%
%3\_ ) .]'_aa}%i “Pm:}%&l Tou%'ﬁ'

Ting hitu da tri thién dinh hién tién, nhu bt doan
dam, tat lac ma dao. Thieong phim ma vieong, trung
phdm ma dan, ha phdm ma nit.

Viét dich:

D c6 nhidu tri va thién dinh hién tlen, néu
khong doan trir tim dam, chic lac vao ma dao. Hang
trén thanh ma vuong, hang giita thinh ma din, hang
dwéi thanh ma nir.

Gidng gidi:

Dii ¢6 nhidu tri va thién dinh hi¢n tién, néu
khéong doan trir tim dam, chiic lac vao ma dao.

Quy vi ¢6 thé c6 tri, va khi quy vi ngon thién, quy
vi cé thé cam thdy thanh than nhe nhang va cam thay rat
tu tai—c6 nghia la quy vi c6 thé nhap véo thién dinh. Thé
12 quy vi cho ring minh cd tri hug chang" Néu quy vi
khéng dut trlr tim dam, cudi cling quy vi sé thanh ma.

Hang trén thanh ma vwong trong c&i troi Luc duc
hang giita thanh ma dén, thanh loai ma binh thuong.
hang duéi thanh ma nit. Ching rat xinh dep, nhung
rét ac déc. Nhimng ngum 6 tri hué nén cén than. Nhung
nguoi théng mmh nén luu y doan kinh nay. Pimg dé cho
lhong minh rét cudc trd lai lam hai chinh minh. DPing
¢6 théi do: “Anh khong biét, nhung t6i biét. Anh khong
10, nhung t6i r6.” D6 chi la thir thong minh 13t vat, hiéu
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Chiing lén lat gian dbi xung 12 thi¢n tri thire. Ho
déu tr xung di dwgc phap thwong nhén.

Chuing ty xung minh 1a Thién tri thitc mit sang
Thuong nhan 1a chi cho Bo-tat. Noi cach khéc, ching tur
xung minh la Bo-tat. Trong dao Phét, du quy vi la mot
vi Bo-tét, thdm chi 1a mot vi Phét thi hién, quy vi ciing
khong nén no6i minh la Phat hay la Bo-tat. Quy vi phai
gitt im lang vé diéu 4y khi nao minh con sbng, cho dén
hoi thé cudi cing.

Quy vi khong thé néi: “Téi 1a Phat! Téi 1a Bo-tat!
Téi 1a A-la-hédn!” Ngudi ndo ndi nhu vay thi d6 la yéu
ma, giéng nhu ngudi duge md ta trong kinh nay. Khi nao
quy vi méi dé cho moi ngudi biét? Sau khi quy vi chét.
Liic 4y moi ngudi méi biét. Nhu-ng quy vi khong duogc dé
cho ho biét khi quy vi chua chét. C6 ¥ nghia gi trong 16i
tuyén b6 minh 1 Phat? C6 y nghia gi? Quy vi néi ring
minh 14 Bb-t4t? Sao vay? C6 y nghia gi trong 10i néi nhur
vay? Ching c6 Iy do gi khac hon la khién cho ngudi khac
tin vao minh. Va tai sao quy vi muén moi ngudi tin vao
minh? P& ho cho quy vi tién? Quy vi lam viéc 4y vi mudn
loi dudng va tdm phan duyén. Néu d6 khong phai 1a y
dinh cta quy vi, thé tai sao quy vi néi véi moi ngudi minh
1a Phat séng? Néu quy vi 1a Bé-tat. Puoc rdi! Quy vi la
Bo-tat; tai sao quy vi lai di noi véi moi nguoi nhu vay?

Diéu nay nhic t6i nhé mot s6 chuyén di diénra &
Trung Hoa.
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dim khién ho mét long tin. Ching di dén dau, gia
dinh ngudi ta déu bi hao tan.

Gidng giai:

Téi da gap rat nhiéu loai ta ma nay. Nguoi Tay
phuong khéng quen lim véi loai yéu quai nay, nhung
khong phai nhu vdy vi ngudi Trung Hoa tin vao quy
than. Dung nhu vy, cang ltc, cac hién tuong ky di xay
ra trén thé gian ngdy cang nhiéu hon.

Sau khi Nhv Lai diét do, trong thoi mat phap, c6
nhiéu loai yéu ma ta dao 4y séi ndi trong thé gian,

Duc Phat Thich-ca Mau-ni trong kinh nay da noi
véi chiing ta ring thoi dai ta dang sbng s& bj hoanh
hanh boi loai ta ma nay. Chang ta khéng nén nhin
vao nhitng viéc minh thiy dé tin rang chiing ton tai.
Pon gian vi con nhidu viéc trén doi ma minh chua
thay dugc. Néu chung ta phai doi cho dén khi minh
thiy dugc m&i thir bng chinh con mét ctia minh, thi
khéng thé nao nhin hét dugc trong ddi nay. Con co
mot s didu ma quy vi phai nghe 16i néi ctia nguoi
khac méi biét.

Chung séi ndi trong thé gian. Ching giéng nhu
Itra dang thiéu chdy moi ngudi. Nhitng ngudi khong
nhén biét nhung loai ta ma ndy, s& dinh mac vao chung
va nhu thé buéc vao dong Itra himg huc chay. Nhiing
nguou ndy sé bj thiéu dbt. “Bi mat” la nghia ma chung di
khép noi dé déi gat moi nguoi.






index-44_1.png
242 QUYEN VI

lam nhiing viéc khong ai muén lam. Néu éng mudn
gap ho, rat don gian, hdy vao nha bép va s& thiy ho
dang & d6. Ong thiy hai vi tang 14m lem, rach ruéi,
rdu téc b xu, mit ddy bui ban, véi mot dang dép rat
xau xi. Nhung thdy Tru tri bao d6 1a hai vi Bo-tat, nén
ong chéng dam xem thuong ho. Thay vi vy, 6ng x4
chao hg. Hai vi 4y hoi: “Ong lam gi vay? Tai sao ong
vai chao t6i?”

“Tra tri Phong Can néi ring cac ong la héa than
ciia Bo-tat Van-thi-su-loi va Bo-tat Phd Hién, thé nén
toi xa chao cac 6ng.”

Hai vi noi: “Ldo Phong Can ba hoa!”

C6 y mubn néi thdy tra tri 1a ngudi hay dinh vao
chuyén ké khac.

Mot vi noi:

“Liic ndy ong ta ndi qua nhiéu!”

Thé nén khi vién quan dang ciii chao, ho lién rat
lui va bién mat, khong ai biét ho da di cach xa chimg
ndo- ¢6 I& cach xa dén ca trim budc tir nha bép dén bo
da dudi chin ndi. Tiéng hai ngudi vong lai, “Lao Phong
Can hay bép xép. Ong khéng chiu lay Phat A-di-da, lay
chung t6i 1am gi? ”

Vién quan héi: “Ai 1a Brc Phat A-di-da? »

“Tra tri Phong Can. Ong ta la Dtrc Phat A-di-da tai
thé. Hiy dé mac chung toi. V& lay ong ta di.”

Khi vién quan van con dimg d6 trong kinh ngac,
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Mot hom c6 mot vi quan dén chia Quéc Thanh
trén nti Thién Thai dé hoi tham thiy tra tri Phong Can.
Hai nguoi néi chuyén véi nhau. Quy vi s€ hoi vién quan
4y tén gi? Pimg hoi t6i, T6i quén mét rdi. C6 thé nguoi
d6 1a quy vi, c6 thé 14 t6i, khong chic chén. Vi quan néi
v6i thay try tri: “Trong qué khir, thuong c6 nhiéu Bo-tat
thi hién & thé gian, nhung thoi dai nay lai khong c6. Téi
mudn duoc dién kién mét vi Bd-tat chan thuc nhung
khéng thy.”

Tri tri Phong Can néi, “O! Ong mudn gip Bo-
tat? Co hai vi dang & day. Toi s& gidi thiéu cho 6ng
duoc gap.”

Vi quan hoan toan ngac nhién. “Cé hai vi Bo-tat
dang & ddy? Y ngai mudn noi 1a mét vi bing dat sét, va
mdt vi tac bang g§?”

Thay tra tri tré 10i: “Khong phai vay. Hai vi Bd-tat
ndy 1a ngudi tht. Ho 12 nhimg vi Bo-tat séng.”

Vi quan hoi, “Ngai khong dua chir?”

Tra tri dép: “T6i 1a tra tri ¢ déy. Lam sao t6i ndi
dua chuyén nhu vay. ”

“Ho déu roi?”

“Mot vi dang néu com va mot vi dang dun nudec.
Mbt vi 1a Han Son va mét vi 1a Thap Dic. Mot vi la
héa than ctia Bo-tat Van-thu-su-loi, mét vi 1a héa than
ciia Bd-tat Phd Hién. Ho thuc hanh phap tu khé hanh
trong chuia nay, chuyén lam nhiing viéc phuc dich. Ho
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Ngudi duge md 14 trong kinh tuyén bd ring ho
la thuong nhén. “Cac 6ng c6 biét toi la ai khong? Téi
1a Bd-tat Di-lic. Cac dng c6 biét toi 1a ai khéng? Téi
1a B&-tat Quan Thé Am. Nay céc 6ng da biét, dimg bo
mét co héi. Hay lay toi lam thiy. Néu cac éng khong
mubdn lay t6i, thi hdy lay thay toi. Toi s& chp cho cac
ong cai gidy chung nhan va 65 do-la. Toi s& truyén
phép cho ong.”

Ho di khip, Di gat ké khong biét. Ho gat gdm
ngudi ca tin. Toi dd gip hang ngudi nay rit nhiu. Ho
n6i ring: “Téi c6 phap béo, t6i s& ban cho cic ngudi,
mdt ngudi 300 db-la. D6 12 béi vi t6i rat thich cac nguoi,
nén t6i s& dé danh cho quy vi. Néu tdi khéng thich quy
vi, t0i s& khong trao cho quy vi dau. ”

Thé 13 dé tir dua cho thdy 300 db-la dé 14y phap
bao. C6 ngudi doi quy vi dén 1000 db-la. Chang bao lau,
vi clia vi thdy gia nang ti. Khi 6ng ta chuyén tai san ctia
minh tir chd an toan nay dén chd an toan khéc, ong ta
phai ding xe ltra! Nhiéu ngudi d thit vong vi viée nay.
Khi quy vi giang néi phap chan chinh cho ho nghe, nhu
bao ho “Dirng st sanh.” Ho khéng tin diéu dé. “Dimg
trém cép.” Ho ciing khong tin diéu dé. “Pimg dam duc.”
Ho ciing khong tin diéu d6. Nhung néu quy vi néi véi ho
rdng minh c6 mét didu gi d6 s& dem dén cho ho lgi ich
thi ho s& tra tién cho quy vi lién.

Chiing doa dim Kkhién ho mét 1ong tin.
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thi hai vi tang lem ludc kia d di xa va bién mét sau rang
nui da.

Noi d6 bay gid goi 1a Nguyét Quang Nham trén
nui Thién Thai-noi ma hai vi Han Son va Thép Dic da
bién mét.

Vién quan voi vi tr& vé chiia Qice Thanh dé danh
1€ Tra tri Phong Can—Dtrc Phat A-di-da. Nhung khi ong
vio trong chua, thay thiy tri tri & ngdi an nhién thi tich.
Ngai d4 nhap niét-ban. Vién quan by giv biét ring Tru
tri chinh 1a Dtic Phét A-di-da thi hién, nhung da qua tré
rdi! Ong ta khéng thdy dugc nhimg gi 1a chan thuc ngay
trude mét ciia minh. Dirc Phét A-di-da da di rdi.

Tai sao chu Phét va Bo-tat khi bién mat rdi mdi cho
moi ngudi biét cic ngai 14 ai? Néu moi nguoi biét, thi
ho s& dén dé danh 12 cac ngai subt ngay dén mirc s& qua
phién phirc. S& khéng con thoi gian nao dé tu tap. Thé
nén cac ngai khong mudn cho biét minh la ai.

D6 la cach thire trong dao. Nguoi ta khong bao gio noi:
“Hay nhin xem! T6i la ngudi dé gidc ngd! Toi la Phat!”

Nguoi nhu vay thi ching khac gi nguoi dugc dé
cdp trong kinh nay. T6i chwa timg gip ngudi nao cong
nhan la minh da giac ngd. Hoa thuong Hu Van cling
vy, va cac vi Hoa thugng khac da giac ngd & Trung Hoa
cling khong n6i mét 10i nao la ho dé giac ngd, di héi ho
truc tiép. Khong bao gid ¢6 chuyén dé trong dao Phat.
Ngoai ra, c6 1& c6 trong dao Phat tan thoi.
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Hang trén thanh tinh linh,

Khi quy vi gdp loai nay, ching rat théng minh;
nhung thuc ra, né 1a ta nguy. Trong cudn Tanh duoc
(The Nature of Medicine) ctia Trung Hoa, c6 dé cap dén
loai thao méc c6 tinh chat nay. Nhung thyuc t, yéu tinh
do khong thuc.

Hang trung thanh y&u mi, mét loai di nhén, co
dugc nang luc than thong, thuong ham hai nguoi.

Lép dudi thanh nguoi ta dao, bi yéu mj g4 vao.

Quy vi nhé ring lodi quy Cuu-ban-tra 1a mot loai
quy mi (mei), thudong gdy ra tinh trang hén mé, té liét cho
ngudi dang ngh. Loai quy nay chiém doat than x4c cia
ngudi dang tinh, rdi diéu khién than, miéng, ¥ ngudi nay
lam nhiing viéc riéng cho chung N6 ndi qua trung gian
ngudi va danh hoan toan sy kiém soat ngudi dy. Nhitng
ngudi bi chiém than xac nhu vay con duoc goi la x4c
dong, hoic ¢6 khi chiing tré thanh phu thuy (sorcerers)
hodc thay trir ta (exorcists). O My, t6i da gip mot ngudi
nhu vay, mét nguoi My tu bao rang minh la Jesus. Mot
phit sau, anh ta néi rang Thugng dé da nhap vao trong
anh ta bao anh ta noi. Rox mot l4t sau anh ta néi rang
Thuong dé da dén va mudn néi chuyén véianh ta. Chirng
5 nam sau, anh ta trd lai gap toi. Téi mang anh ta: “Ong
tham chi chéng nhan ra chinh 6 ong nira. Ong 14 yéu ma
hoan toan, va éng khong dugc tét.” Thé 1a anh ta bo di.
Anh ta dén dé néi phép véi t6i, nhung anh ta khong bao
i trd lai khi t6i mang anh ta. Va t6i lai tu nghf ring:
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covered half my head

ban giac A% e: fundamental enlightenment

ban lai dién muc A 4 & B e: original face

bao gidc chan taim % # JL+S e: precious, enlightened

mind

bao gidc ¥ % e: gem of enlightenment

bao minh khéng hai4e 2 5 ¥ & % e: Thus Come
One’s sea of magnificent, bright emptiness.

bao vuong sat % £ 4] e: lands of the Jeweled Kings

Bét dong Phat R #4b e: Buddha Unmoving

bat nhj X = e: non-dual

bat tinh quan R # . e: contemplation of impurity

bat-la-tra-khur %k 5 v£, 3%, thé-la-tra-khu/k Feot 4%
s: prasakhi; e: rudimentary embryo

bénh nhim mit: e: eye-ailment; s: kamala

bi mét diéu nghiém #& %5 4 % e: wonderful secret

teachings
bién nhét thiét tu tai # —37 & /£ e: pervading
everywhere with ease

bdi gidc hiép tran® %4 e: turn our backs on
enlightenment and unite with the dust

boi tran hiép gidc # 4% e: tum their back on

defilement and unite with the enlightenment

bdn diéu giac minh A% %7 e: basic miraculous

bdn s A& F e: former events

bbn sinh A 4 e: present lives
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chép thi tuéng $UIRAR e: appearance of grasping
Chi Céng 32> c: Zhi Gong
chiéu yéu kinh R 4%4% e: freak-spotting mirror
chinh béo iE3& e: proper retribution
chu 4c mac tac 3% & 34 e: don’t do any evil.
cha dai bi X #% T e: great compassion dharani
chiing sinh trugc F 4 & e: turbidity of living beings
ching thién phung hanh F 747 e: offer up all good
conduct
chuyén thirc thanh tri % %A% e: turning the
consciousnesses into wisdom
chuyén tuéng 448 e: appearance of turning
c6 khéi I8 e: interjected passages
con quy %% e: brothers
Cuc lac quéc #:44B e: Land of Ultimate Bliss
cyc 4c 4% & e: unwholesome mind; s: Atyantika
clru tudng quan FLAL4R e: contemplating the nine
aspects of inpurity

D
danh xung % #% e: renowned
Da-ma thién &£ X e: Suyama Heaven
Dién-nha-dat-da /% % & % s: Yajiiadatta
Diém La vuong *] # £ e: King Yama
diét tan dinh % % e: samadhi of extinction
diét tho tudng dinh #4548 & e: extinction of the
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C
can vién thong e: organ of entry
chung dao vi #1813 e: position of having been
certified to the Way
cAm muc trimg thanh tir dai hai 4 B & F W Kife:
His violet eyes are as large as the four seas
cim (dan) % e: lutes
can ban vo minh #& A& £ ] e: fundamental ignorance
can tic ¥ 4 e: diligent and putting to rest.
cat tudng & ## e: Lucky
cat tuong ngoa & # BA e: auspicious lying-down
cu sanh ngd chip & 4 & 3 e: inherent attachment to
self, innate attachment to self
cdu sanh phap chap 48 4 %3/ e: inherent attachment to
phenomena, Innate attachment to phenomena
chan Iy ctru canh £ 22 % 3% e: ultimate dharmas
chén nhu phap gi6i 4w %} e: dharma realm of true
suchness.
chén nhu e: JL4w true suchness
chan that gidc tanh £ £ %14 e: genuine enlightenment
chanh bién tri JE & %= e: proper and universal
knowledge
chanh dinh JE 5 e: proper concentration
chanh thoE& e: proper reception
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Kinh vin:

TRABIRE G 55 Bk o« AR
HiFa %K. »‘EFF\%&?&’JLM&%' o A
RAEEY, K0« SO ERRARE .
RIAARBIA

Ha di ¢6 phuc ky than phan giai vi bi duyén. Nhue
nhon thiee ky dia trung bd coc, tic bat ly dia. Tat sit thin
tam, w chur chiing sanh nhuwoc than, than phan. Than tam
nhi @6 bat phuc bat thuc. Ngd thuyét thi nhén chon giai

thoat gia.
Viét dich:

Tai sao dung nhirng bQ phén than thé chiing
sinh, déu c6 anh huéng dén chung Nhuw con ngudi
in trim gidng cbe loai trong dét, thi chan khong roi
dit. Dirt khoat thian tim mmh dbi véi than thé hay
chi phin cia chiing sinh, quyét khong dung, khéng
in khéng mic. Nhirng ngudi nhw viy, Nhr Lai méi
thit xem la gidi thoat.

Giang giai:

Tai sao dung nhu’ng bd phén than thé chiing
sinh, déu ¢6 dnh huéng dén chung

Chéng han, khi quy vi mac do to lua, thi quy vi da
¢4 lién quan véi loai tam danhara to. Néu quy vi khéng
mudn thanh loi sinh vat dy, thi ding nen lién he voi
ching. Do 1a Nhu con ngudi an trim gidng cée loai
trong dét, thi chan khéng réi dt. D6 chinh la loai
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ngudi diu tién trén trai dat ho vén 14 ching sinh tir c5i
troi Pai pham’ xuong Diéu nay Xdy ra trong qué khu
khi kiép hoa lan khap trai d4t cho dén khi thidu huy moi
dau hiéu ctia loai ngudi. Sau d6 bit dAu mét thai ky can
¢bi khé khan, kéo dai khong biét bao lau. Va sau d6, mot
hém c6 vai chung sinh tir ¢3i troi Dai pham dau xubng
thé gian.

Vio luc nay, thé gian dugc bao phi bdi mot chét
liéu dic biét hoan toan tét dep. Ho bbc 1én mot ndm va
ngti thay rt thom ngon. Nén ho an. Khi ho da &n thir
“mau md& ciia dat” nay rdi thi ho khong con bay duoc
nita. Ho khéng thé cudi méy va l4i suong mu dugc nira.
Ho khéng con di chuyén dugc. Ho & lai trin gian va ri
nhimng anh chj em ctia ho dang & trén troi. Nhiing ngudi
nay xudng tran gian rdi lai an tht “mau m& ciia dat”, thé
14 ho ciing bj tro thanh bi chat ngai boi dat. Ho khéng
the nao tro vé cdi troi; va d6 laly do loa1 ngudi dén &
tran gian. C6 nguoi cho ring ching ta xudt phat tir loai
khi. Nhung néu didu do 1a dung, thi c4i gi khién cho
chiing ta tré thanh khi? Thyc té, tat ca bét dau tir khi loai
troi ha xudng tran glan Khi déan sb trén mjt dét gia téng,
chit “mau m& ctia dat” hoan toan bi can kiét, cac gidng

' Nguyén ban Anh ngii: Great Brahma Heaven, va cic dong tiép theo
la dung Brahma Heaven. Theo Dai Ty-ba-sa Luén, quyén 136, Lap
thé A-ty-dam Luan, quyén 11, Cau-xa luan Quang ky, Kinh Tang nhit
A-ham quyén 33 déu néi a tir ¢di trdi Quang Am Thién (s: Abhassara-
deva; p: Abhassara-deva).
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VBB RAR o BE T HARL I AT
VAR AEBRR B 7 R o

Thi ¢ A-nan, nhwgc bt doan dam tu thién dinh
gid, nhw chung sa thach duc ky thanh phan. Kinh ba
thién kiép ky danh nhiét sa. Ha di c6? Thii phi phan bén,
thach sa thanh cé.

Viét dich:

Thé nén, A-nan, néu khong doan tim dim ma tu
thién dinh, ciing nhu néu cat ma mong thanh com. Trai
qua trim ngan kiép, ciing chi Ia ct néng. Vi sao? Vi dé
chiing phai I3 bin nhin cia com, d6 chi 1a cat da.

Giiang giéi

Quy vi thay, bay gio Durc Phét néu 1én mét thi du.
Ngai bao A-nan, “Ong chua tin diéu nay, nén Nhu Lai
s& giai thich cho 6ng. Thé nén, A-nan, néu khéng doan
tim ddm ma tu thién dinh, ciing nhu ndu cat ma
mong thanh com.’

Néu minh khéng nghiém khéc véi 4i duc ma vén tu
tap thién dinh hing ngay, thi mot mit tu tap, mét kia vin
bi ri chay (1au hodc). Moi thir minh ¢6 dugc trong cong
phu tu tép s& bi thét thoat gép 10 lan do lau hoic; néu
minh tu gép 10 Ian, thi s& thét thoat nhiéu gp tram lan
do 1au hogc. Néu khéng thé trir bé &i duc, ma van ngdi
thién véi 1ong mong méi dugc gide ng0, véi muc dich co

! Ban Taishd /& . Ban doi Téng, Nguyén, Minh chép .5
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Kinh vin:
Z0R, A BY . dES Rk, B
RTH .

Nhit tu tam-mugi, bén xudt trdn lao. Dém tém bt
tric trdn bat kha xudt.

Viét dich:

f)ng tu tam-mudi, cot 1a dé thoat khéi tran lao.
Néu khong trir 1ong dim, khong thé ra khéi trin lao
dugc.

Giang giai:

Pirc Phat nox véi A-nan: Ong tu tam-mudi, cbtla
dé thoat khéi trin lao. Ong mudn thoat khoi smh tar.
Néu khong trir 10ng dim, khéng thé ra khm trin lao
duge. Néu 6 ong khéng cit dut long ham mubn i duc, thi
s& khong thé nao ra khoi tran lao phién ndo thé glan Vi
chinh niém tuéng 4i duc 1a nhiém 6. Chinh né Ia trin lao
phién ndo. Khéng néi la dy phén vao hanh vi dam duyc,
chi mdt y tuéng nay hién tién 1a nhim 6 rdi. Néu quy vi
khéng tir bé tdm dam duc, thi hoan toan khéng co > ly do
gi dé hy vong glac ngd va thanh Phat. Mt bén van glu
tam ddm duc va mot dang mong thanh tuu gide ngd la
thr suy nghi dén don nhét. Cé ngudi nghi rang phuong
phap d6 kho tmyen day dugc. Tham chi du Dtrc Phat
Thich-ca Mau-ni ngay bay gios thi hién trén thé gian,
ngai ciing khong c6 cach nao dua nhitng ngudi nhu vay
dén chd glac ngd. Nhitng nguoi nhur véy 1a thude hang
cham lut nhét.
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huong quang trang nghiém & 5t # 5 e: adornment of
fragrant light

hwong trin J& e: sense-object of fragrance / defiling
object of smells

hiru du niét-ban # 424K IZ % e: nirvana with residue

hiru 1au tap khi # # 4 & e: remaining habits

hitu vi tuéng 7 Z 48 e: conditioned phenomena

hoa kip #h X e: fire of the kalpa

K
kham nhan3it Z: e: able to be endure; s: saha
khong gidc % % e: emptiness of awareness
khong hanh da-xoa’= 47 /& e: space-traveling yasha
kién dai #.Xe: element of perception
kién dao vi i fie: position of seeing the Way
kién hodic & %e: eighty-eight kinds of delusion of
views
Ké vién # B e: Pheasant Garden
ké danh tu tuong 4% 548 e: appearance of assigning
names
khach trin phién ndo %X H e: guest-dust affliction
khach trin % /& e: guest dust
khai sT B + e: awakened lords
khau dAu thién = 7% e: intellectual talk-Zen
khd khé ¥ e: suffering within suffering
khéi nghiép tuéng A2 ¥ 48 e: appearance of the arisal
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Nhur nga thie thuyet danh vi Phdt thuyét. Bat nhie
thir thuyét tirc ba-tuan thuyét.

Viét dich:

Nhu 16 Nhw Lai néi ddy, chinh 1a 161 chw Phit
d3 néi. Néu khong phai nhwr viy, tic 13 16i ma ba-
tun néi.

Gidng gidi:

Nhu 16 Nhw Lai néi dy, chinh la 161 chw Phét
da néi.

Loi giang giai ciia Nhu Lai la gido phap da duoc
chu Phat trong muoi phuong ba doi giang noi.

Néu khéng phii nhw vy, tire 13 16i ma ba-tuin
néi.

Moi gido ly khé hop véi dao Iy do Nhur Lai néi tirc
12 151 day clia chu Phat. Moi hoc thuyét ma khong khé
hop véi dao ly Nhu Lai da tuyén bay ¢ day la 161 néi cua
ma vuong.

Bay gio quy vi da nghe Kinh Thu-lang—nghlem
Quy vi c6 thé dung kinh nay nhu tim kinh chleu yéu.
Néu ¢ ai gia dang 1am ngudi, khi quy vi chiéu tim kinh
nay vao noi ho, ho sé& hién ra nguyén hinh— la yéu quai.
C6 khi ho 1a ma heo, ma bo hodc 1a ma ngua, hodc 1a
than nii, hogc 1a thuy quai. C6 khi d6 1a ma vuong. Bét
luan ho 14 gi, tim kinh déu chiéu soi 15 rang. Bay gi&s
quy vi da nghe Kinh Thu-lang-nghiém, quy vi s& nhan
ra duoc ai la ngudi gidng phap chén thuc bang cach déi
chiéu nhiing diéu dugc giang trong kinh. Thé nén kinh
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thyc vat bi chét. Thé 14 ho phai an bach cbc (100 gidng
cbe loai). D6 1a:

1. Hai muoi loai lGa khac nhau.

2. Hai muoi loai ké.

3. Hai muoi loai ddu

4. Hai muoi loai rau.

5. Hai muoi loai dua.

MB&i thit ¢6 hon hay kém hai muoi loai, lam thanh
100 thir tit ca. Khi ho d an bdch cdc, thi “chan khéng
lia khoi mat dit.” Chiing ta quy cho didu nay 1a luc hép
dan, trong lyc cua trai dat (gravity), nhung ly do séu xa
12 do con ngudi da 4n thuc phim nay.

Diit khéat than tim minh, ddi véi than thé hay
chi phin ciia chiing sinh, quyét khong ding, khong
in khéng mic. Loai ngudi ching ta mudn giir cho than
va tim minh thodt khéi su tao nghiép do tir mbi quan
hé véi than mang cta ching sinh hodc bét ky moi thir
1am bang than thé chung, thi chung ta khong nén chiém
doat than mang chung, ciing ching xam hai tinh than
chiing. Ching ta ching nén mac thir gi lam tr sinh mang
cua céc loai vat va an thit ching. Nhilng ngudi nhuw
viy, Nhwr Lai méi thit xem 12 giai thoat. Nhu Laj bao
nhimg ngudi 4y 14 chan that giai thoat.

Kinh van:
Jo B L BR o RAe R EP Ik

S—‘\‘U\‘

&
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3. DUT TRU TAM TROM CAP

Kinh vin:
FT%&X{E'&;Q/\ i}ki;gt'uﬁ‘
RIREHE £ 04k .

A-nan, huu phyc thé gidi luc dao chiing sanh ky
tdm bt thau. Tdc bét tuy ky sanh tir tuong tuc.

Viét dich: )

Lai nira A-nan, néu nhu chiing sinh trong thé
gi6i luc dao, tim khéng trom cip, thi ho sé khang bi
twong tuc trong dong luan hdi sinh tir.

Giang giai:

Drrc Phat lai goi A-nan.

Lai nira A-nan, néu nhr chiing sinh trong thé
giéi luc dao, tim khéng trym cip, thi ho s& khong bi
turong tyc trong dong luin hdi sinh tir.

Loai troi, loai a-tu-la, loai ngudi, stc sinh, quy
doi, va loai ¢ dia nguc néu khéng trom cép, du chi co
niém tudng trong tam. Ho sé& khong l4y cip bét cir thir
gi clia bat ky ai, vat hitu hinh hogc vé hinh, gla trj hodc
khong gia tri. Khoéng nhing thyuc su khéng ldy, ma con
khong c6 nlem tudng lay cép chung D6 c6 nghia 1a
khéng trom chp. Néu cac chuing sinh 4y giit tim khong
trém cap cling nhu tdm khong sat hai, tim khong dam
duc, thi ching s& khong bj tuong tuc trong vong luan
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and Eyes
dai lyc quy X 7 .e: mighty ghosts
Pai Pham thién vuong X 3 X Ee: Great Brahma
Heaven lord
daitwtai K B/ e: great ease
dao son dia nguc 771 33K e: the hell of the sword
Dé-thich ##8s: Sakradevanamindra
dia hanh da-xoa #.47 /& Le: earth-traveling yaksa
Dic Dai Thé 7% X 2+ e: Attained Great Strength
Dai 4m quang X #k %, e: drinker of light
dai bi phap X 7 e: dharmas of great compassion
dai do-tudn X ®13X e: large yojana
dai nguyén vuong X #4 £ e: great, royal vows
Dai quy thi XK e: great turtle clan
dai thién thé gioi X F# % c: a great thousands of
worlds/great world-system
dai vién canh tri. X Bl 3% % e: great, perfect mirror-
wisdom
daiy X K e: great robe, perfect robe
dai bang kim suy diéu K M54 % e: Garuda great
golden-winged Peng bird
dan chi ## 4% e: finger-snap
dang giac % 4 e: level of equal enlightenment
ding tri % # e: holding equally; s: samapatti
dé nhit nghia dé % — &3 e: primary truth
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giéng nhu tAm kinh chiéu yéu. D6 1a Iy do tai sao tir
trudc, t6i da néi ring nguoi diée, ngudi mu, ngudi cAm
khéng c6 co duyén nghe t6i giang kinh. Ngudi diéc vén
khéng nghe duqc rdi, nhung & day t6i khéng c6 ¥ néi
ngudi bi tai diéc, ma no6i dén ngudi nghe phap ma ching
biét gi ca. Ling thinh va quén mét nhitng diém 61 da
giang. Ti hy vong rang tat ca quy vi, ai dd nghe duoc
kinh Kinh Thu-ling-nghiém déu s& tré thanh thién tri
thirc trong tuong lai; quy vi s& trd nén hiéu biét Phat
phap mét cach chic that. Rdi quy vi s& day cho nhing
nguoi ma, dui, diéc, cAm. Khi quy vi giang kinh, du quy
vi ¢6 ding dén hé théng 4m thanh, va thim chi di ho &
bén ngoai, ho vin nghe dugc va khéng con bi diéc hay
cam nira. Ngudi khong hiéu Phat phap 1a dang thuong
nhit. Thé nén, khi quy vi di thong dat Phat phap, quy vi
nén di giang day cho ho nghe. D6 ¢6 nghia 1a & muc do
do, quy vi nén c6 su cht tdm déc biét nhu minh dang tu
hoc vay.






index-95_1.png
KINH THU LANG NGHIEM GIANG THUAT

293

skandhas of thought and feeling, samadhi
of the extinction of feeling and thought

Diéu cao son %) &l e: Magic Mountain

diéu dong i# ¥} e: perpetual rotation

diéu dung% M e: wonderful functioning

diéu giac minh khong %% 8 = e: wonderful
enlightened bright emptiness

diéu khong minh gidc %% 1 ¥ e: wonderful empty
bright enlightenment

diéu lién hoa 4/ ¥ e: Wonderful Lotus Flower

diéu lyc vién minh 4 77 B #Ae: wonderful power and
perfect clarity

diéu minh tdm nguyén %% = 7T e: wonderful

brightness of the origin heart.

diéu minh %% e: wonderful light

du tap ¢ % e: left-over habits

Duogc thugng % L e: Superior Physician

Duoc tinh by % 13 ¢ @ Yao Xing Pu; e: Treatise on

the Nature’ of Medicines
Dugc vuong % % e: Physician King
duy thirc quan®f #Ji e: consciousness-only
concentration

b
Dai bi than chuX 249 7, e: Great Compassion Mantra
42 Thu nhan 4n phap 5 0% %7 %e: Forty-two Hands
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Viét dich:

Dit c6 nhiéu tri thién dinh hi¢n tién, néu khéng
doan trir tim trym cép, it phai roi vao ta dao. Hang
trén thanh tinh linh, hang trung thanh yéu mij, lop
duwd6i thanh nguoi ta dao, bi yéu mi ga vao.

Giang giai:

Di ¢6 nhiéu tri thidn dinh hign tién, néu khéng
doan trir tAm trym cip, it phai roi vio ta dao.

Co ban la loai nguodi nay khong c6 tri hué chan
chinh, vi néu ho ¢6 tri hué, ho da khéng trém cip, ho
cling khong dam duc, ciing khong sat hai. Chi do vi
thiéu trf hué ma ho 1am nhiing viéc nhur vay. Nhung néu
chiing ta cho hang nguoi nay ¢6 mét chit tri hué va chi
mot chut thong minh vat hon nhitng nguoi binh thuong,
va khi ho ngdi, ho l4n vao su lang quén ma it nhidu
gibng nhu thién dinh. Thé nhung, hang ngudi nay lai
nghi rdng minh da chimg dugc vai canh gidi ky dic ma
nhitng ngudi khéc chua timg dén dugc. Anh ta cam thay
ninh ¢6 céng phu vuot qua moi ngudi khac. Cai nhin
ctia anh ta ddy ngd man, va néu anh ta khong chiu dimg
lai viéc trom dao, anh ta sé& roi vao dudng ta. Du véi mot
chit tri hué va mét it dinh luc, ho sé& bj roi vao canh gidi
khéng chan chinh vi viéc trém cép. Trong con dudng
ta vay nay, ho lai day ching sinh trong cac duong khac
von day tam t6i va bt chinh. Ho lai day ngudi khac ta
tri va ta kién.
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héng sa gi6i 18 % K e: dust motes in the Ganges

hanh khé 7% e: suffering of process

hi luan &3 e: idle theories

hién duc 5 4% e: worthy protector; c: xiun de

hién kiép % #e: worthy kalpa

Hién thii %5 e: worthy guard; c: xian shou

hién tuéng 3248 e: appearance of manifestation

ho phap thién than 3 % %4% e: dharma-protecting

good spirits

hoa hiép thé tuéng F=-4- # 48 e: mixing and uniting of coarse

appearances

héa sanh 4L 4 e: transformation-born

hoai khé 3% e: suffering of decay

hoan diét iZ i e: returning to extinction

héi mudi vi khong ¥k % % e: delusion and obscurity

make emptiness
hdi quang phan chiéui®@ .14 #& e: return their light
and illumine within

Hong Duong Phat 4.85 4 e: Red-Yang Buddha

hu khong dinh J& & € e: concentration-power of emptiness

Hu Khong Tang Bd-tat & % % # e: Treasury of

Emptiness Bodhisattva

hué nhan % Bfe: wisdom eye

Huong Nghiém ddng tir 4&F e: Adorned with
Fragrance pure youth

Huong Nghiém: % B e: Adorned with Fragrance
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héi sinh tir, va ho ciing s& khéng bi qua béo tuong tuc

tr thé gian.
Kinh van:
HEZRABBES WS RRER
T .

Nhi tu tam-mugi bon xudt tran lao. Thiu tam bdt
trir trdn bat khd xudt.

Viét dich:

Ong tu tam-mudi, ct 12 ra khéi trin lao. Tam
trom cip khéng trir, thi khong thé nao ra khéi trin
lao dwgec.

Gidng gidi:

Ong tu tam-mudi, c6t 13 ra khéi trn lao.

Ong mudn phat huy dinh luc chan chinh. Péng co
chinh ctia 6ng trong viée tu tép la cbt de ra khoi vong
luén héi sinh tr trong thé gian. Nhung, néu 6ng van co
y tudng trom cép. Tam trom cap khong trir, thi khong
thé nao ra khéi trin lao duge.

“Trén lao” & déy 1a chi cho nha ltra trong ba ci.

Kinh viin:

WA SRR IAA, o BT, L%
il . LM E “Pua&k%, T ARA,
#ATE .

Tung hitu da tri thién dinh hién tién, nhw bt doan
thdu tdt lac ta dao. Thuong phdm tinh linh, trung phdm
yéu mi, ha phim ta nhon chue mi s6 trude.
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dé nhit nghia % — & e: primary meaning

dién dao #i4#] e: upside -down

Dinh Quang Phat & #.4% e: Samadhi-Light Buddha

dinh tanh Thanh van 2% % B e: fixed-nature sound-
hearer

doan nghiém % 5 e: decorous

doc dAu y thie 18 38 %3 e: solitary consciousness

doi mat phap K % # e: dharma-ending age

G
gia nghiép & ¥ e: contributing karma
gidc minh# 7 e: light of enlightenment
giac tram minh tanh 3 At 7 14 e: still bright nature of
enlightenment
gii bon té f# A F e: understanding the original limit

H
Hoa dau Kim cang O-so-sic-ma X3 48] & 8 £5 e
Fire-head Vajra Ucchushma
hoa quang tam-mudi K % =tk e: fire-light
samadhi
huong 4m 4 4 e: incense skandha; s: gandharva
huyét db dia nguc #2435 e: the hell of bleeding
hai 4n phat quang # ¥f 45 e: ocean-impression emits
light

VI . .
hai 4n #¥f e: ocean-impression
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phuong déng, va khong dung giay dép, 4o ciru, 40
len, hay céc thir sira, lac, d hd. Nhimg ty-khuu 4y,
that 1 giai thoat trong phap thé gian.

Lua, da, 16ng thu, 1ng to (chim) déu xuét phat tir
sinh vat. Sinh mang cta ching phai bi cudp doat dé tao
ra nhimng thr nay. Vai thuong khong bao ham trong céc
loai nay. Do vay, cac ngai khong dung giay da hay tai
xach 1am bing da. Ho ciing khéng ding céc thyc phim
ché bién tir sira.

Tri hét ng cii xong, s&é khéng vio trong ba cbi
nira.

O day néi ring sira va céc thuc phdm ché bién tir
sita déu khong nén dung, nhung trong gi¢i luat ciia Dai
thira va Tiéu thira déu khong cho rang didu nay khong
hoan toan bj cAm dung. Poan kinh nay néi vé nhirng
ngudi giit giGi véi mire d thanh tinh nhit. Ho hoan toan
gift gioi khong giét hai. Ho khéong ding bt ctr thi gi
lién quan dén sinh mang ching sinh. Ho khéng mac do
to lua vi mét sb sinh mang ctia loai tim phai chét trong
qua trinh dét thanh lya. Ho khong dung mat ong vi mit
12 tir ong. Nhung riéng trong gi¢i ludt vén dé nay van
con duge khai mo.

Gidi c6 mot y nghia rét linh hoat. Giéi khong
chuyén biét cdm doan moi thir nay. Ddi véi quy vi
trdnh ding nhitng thir d6 1a nguoi rat thanh tinh. Diéu
&y rét tét.
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hanh cuc ky thanh tinh, khi di trén dudng con khong
dap cé non.

O noi c6 vai 16i di, thudng c6 co moc bén vé dudng.
Ty-khuu thanh tinh va céc vi Bo-tat s& khong bao gio
dam 1én ¢6 non, vi s¢ s& lam cho c6 chét.

Huéng la ding tay nhd. Céc ngai cing khong nhd
moét cdy co nao.

Tai sao thure hanh tam dai bi ma lai iy mau thit
chiing sinh lam thirc an?

Diéu 4y khong thé duoc

Kinh vin:

B TIRR T 440 4R %, R AN
T B R AUBEELE . e RIL AWM A

Mo BB BE R Z R

Nhuege chu ty-khueu bdt phuc dong phuong ty mién
quyén bach, cdp thi thir d6 ngoa phii ciru thué, nhii lac
dé ho. Nhu thi ty-khuew w thé chon thoat. Thix hodn tic
trdi, bt du tam gici.

Viét dich:

Néu céc ty-khuu khdng mic to lua, la lwot ciia
phuong déng, va khong dung glay dép, a0 ciru, ao
len, hay cac thir sira, lac, as ho Nhiing ty-khu'u ay,
that 1a giai thoat trong phap thé gian. Tra hét ng cil
xong, sé khong vao trong ba cdi nira.

Gidng gidi:

Néu cdc tj-khuu khong mic to lua, 1a lrgt ciia
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Pimg day moi ngudi néi déi va tuyén bd khoa
truong, Loi day nay 1a cua chu Phat trong hién doi va
chu Phat trong qué khir.

Kinh vin:

AT HHRET R EEH o o dl

Thi ¢4 A-nan, nhuoc bét doan ky dai vong ngit gid,
nhie khdc nhon phén vi chién dan hinh,duc cdu hwong
khi, v6 hitu thi xit.

Viét dich:

Thé nén A-nan, néu khéng doan trir 16i dai vong
ngit, nhw Kkhéc phin ngudi 1am hinh cay chién dan, ma
mubn duge hwong thom. That khong c6 chuyén d6.

Giéng giai:

Nhu Lai sé duaravidy, Thé nén A-nan, néu khong
doan trir 1 dai vong ngif, nhwr khéc phin ngudilam
hinh cdy chién dan, ma mun dwgc hwong thom.

Nhiing ngudi mubn duge tré nén thanh tinh ma
khéng dirt trir 10 dai vong ngir thi cling giéng nhu ngudi
b géng tim cach khéc hinh cy chién dan huong tir phén
ngudi. Thit khong c6 chuyén do.

Anh ta s& khong bao gid khién cho phéan ngudi
¢6 duge mii huong thom nhur céy chién dan. Diéu nay
c6 nghia la néu quy vi néi 10i dai vong ngfr, giéng nhu
12 quy vj cé mui rat théi. Néu quy vi tu tip thién dinh,
16 luc thanh Phat, ma vin tiép tuc néi doi, thi quy vi
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vi khong tu, quy vi ching khac gi hon mot con ngua,
con bo, con heo, con clru, con ga. Quy vi hu nhu s&
trg thanh quy doi, hay doa trong dia nguc; ching c6 gl
chic chin.

Kinh vin:

R BANG Z B, AR K
o R LI RABEE  FwikwEie
3 .

Nhi gico thé nhén tu tam-ma-dia, hdu phuc doan
trir chir dai vong ngit. Thi danh Nhir Lai Tién Phdt Thé
Ton dé ur quyé't dinh thanh tinh minh héi.

Viét djch:

Ong day ngudi doi tu tam-ma-dia, sau rét phai
doan trir néi 10i dai vong ngir. D6 1a 1o day bao ro
rang thanh tinh, quyét dinh thit tw ciia cic Pirc Phat
Thé Tén Nhu Lai trong doi trude.

Gidng gidi:

“A-nan, ong c6 nghe diéu nay khéng? Ong day
ngudi doi tu tam-ma-dia, sau rét phai doan trir néi
10 dai vong ngir.

“Day ¢ nghia la moi 16 néi phéng dai khoa truong.
Du vi thién y, cling dimg néi, “Téi da gidc ngd.” Hoac
1a “Téi da chimg qua,” hodc 1a “Tai 1a Bd-tat.” Hoac la
“Tbi la A-la-han.” Didu d6 qua ré tién.

D6 12161 day bio rd rang thanh tinh, quyét dinh thir
tu ctia ciic Dire Phit Thé Tén Nhwr Lai trong dbi trude.
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CPET N I AT E LI Ty EIT L
FiE .

Thi ¢6 A-nan, nhuoc bt doan thiu tu thién dinh
gid, thi nhu hitu nhén thuy quan lgu chi, duc cau ky
man. Ting kinh tran kiép chung vé binh phuc.

Viét dich:

Cho nén A-nan, néu khong dut trir tAm trom
cap ma tu thién dinh, cung nhwr rét nuorc vao bmh

thiing, ma mong cho day Du tri qua nhiéu klep )
nh vi trin, rét cuc vin khong day dwoc.

Giang giai:

Cho nén A-nan, néu khéng dirt trir tim trom cip
ma tu thién dinh, cing nhu rét nwée vao binh thung,
ma mong cho diy. D quy vi ¢b géng rot day nude vao
mét cai chén bj thung dudi day, th

Du trai gqua nhiéu kiép s6 nhw vi trén, rét cuc
vin khong diy dugc.

Kinh vin:

%%wﬁﬁ%z%%fﬁ‘ 75y
BRI FE AKEGLSERR A
ANBE R AR . b g -—éﬂ‘-%ﬂa‘" .
HAR e ER AL, FHdm R T &

! Céi binh sanh lin. Thuong ding nhu chi chi J&.
* Am khac: Chuy: Danh nga; Dap, gia.
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Thé nén, Dtc Phat ndi ring néu ngudi nao khong
lam duoc nhitng hanh x4 than nay, thi trong tuong lai ho
phai tra nhitng nghiép d tao trong doi trudce, nhu ho da
gdy ra.

Kinh vin:

kAN Z N, KBTI & . 2
do R ARG Z R HFNE

Nhir gigo thé nhon tu tam-ma-dia, héu doan thau
dao. Thi danh Nhu Lai tién Phdt Thé tén dé tam quyét
dinh thanh tinh minh hoi.

Viét dich:

Ong day ngudi doi, tu phap tam-ma-dia, sau
nira, dirt trir tAm trom cdp. D6 goi 13 161 day rd rang
thanh tinh, quyét dinh thi ba ciia cdc Pire Phat Nhw
Lai Thé tén trong qua khir.

Giéng gidi:

Ong day ngudi doi, tu phip tam-ma-dia, sau
nita, dit trir tim trom cép.

Khi ho mudn tu dao, ho phai trir bo tAm trom cép

“Pé goi 1a 101 day rd rang thanh tinh, quyet
dinh thir ba ctia cdc Pirc Phiat Nhu Lai Thé ton
trong doi trude.”

Kinh vin:

2R TIHEREMIEREE B
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Ho ban ting nhimg vat pham thira khi khét thuc
cho nhing ngudi khong c6 gi dé an.

Noi hoi 16n déng ngwdi, chip tay 1& bai dai
ching.

Céc vj ty-khuu chép tay cung kinh vai chao moi
ngudi trong héi ching. Néu ¢6 ngudi danh ming, xem
nhu khen nggi minh.

Xem 1&i chiri méng ciing nhu 1 16i khen tang. Ho
khéng phan tmg v6i 10i méng nhiéc.

Xem than thit mau xwong ciia minh giéng nhw
thén ciia ching sinh.

Tam ctia cac vi khéng 6m ép tam niém kiéu man va
than khéng phan tmg theo 16i thé hién su kiéu ngao vatu
4i. Khi ¢6 ngudi nao méng nhiéc minh, quy vi nen xem
nhu ho dang hat ting minh. Néu minh ching mang ai
ma ho méng minh, thi hay nhat la quy vi dimg can hiéu
nhiing gi ho dang noi. Nhung 16i 4y ddi véi quy vi ching
co ngh1a gi ca. Nhu thé ho néi mét thir tiéng gi d6 ma
minh ching hiéu, nhu tleng Nhit, tiéng Anh, hay tiéng
Hoa, nho 6 ma quy vi chang hiéu gi ca.

Khi ¢6 ngudi thue sw mang minh, quy vi hay nghi
rang “O! Ong ta dang néi véi toi nhimg diéu tét dep
biét bao!” Hay nhin nguoc lai. Néu c6 ngudi danh minh,
ch1 gia vo nhu minh dung vao tudng. Gia nhur minh bt
chn chay va vao tudng va dé lai mét cuc u lon trén dau.

Néu quy vi quay lai va ddm vao tudng rdi ndi, “Tai
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R BB AR E I RASFE
=k .

Nhueoc chu ty-khwu y bat chi du, phan thén bat stic.
Khdt thuc duphdn thi nga chung sanh. U dai tdp hoi,
hop chtm’ng 1é chiing. Hitu nhon chuy ma, dong w xing
tén. Tat st than tém nhi cdu quyen xd. Thdn nhuc cot
huyét, dir chiing sanh céng. Bat twong Nhu Lai bat liéu
nghia thuyet héi vi di gidi di ngé so hoc. Phat dn thi
nhon ddc chon tam-mugi.

Viét dich:

Néu cac ty- khu’u, ngoai y bat ra, khéng tich
trit may may. Khit thue cé thira, b thi cho chiing
sinh d6i. Noi hdi 16n dong ngu'(n, chap tay 18 bai dai
chung. Néu ¢6 ngudi danh ming, xem nhw khen ngoi
minh. Xem than thit mau xwong cia minh glong nhw
thin cta ching sinh. Néu khong dem 101 day bét liéu
nghia cia Nhur Lai lam chd t6 ngd cia mmh Khién
cho ké so’ hoc khéi bi 1am lac, thi Nhr Lai 4n ching
ngudi 4y chén thyc dwge tam-mudi.

Néu cdc ty-khuu, ngodi y bat ra, khong tich triv
may may.

Céc vi ty-khuu chi c6 ba y, mot binh bat, va toa
cu. Ho khong can thém thir gi khac. Ho khéng tich ldy
cua cai.

Khit thye c6 thira, bd thi cho chung sinh d6i.
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sao lai va vao t6i?” Quy vi chi két thiic bang ban tay dau.
Khi c6 ngudi danh quy vi, néu minh xem d6 nhu 12 va
vao tudng, thi moi chuyén xem nhu két thic ngay & do.

Hang ty-khuru phat tim bd-dé chén chinh, nén xa
b6 thdn méu thit ciia minh cho nhimng chung sinh khac
néu ho cén su chia xé clia minh. C6 mét lan Puc Phat
Thich-ca Mau-ni dang trong lic tu hanh nhan dia, ngai
thdy mot con cop déi, ngai hién than minh cho cop d6i
an. Cop 1a loai thu dir nhit trén doi, thé nén Diic Phat
Thich-ca Mau-ni trong luc dang tu hanh nhan dia, ngai
da tir b thAn mang minh, thi cho cop déi.

Néu khong dem 15 day bit liéu nghia ciia Nhw
Lai 1am chd té ngd ciia minh, Kkhién cho ké so hoc
Khéi bj 1am lac,

Hang ty-khuu khéng rao giang gido ly Tiéu thira
theo céch nhu thé hidu theo y minh. N&i cach khac, néu
khéng néi dung nhur 161 Phat day, thi chinh minh da hidu
sai va lam mé md nguoi méi hoc. Néu céc vi ty-khwu
khéng roi vao 15i 4y, Nhr Lai 4n chimg ngudi 4y chan
thye duge tam-mudi.

Dtrc Phat s& 4n chimg cho nhimg nguoi nhu vay.
Ho chan thuc ching dugce tam-mudi.

Kinh vin:

do F AT BB o R Am BRI
A3
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Bo-tat cling thuong yéu moi ngudi, nhung tinh yéu
cua ho la lc‘)ng tir bi che chd, tranh xa tham duc. Nhung
¢6 mot ludng 4i duc chay qua moi diéu ma ma  vuong
néi. Ma vuong céng khai tén thanh tham duc, dén mirc
né ndi rang cang tham dém tham duc cang cao, thi cang
mau dat dén chimg ngd. Loai ta thuyét nay ham hai moi
ngudi. Bo-tat thi khéng con tham duc; céc ngai khong
6 khéc biét gi gilta chung sinh va cac ngai. Ma vuong
6 dong co riéng clia ching; né tham lam cta cai. Bo-
tat khong c6 déng co nao dang sau va khong tham lam.
Lién quan dén diéu nay, 1a gido phép néi vé& 12 nhan
duyén cua Puc Phat.

Ong day ngudi doi tu tam-ma-dia, truée hét
phai doan trir tim dim. Day ho trir bo niém tuong
dam duc. D6 1a 1o day bdo rd rang thanh tinh, quyét
dinh thir nhét cta cic Prrc Phat Thé Tén Nhwr Lai
trong doi trudc .

Day 1a phuong phap gido hoa ma cac Pirc Phat Nhu
Lai da vén dung Day la su quyét dinh cua cac Dirc Phat
trong doi qud khtr. Déy 1a 1oi gido huén rd rang chi day
cho moi ngum 1am thé ndo dé dat dugc tam thanh tinh.
Moi ngudi phai trir tim dam duc. Khong c6 mét chit du
di nao ca. Khong thé néi ring vira c6 thé dam duc vira co
thé khong Moi ngudi phai trir bo no. Néu quy vi mudn
dat dén gidc ngd ma van con g1u niém tuong dam duc,
thi chic chén quy vi la db dé cua ma.

Kinh vin:

AMTIEERETESREL . ok
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Kinh vin:

FIMBEMAAEZ N, 5 BRI B
Bl o RATR A2 By E-dilh, S B o %
HRARKERE .

Nga diét dg hdu mat phép chi trung, da thir ma dén
xi thanh thé gian. Quéng hanh tham dam, vi thién tri thirc,
linh chw chiing sanh lac di kién khanh, thét bo-dé 9.

Viét dich:

Sau khi Nhw Lal diét dg, co nhiéu loal ma dan nay
ndo loan trong thé gian. Chung giy nhiéu viéc tham
dam, xung 1a thlen tri thu'c, Kkhién cho chiing sinh roi
vao him su 4i kién, lac mit duong dén gidc ngo.

Giang giai:

Duc Phét Thich-ca Mau-ni néi: “Khi Nhu Lai con
dang tai thé, loai ma nay khong dam tu phd bay, nhung
sau khi Nhw Lai dit dQ, ¢6 nhiéu loai ma dan nay
ndo loan trong thé gian.”

D4 chinh la thoi dai cia ching ta dang dugc a cap
trong kinh. Khi gido phap sép tan hoai, s& c6 rat nhiéu
loai ma nay chung quanh, ching di khép noi rao giang
vé tham duc. Va chinh ching say swa trong dam duc,
hofc la dan 6 ong hodc la phu nir. Cung lac d6, chiing nghi
rang minh d gidc ngo va d thanh Phat.

Lam thé nao dé t6i c6 thé nhan ra nhing ngum nhu

thé nay, ho néi ho da thanh Phat—t6i khéng con dé y y dén
tén cua ho. Anh ta ndi anh la Phat. T6i néi anh 1a ma.
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Giang giai:

Néu hang ty-Khuu, va gi6i cu si, tm thing nhw
ddy dan, hanh xir moi viéc chin thit, nhip vio tam-
ma-d8, it hin khéng c6 ma si.

Tam quy vi nén thing nhu ddy dan, dimg cong queo,
nhu than cay dan. Quy vi nén chan that trong moi vén dé
va dimg bao gi néi doi. Néi déi 12 trudng hop cia:

Khéi ddu chi bang mot may 16ng

S& két thuc bang ngan dim trong tuong lai.

Néu quy vi néi déi trong doi nay, s& kéo su thanh
tuu cta quy vi 10 lai vai tridu dai kiép trong doi sau.
Hiy xem xét ky ludng va xem ngudi nao dang boé mét
diéu d6. Néu quy vi c6 thé truc tim va chan that, quy
vi ¢6 thé nhdp vao tam-ma-dé, va khéng c6 mdt ma su
chuéng ngai nao sinh khoi.

Nhu Lai 4n chirmg cho nguoi nay, thanh tyu
dugc vo thyong tri gidc cita hang Bo-tit.

Ai did c¢6 tdm chan thay va ngay thang nhu diy dan
thi déu c6 thé tré thanh Bd-tat. Ho c6 thé thanh tyu tri
hué v thugng va tué gidc cia mét vi Bo-tat.

Kinh vin:

do R AL BB, T e BB
R

! Ban Taisho chép . Ban doi Téng, Nguyén, Minh chép Ff.
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4. DUT TRU VONG NGU'

Kinh vin:

BT $e o R B RN R, HER H o0 &
Bk, OB EREE . FEER

RIFFEF  RELBE Ko AT .

A-nan nhuw thi thé giéi luc dao chiing sanh, tuy tic
thdn tém vé sat dao dam, tam hanh di vién, nhwoc dai
vong ngi, tic tam-ma-dé bat ddc thanh tinh, thanh di
kién ma, that Nhu Lai ching.

Viét dich:

A-nan, ching sinh trong thé giiluc dao nhu thé,
tuy than tam khong con sat dao ddm, ba hanh déu da
vién man, néu mic phai dai vong ngu', thi tam-ma-dé
khong du’qc thanh tinh, s€ thinh glong ma 4i kién, va
lam mét chiing tir Nhu Lai.

Giéng giai:

A-nan, ching sinh trong thé giéi luc dao nhu
thé, tuy thin tim khéong con sat dao dam,

Than khong pham vao viéc sét hai, trom cép, dam
duc. Trong tim ciing khéng c6 niém tudng st hai, trom
cép, dam duc.

ba hanh ddu d vien man, néu mic phai dai vong
ngit, thi tam-ma-dé khang dugc thanh tinh,
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THUAT NGU bOI CHIEU
Kinh Thu-lang-nghiém
Quyén 6

@

A
ai sinh duc % 4 # e: Emotion flows into desire.
i ma & Ke: demons of love.
am-ma-la thirc & & # e: amala consciousness
A-nha Kiéu-trdn-nhu FT %% F4e s: Ajiata-kaundinya
a-tang-ky FT4§4& s: asamkhya = 10+
at-bd-dam & # 4% s: arbuda
a-ti T8 s: Avici.

B
Bao Sanh Phat T 4 # e: Production of Jewels Buddha.
bat thiét dia nguc 3£ & .1 e: the hell of pulling out
tongues

Bach Duong Phaté #5 4 e: White-Yang Buddha
bach hao uyén chuyén ngii Tu-di & & 43 5 /878
e: white ray of light curls as high as five Mount

Sumerus.
bach tinh thirc & /% 3#e: seed of purity
Bach Phan vuong & #& £ e: White Rice King
ban dAu thién nhan # 3 X 1% e: heavenly eye which
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Nhie ngd s6 thuyét danh vi Phat thuyét. Bt nhir thir
thuyét tirc ba-tudn thuyét,

Viét dich:

Nhu 161 Nhur Lai n6i déy, tirc 12 16i cia chu Phat.
Néu khéng ding nhur 15i néi dé, tirc ma ba-tudn néi.

Gidng gidi:

Déy 1a cach thic Dirc Phét giang phap. Moi 1o
gidng khéc 1a ciia ma vuong.
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Nhu nga thi thuyet danh vi Phdt thuyét, bt nhu thir
thuyét tirc ba-tuan thuyét.

Viét dich:

Nhur 16 Nhu Lai néi day, chinh 1a 161 chw Phit
da néi. Néu khong phai nhw viy, tirc 12 16i ma ba-
tuin néi.

Gidng gidi:

Nhur 16 Nhwr Lai néi day, chinh 1a 16i chu Phit
da néi.

Néu quy vi giai thich giéng nhw Nhu Lai di giang
giai trong kinh nay, d6 chinh la gido phap ctia chu Phat
da giang noi. Néu khong phai nhu vy, tirc 13 161 ma
ba-tuén néi.

Ngudi ndo khong dién bay gido phap nay, ma con
tuyén bd nhing gido ly nghich véi gido phap nay, d6
chinh 14 161 ciia ma vuong no6i.”

Ba-tuan 14 chi cho Ma vuong.

&
Hét quyén 6
(Ban tiéng Hén)





index-64_1.png
262 QUYEN VI

Giang giai:

Ho néi nbi kiéu nao? Bo sang mét bén nhimg 1o
noi doi binh thuong.

Chura duorc goi 1a da dwgc, chira chig néi ring
da ching.

Ho chua chimg dao. Can ban 1a, ho chéng hiéu chat
nao v& tu dao. Ho khong biét cach niém Phat. Ho khéng
biét cach giir gidi, ho khong biét cach ngdi thién.

Ho lam nhu ho d4 hiéu, nhung ho chéng hidu gi ca.

Ho nghe nguoi khac giang giai thich vai dao ly,
va ho lidn ngét 10i: “Téi hiéu rdi. T6i da biét dicu Ay tir
1au.” Hodc ho néi: “Nay! Téi da ching dao. T6i 1a nguoi
gidc ngd. T6i la Phat.”

Chura chirng néi ring da chirng.

Ho chua dat duoc qué vi thir nhit cia A-la-han, it
nhidu gi ho phai hiéu cic qua vi d6, nhung ho bao, “Céc
ong co biét t6i 1 ai khong? Téi la A-la-han.” Hogc ndi,
“Téi 1a Phat.” Hodc ndi, “Téi 1a Bo-tat.” Tai sao ho néi
nhimng didu nay?

Hoic dé mong ciu thé gian ton trong tot béc,

D6 nhu 13 ghn day c6 ngudi noi véi mot vi dé tir
cta t6i rang: “Ong theo tong phai nao? Chung ta nén
theo phAm trat, t6i & la thu linh. Téi 1a ngudi sang lap
Phat gido My quéc. Téi la so tb ciia Phat gido My qudc.”
D6 13 “mong cau thé gian ton trong ot bac.”

Ho Bdo nguoi khac ring: Nay toi da dic qua Tu-
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Nhitng oai nghi nay da duoc trinh bay chi tiét tir
truée. Mbi tu thé di dimg, nim, ngdi déu c6 250 oai
nghi. Quy vi nén luén luén thuc hanh that chén chinh,
thuce sy tu tap trong do.

Lam sao c6 ké tw xung 12 da dwge phip thwong
nhin?

Tai sao minh lai tu tuyén b di chimg dugc qué vi
Bo-tat hay A-la-han? Khéng nén néi nhu vy. Truée quy
vi nghe giang kinh, quy vi ¢6 thé v6 tinh ndi lén diéu dy.
Nhung nay da nghe glang kinh rdi, quy vi biét 1a minh
khéng con dugce néi rang minh da chimg dugc dén qua
vi ndo. Néi nhu vdy 1a néi 10i dai vong ngir.

Qua béo ctia hanh vi ndy la doa vao dia nguc Bat
thlet Trong doi sau, ludi quy vi s€ bi moc bang ludi cau
st va kéo ra. Sau dé, quy vi s& khong con co hoi dé néi
déi, vi trong tuong lai, quy vi da bi cam L.

Kinh vin:

B o 5 A3 E A BGRR o LA
EEAATER o AR AR o K
Hh B R e A, BT

Thi nhir cing nhdn vong hiéu dé virong i thii tru
diét. Huong phuc phap vuong, nhu ha vong thiét. Nhan

dia bat triec qua chiéu hu khiic. Cau Phdt bo dé nhu phé
1é nhan, duc thuy thanh tyu?

! Ban Taisho chép #; Ban doi Téng , Minh chép £





index-63_1.png
KINH THU LANG NGHIEM GIANG THUAT 261

Day c6 nghia la mt théi quen, tap khi cua ho; ludn
ludn noi 1oi dai vong ngit. Do vay, ho khong dugc thanh
tinh. Ho s& thanh giéng ma 4i kién, va 1am mat chiing
tir Nhu Lai.

Ho s& tré thanh ma 4i, hogic ma ta kién. Tai sao ho
1am mét chiing tir Nhur Lai? Vi ho néi qud sai sy that.

Kinh van:

FEASFRE, AT . KL
«ﬁrﬂ%‘% —, BAWATF :?k/\ CiF/AmR A
R oo MR ?JF/\%% o FTEEEBE &
B o TIIATHIZEE . KB HA
EHE

S6 vivi dic vi dic, vi chu'ng ngén chirg. Hodc cdu
thé gian ton thang dé nhdt, vi tién nhon ngon: Nga kim
di dic Tu-da-hoan qua, Tw-dd-ham qud, A-na- ham qud,
A-la-hdn dao, Bich-chi Pht thira, Thip dia dia tién chu
vi bo-tat. Cau bi I€ sam, tham ky cung dudng.

Viét dich:

Chua duge gm lada du'o’c chua ching néi ring
dd ching. Hodc dé mong ciu thé gian ton trong tt
bic, bio ngudi khéc ring: Nay t6i da dic qué Tu-da-
hoan qué Tu-da-ham, qui A-na-ham, du'(jc dao A-la-
han, Bich-chi Phit thira, hay cdc qua vi bd-tat trong
Thap dia hay truéc Thip dia. Mong dwgc moi nguéi
1€ bai, tham dwgc cling dudng.
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cling giéng nhu mot cuc phan Vi ngum néi déi ma
mong thanh Phit thi ciing gidng nhu ¢b ging lam cho
cuc phén tré nén c6 mai thom cua tuong Phat. Didu dy
khéng hop ly.
Kinh vin:
R AT CHES  Aw Ak —
b BB o FAT BAREEAE

Nga gido ty-khueu tryec tam dao trang. U tir oai nghi
nhat thiét hanh trung, thuong vé hu gia. Vén ha ty xung
dic thwong nhon phdap?

Viét dich:

Nhur Lai day hang ty-khu’u, 14y tryc tim lam dao
trang. Trong cac hanh xir tir bn uy nghi, con khong
dugc hu dbi. Lam sao ¢6 ké tyr xung 13 da dugc phap
thuong nhin?

Gidng giai:

Nhwr Lai day hang ty-khwu, ldy trye tim lam
dao trang.

Ty-khuu dé clp & day 20m cé tir ching. Pén day,
quy vi khong thé néi rang, “Tdi 14 cu si, thé nén Dic
Phét khéng néi dén t6i.”

Quy vi phai ngay théng khi néi va nghi, Ping cé
quanh co, dimg déi tra. Khéng c6 truc tdm cung nhur ¢
gang lam thanh huong chién dan tir phn ué.

Nhu Lai day ho phai nén Tron ng cic hanh xw tir
bén uy nghi, con khong dwgc hw doi.
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s& khong thé nao thanh tyu qua vi mot cach tha.ng tét.
Neu quy vi tu kiéu ndy, phia trai qua vo s6 dai kiép, ma
van khong thanh tyu duoc.

Ciu dao bd-aé ciia Phat, nhu ngudi mudn cin
rén, 1am sao thanh tuu dugc?

Néu quy vi tu thuc hanh theo kiéu nay—tlep tuc ddm
minh trong néi doi va khoa truong ma tim dao bo-de clia
chu Phat, thi quy vi giéng nhu ngudi tim cach cén cai
rén ctia minh.

Lam sao ma thanh tyu dugce?

Quy vi s& khong bao gio cén cai rén minh dugc, vi
miéng minh khéng thé nao dén dé dugec.

Kinh vin:

R ESm AL, —WATANZ
BRAEREEF . RITAZARKERSE L

Yol

Nhuoc chw ty-khwu tam nhu truc huyén, nhat thiét
chon thdt, nhdp tam-ma-@é, vinh vé ma su. Nga én thi
nhan thanh tuu Bo-tat vé thuong tri gidc.

Viét dich:

Néu hang ty-khuu, tAm thing nhu diy dan, hanh
xir moi viéc chin thit, nhap vao tam-ma- dé, it hin
khdng c6 ma sy. Nhu Lai 4n chimg cho ngu'm nay,
thanh tyu dugc vo thwong tri gidc clia hang Bb-tat.

! Ban Taishd chép 4Z; Ban doi Téng, Nguyén, Minh chép 7%.
P 2.
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Viét djch:

Vi nhu nguéi bin cung, ty xung 1a dé vuong,
tw chude lay su tru diét. Huong gi 14 ngdi vi phap
vuong, sao dim xu'ng can! Nhin da khong thit, qua
it quanh co Ciu dao bb-dd cua Phit, nhu nguoi
mudn cin rén, 1am sao thanh tuu duge?

Gidng giai:

“Ong c6 biét khong?’ Cé ngudi néi, “Téi 14 vua ciia
nudc nay?’

Néi nhu vay, Vi nhu ngudi bin cung, tw xung 1a
dé vuong, ty chube 14y sy tru diét.

Vua s& bat nhét nguoi ay lién, va toan bo gia dinh
clia ngudi 4y ciing bj ti chét ludn. Toan thé ban be va
ho hang ciing s& b1 khép vao t§i chét. Thé thi ‘vua’ di vé
dau? Tuyén bé rang minh da ching qua thanh khi minh
chua chimg ciing gidng nhu ngudi ban cung kia tu néi
ring minh 13 vua. Anh ta s& bi tru diét vi toi ay.

Va néu minh khong thé nao tuy tién tw n6i minh la
vua trong phuong dién thé gian,

Hubng gi 1 ngbi vi phap vuong, sao d4m xung
can!

Sao lai ddm xung can Phat vi?

Nhin di khéng thit, qua it quanh co.

Trong nhan dia, khi quy vi dang tu dao, néu khong
tu hanh chan chinh, thi két qua quy vi huéng duoc trong
tuong lai s& cong vay. S& c6 rat nhiéu khic méc. Quy vi
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Ching khién cho quy vi mt sach tri hu¢ ma quy vi
vén c6. Ho 1am cho quy vi mé m&.

Chiing di dén déu, gia dinh ngudi ta déu bj
hao tan.

Ho thuc su 1a ké giau c6 ban thiu, nhung bat ky di
dau, ho ciing déu tich luy thém nhidu cua cai, 16t sach
chu nha nhiing thir tai san, chia khéa, ching khoéan va
rudt tuong.

Kinh vin:

BHWENFT LR, S L BERER
#Ho, R EFR AR, FAKARA
ZR . FT—HBEXCTEE,

Nga gido ty-khuu tuan phwong khat thuc, linh ky
xa tham, thanh b6-dé dao. Chir ty-khuru dzfng bat tw thuc
thue, ky w tan sanh lit bac tam gidi. Thi nhat vang hoan
khit di vé phan.

Viét dich:

Nhu Lai day hang tj-khwu theo thir ty khit
thuc, 12 khién ho xa trir 1ong tham, thanh tyu dao
bd-dé. Cac hang ty-khuu khéng tw niu in, giri cai
thin séng nho nhw khich tro trong ba céi. Hi¢n than
mdt 1An qua lai, di rdi khong tré lai nira.

Gidng gidi:

Nhu Lai day hang ty-khwu theo thir tw khit
thurc, 1a khién ho x4 trir 1ong tham.
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Cic hang ty-khuu khong tu niu in, giri cdi thin
séng nho nhw khach tro trong ba cdi. Hi¢n thin mot
14n qua lai, di rdi khong tré lai nira.

Ho chi can an du dé duy tri than mang. Cudc doi
ching ta, du 6 trén dAt lién hay & trén nudc, cling gibng
nhu dang & trong mot khach san—ngén ngui phit du trong
chéc 1at. Ding dé dinh méc véi nd. Céc vi ty-khuu da
chém dut tam tham, thé nén khi sinh mang trong ba cdi
nay chim dut, thi ho khong con tro lai nira. “Noi nay la
ué do, 61 khong tré lai nira.” D6 la tdm niém cua cac
vi ty-khuu. D & My, v6i nhiing nha vé sinh rat dep
d& va nhiing ngdi nha rat tring le—cung di dé & do mot
lan. Ping tré lai! Dung tham mubn céc nha vé sinh 4y.
Trude tién 1a né rat hoi thdi, tai sao quy vi lai thich n6?
Thuyc ra ca thé gian nay déu hdi thdi. Quy vi ché cho
ring d6 1a chd sach s&. Thé gian nay chinh n6 12 mt cai
nha v¢ sinh.

Kinh vin:

FAT AR BRI o AR I I R AE
M Tk AR R, RARER

Rib . WAHEFETRAETAMIK .

Vén ha tdc nhon gid ngd y phuc, ti ban Nhu Lai tao
chiing ching nghiép, giai ngon Phdt phdp. Khudc phi
xudt gia cu gioi ty-khuu vi tiéu thira dao. Do thi nghi
ngo vé lugng ching sanh doa vé gidn nguc.
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Khi dén gior khat thuc, mdi vi ty-khuu nhim dén
mét phuong nhat dinh va di quanh mét ch nhét dinh.
Céc vi mang binh bat di khét thue. Tai sao Dirc Phat day
ho phai khét cAu thue phidm? Trude hét, khi céc vi cu si
Phat tir dang ting thirc n cho ngudi xuét gia, 1a ho c6
duoc qua bao phude dirc va chdm ditt khé dau. Thir hai,
khi ty-khuu di khét thue, ho s& ding bét ct thirc gi xin
duge. Néu ngon, thi &n ngon; néu dé, thi an dé. Do vay
ho s& xa bo dugc long tham. Néu minh tr ndu nuéng,
quy vi s& nghi, “Nhimg thirc ta ndu ngay hém nay khong
dugce ngon; Tuy nhién, ngdy mai ta s& néu thir ngon hon,
va ngay kia ta s& lam thir tuyét diéu hon nita.” S& khéng
6 chd tan ciing. Khi di khét thuc, s& khong c6 co hoi dé
chon Iya. Ta khéng thé nao phan biét thirc dn thic uéng
nao ngon hay dé. Ta khong thé néi: “Thirc &n minh xin
dugc ngay hém nay rit ngon.” Rdi an véi sur thich thu.
Vi ngay sau, néu thirc in khéng dugc ngon, ta dn khong
ndi. Céch thirc 4y khéng duoc phép. Minh an ca tht
ngon 1an khéng ngon. Tinh than chung 1 an dé no va
quén bing moi thir. D6 1a dé dbi tri long tham.

Theo cach nay, hanh gia c6 thé thanh tyu dao
bo-dé. -

Do 1a vi cé cau noi: “Ké tri quan tém dén dao,
ching bdn tam dén thice an.”’

Nhitng ngum dén dé tham ciru Phat phép, khong
nén ban tam dén thirc an.
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Viét dich:

Tai sao loai gidic 4y lai muon y cia Phét, budn
ban Nhur Lai, tao vé sé ngluep, néiriang d6 ddu 1a Phat
phap Lai ché hang xuét gia tho giéi ty-khuu l1a dao
Tiéu thira. Do chiing 1am cho vé lugng chiing sinh mic
phai nghi 1dm, nén sé bi doa vao dia nguc vé gian.

Gidng gidi:

Tai sao loai gidc Ay lai muwon y cia Phat.

Ho mic y phuc ctia hang xudt gia va néi véi moi
ngudi rang; “Téi la Phép su giang kinh. Quy vi nén hoan
toan tin vao toi.”

Ching buén ban Nhuw Lai. Ho dung Phat phdp aé
ddi chac. Ho budn ban Phat phap. Tat ca diéu ho cin lam
12 nghi cach dé klem tién. Ho néi ring; “D6 déu Ia Phit
phip.” Ho bao rang tat ca déu l1a Phat phép. Khiéu vii
1a Phat phap, uéng ruou 14 Phat phap, choi nhac 1a Phat
phap. Dy la céc thir trong 84.000 phap mén.”

Ho that 1a nhimng ké rét ba hoa. “Hiit thudc 1a Phat
phap, danh bac 1a Phat phap, ai mudn lam gl tuy thich.”
Ho rét tuy tién, tham chi dén muc d ai muén lam didu
gi, ho déu cho la dung.

Lai ché hang xuit gia tho giéi ty-khuu 13 dao
Tiéu thira.

Néu ¢6 ai 20i ho va hoi, “Anh da tho gi6i Cu tic!

! Tt gi6i Ty-khuu. Con goi la Can vién. Dai giéi.
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biét tAm thudmg. Dimg dé cho tuong lai diy hira hen ciia
minh phai bi tan hoai.
Kinh van:

REZBEFAKT . &5 AR RE
tiE

Bi ddng chu ma diéc hitu d6 ching. Cdc cdc tur vi
thanh vé thuong dao.

Viét dich:

Cic loai ma Kia ciing 6 @b chiing. D&u tw xung
da thanh dao vo thuong.

Giang giai:

Nhitng ngudi ndy véi mot it tri thire, khong cét dirt
dtam dam duc, lai ludn luén n6i v& 4i duc. “Tdi yéu anh,
va anh yéu t6i.” Va ho yéu qua yéu lai cho dén khi thanh
ma. Thé diéu gi xay ra?

Cic loai ma kia ciing c6 dd chiing. Déu tr xung
da thanh dao vo thuong.

Chiing né ciing vay, cung c6 dé tir va nguoi ung
hé. Ching hoan toan ching xAu ho ludn luén 16n tleng
tuyén bd rang minh da thanh dao t6i thuong. “Ta 1a Phat!
Chiing ta du 14 v6 thugng va ching c6 ai sanh bang!”

Vén nhung ké nhu vay 12 ma, nhung ho chang thira
nhan didu ay, ho tuyén bé thay thé cho chu Phat. Quy
vi thdy, vin c6 chu Phét gia. Nhung chiing khong thay
chinh ho 1a gia. Ching thiy minh la that. Ho tin rang:
Trén troi dudi dat, chi c6 minh ta la ton quy.
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Ay khéng bao gid ra khoi chd nay. Thé nén rat nguy hiém
khi gieo nhan duyén véi chd do.

Kinh vin:

B ORA, FA e S R RS

B . e RBRZA o & %"%%L’E
i RS LR AR
Bt —HF B o KA R, KA
‘/F: HORPP & LR  RANELR
7

Nhuoc nga diét hdu, ky hitu ty-khweu phat tam quyet
dinh tu tam-ma-dé. Nang w Nhu Lai hinh twong chi tién,
than nhién nhdt dang, thiéu nhdt chi tiét, cdp w thdn
thiegng nhiét nhét hiwong chi. Nga thuyet thi nhédn vo
thuy tiic trdi nhét thoi thit tat. Truwong ap thé gian vinh
thoat chur ldu. Tuy vi tirc minh v6 thwong gidc 19, thi
nhon v phdp di quyét dinh tam.

Viét dich:

Sau khi Nhw Lai diét do, néucé ty-khuu phat tim
quyet dinh tu tam-ma-dé. C6 thé truée hinh twong
Nhu Lai, tw minh thap mot ngon deén, dot mdt ngon
tay; hay ¢ trén than aot m9t liéu hwong. Nhw Lai néi
nguoi ndy, ng nén tir klep lau xa, nay duwge tra hét
trong mot doi, xa lla thé gian, vinh vién thoat khéi cic
1au hodc. Nglrm 4y tuy chwa hiéu rd dao vé thwgng
gidc, nhung dbi voi Phat phap da c6 tim quyét dinh.
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chwa?” Tham chi ho chang hiéu 1a quy vi dang néi didu
gi. Thim chi ho khong hiéu vé nam gidi cm, néi gi dén
8 gidi,' hoac 10, gidi trong va 48 gidi khinh.? Chinh ho
khéng dang dugc ngudi doi tin céy la hang Xuét gia.
Tém nhin ctia ho rit han hep va déy tr nga.

Do chiing 1am cho vé lwgng chiing sinh mic phai
nghi 1Am, nén s bi doa vao dia nguc vo glan

Ho khién cho ngum khac mé 1dm, va vén chinh ho
cung khéng hiéu. Ban diu nhu'ng ngudi theo ho déu c6
y dinh tot, nhung khi da dinh mic v6i mét vi thiy dién
dao nhu vay roi nén cudc doi ho sé duoc két thuc trong
tinh trang da néu ra trude day:

Néu mét ngieoi mé mo
Truyén day s mé lam cho nguoi khdac
Khi moi diéu dwge néi va lam,
Thi chan, g ¢6 ai hiéu dirge.
Thd}' doa vao dja nguc
Tro ciing phdi vao theo.

Trong dia nguc vd gian, khong lic nao canh khd
bi gidn doan. Mot ngudi chéan diy ca dia nguc bing
nhimng canh kho, va nhiéu nguoi ciing choang diy dia
nguc theo cach nhur vay. Chi mot ngudi trong dia nguc,
da khong con thira ché. Va bét luan ¢6 bao nhiéu nguoi
trong d6, dia nguc véan chtra tron. Ching sinh ¢ dia nguc

! Bat quan trai gidi.
* Bo-tat gidi.
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Nhuoc bat vi thir xd than vi nhén, ting thanh vo vi
tat hoan sanh nhdn, thi ky tic trdi. Nhw nga ma mach
chanh ding vo di.

Viét dich:

Néu khéng gieo dwge cdi nhin xa than nhé bé
4y, dit c6 thanh dao vé vi, ciing phéi sanh lai lam
ngudi, hoan tri cdc ng cii, nhwr qui bio in lua ngya
ciia Nhwr Lai.

Gidng gidi:

Néu khong gieo duge cii nhin xa than nhé bé
4y, du c6 thanh dao v6 vi, ciing phéi sanh lai lam
ngudi, hean tra cic ng cil.

Néu minh khéng lam nhimg hanh hy sinh than
mang, nhu dbt dén trén than hay dot mot ngon tay, hodc
dét huong trén canh tay, nhu gieo trong vai thién phap,
thi du ¢ thanh tuu dao nghiép, du tré thanh giac ngo,
tham chi thanh Phét, thi minh van phai tra cac mén ng
cii. Minh van phai tho than ngudi trd lai va tra céc nghiép
da vay trong qué khu,

Nhu qua bao dn lha ngua cta Nhw Lai.

“Nhu Lai da phai an lua danh cho ngua subt 90
ngay trong doi nay.” Dlic Phat no6i.

Tai sao Puc Phat Thich-ca Méu-ni phai chiu qua
bao nhu vay? Chuyén xay ra tir thoi qua khu, khi ngai
12 mét vi Ba-la-mén nhan day 500 vi thanh nién cach
thire tu dao. Lac dé, cé mot Dic Phét dang thi hién trén
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Giang giai:

Sau khi Nhuw Lai di¢t d9, néu c6 ty-khuu phat
tim quyét dinh tu tam-ma-dd. Cé thé truée hinh
tugng Nhur Lai, ty minh thip mjt ngon dén, dét mot
ngon tay; hay & trén than dét mot licu huong. Nhw
Lai néi ngudi nay, ng nin tir kiép lau xa nay duge tri
hét trong mjt doi.

Nhimng vi ty-khuu nay, duéi sy huéng din chan
chinh, vao dung thoi diém, va véi oai nghi nghiém
chinh, vi éy dung dao cét thit trén than minh, rdi rét
mot it dau vao noi thit da bj khoét ra, rdi tir dé thip
lén mét ngon dén dé cing dudng chu Phat. Hodc c6
khi cac vi dy dét mot ngon tay theo dang nghi thirc,
hoidc ho dét mét vai lidu huong trén than minh, ching
han trén canh tay. Pirc Phat Thich-ca Mau-ni day réng,
nhitng ngudi nhu vay, nghiép chuéng ng nan ho da tao
trong vo luong kiép trude ddu c6 thé tidu trir qua viéc
lam don gian nay.

Xa lia thé gian, vinh vién thost khéi cic l3u
hoic. Nguoi 4y tuy chua hiéu rg dao vd thugng giic,
nhung ddi v6i Phét phap da c6 tam quyét dinh,

Ho d c6 sy phat tim dirt khoat va s& khéng bao gid
théi chuyén.

Kinh vin:

EAR BB ST BB LR
EA PGS A HAESELE






index-55_1.png
KINH THU LANG NGHIEM GIANG THUAT 253

thé gian. Mot hém, Dirc Phat kia cung céc vi ty-khuu di
khét thue, Dic Phat day céc vi ty-khuu nhén duoc vat
pham ciing dudng thi nén trich bét mot phén ngon trong
bét ctia minh danh cho vi ty-khuu dang bi bénh khong
thé di khat thuc duge. Khi ho di khét thuc v&, ho di qua
ving niii noi ma vi Ba-la-mén tirc tién than cua Dtc Phat
Thich-ca Méau-ni dang tu nhén dja. Khi vi Ba-la-mon chi
nhén dugc mét chit it thuc phém tir bat rat day cua ho,
ong ta tré nén ghen tu'c “Tai sao cac ldo tang' kia dugc
an nhiéu thé? Cac 6 ong 4y chi déng dugc an lta ngya.”

Ném trdm dé tir ctia vi Ba-la-mon hoa theo 6ng ta:
“Ping vay! Ho chi dang duoc #n lha ngya.”

Sau khi vi Ba-la-mén thanh Phat, ngai phai dua
500 vi dé tir ty-khuu cua minh sang mot nuéc khéac dé
an cu. Ngoai mit, qudc vuong nudc ay thdn mat dén
tiép ngai, nhung vua khong cang dudng cho chur tang
an cu. Sau cing, mét ngudi budn ngya trong nudc biét
dugc rang Dirc Phat va glao doan ty-khuu khéng dugc
cung dudng thyc phdm, thé nén dng ta chia cho chu ting
phén thuc pham ding dé nuéi ngya. Du vi Ba-la-mén
da thanh Dirc Phat Thich-ca Mau-ni, va 500 vi dé ti tré
cuia ngai da thanh 500 vi A-la-han, Dirc Phat van phai
tra nghiép cii trong doi qua khir qua viéc 90 ngay phai
dn la ngua.

! Nguyén van Anh ngit: bald monks (1o tang troc).
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hon moi ngudi. Thé nén chii dé tir dut khéat thay minh
khong phai la Phat hay 1a Bd-tat hay 1a A-la-hén. Do
vay, nén ch dén bén thiy véi ta, xin roi khoi thdy.

Y dinh cta chi la gi?

Chu dinh lén nti Ngii Dai Son dé danh 18 Bd-tat
Vin-thu-su-loi.

Chit ¢6 y dinh tim cAu tri hué noi Bd-tat Van-thu-
su-lgi voi hy vong duogc giac ngo Chu thua:

“Bach thiy, con di & v6i thiy hon 10 ndm, va con
chéing thdy minh hoc dugc didu gi. Con khéng hidu didu
gl ca, con that 1a ngu dan, va con quyet dinh di 1€ bai
Bo-tt Van-thu-su-loi véi hy vong rang con s& c¢6 dugc
tri hugé.”

“Pugc rdi!” Thay néi, “Con mubn tridu bai Ngii
Dai Son, thi hdy di. Thay c6 hai phong thu, trén duong
di nho con trao gitip. Mot céi trao cho ¢6 Thanh Luong
va mét trao cho Tru Lo MAu.”

Khi chii dé tir dén noi dja chi dugc ghi trén phong
bi 12 C6 Thanh Luong, c6 ta di trd thanh mét ¢ ga1
diém. Chu @¢ tr qua ddi ngac nhlen, “Cé gi ma thay
minh viét thu cho mét c6 gai diém?” Cha tr héi, “Hay
¢ ta 1a ngudi yéu cta thiy, va thdy nho minh lam nguoi
moi giGi?”

Nhung chu trao thu, i néi, “Thiy t6i, D5 Thuan,
¢6 gt thu cho ¢6.”

Co Thanh Luong nhan thu doc rdi ngm xuong, néi,
“Tét! Ong 4y di. Ta ciing s& di.”
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v6i ngudi khéc, nhung dé gidng n6i Phét phap vao moi
lac thich hop. “Phét phap rat hay! Khong c6 gl sanh
béng.” Va véi cach nay, ho sé khién cho nguoi nghe bi
161 cudn, nhu thé ho dang an mot cay keo.

Diéu d6 nhic t6i nhé mot cau chuyén trong Ngit
luc. Thoi xwa & Trung Hoa, vao doi Puong c6 mdt vi
ting phép danh 13 D3 Thuan.! Ngai thudng giang kinh
va thuyét phép, va ngai con day tham thién. C6 khi ngai
lai day moi nguoi niém Phat. Ngai ding moi phu'(mg
phap dé giao héa moi ngudi. Ngai c6 mot dé tir da xuét
gia theo hoc véi ngal hon 10 nam. Thuorng ngay, chu
de tir rat dé tam dén cong hanh cia thiy minh. Cha cb
ghng hiéu xem thay minh 13 ai, c6 nghza 13, thay 1a Bo-
tat, 1a A-la-han, hay ¢6 khi 1a Phat? Cudi cing, sau 10
nam, chd di dén két ludn rang thdy minh, Phap s Pd
Thuén, 13 mét ngudi binh thudng, ching cé diéu gi khac
la noi thay minh ca. Thiy an cling nhu moi ngum khac
an. Thdy méc cling nhu moi ngucl déu mic. Thay ngu
cling nhu moi nguoi ngl. Thay khéong c6 diéu gi khac

1 418 ; ¢: Tu Hsun (557-640): So td Hoa Nghiém tong Trung Hoa. Hi¢u
Phap Thuén. Ngai tru & nii Chung Nam, tuyén duong glao ly kinh Hoa
Nghiém. Duong thdi vua Duong Théi Téng nghe danh tiéng dao hanh
ciia ngai, c6 moi vao cung thuyét phap. Ngai con day moi ngudi niém
danh hiéu Phat A-di-da. Ngai con soan Ngi héi van tan duong phap tu
Tinh do. Ngudi doi ton xung ngi la Hoa than Van-thi-su-loi, Bo-tat
Dén Hoang. Ngai thi tich tai chiia Nghia Thién, Nam Giao. Ngai Tri
Nghi&m Ia dé tir n6i phap.
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Con lon nai gia nhan thu va xem. That khé hidu
ralam sao ba ta c6 thé biét dugc trong thu néi gi. Tuy
nhién, khi xem xong, ba ta ngf")i xuéng vanéi, “O, Viée
clia 6ng 4y da xong. Ta ciing s& di.” Va ba ta chét.

Khi chit dé tir xem thw, biét ba ta chinh 12 hoa than
clia Bo-tat Phd Hién. “C6 18 nao Bd-tat Phé Hidn ding
thuc 1a con heo kia?” Chti van con vidng méic nhitng
ndi nghi ngd. Ch ching quan tim dén céng vide gi ma
thay cht da 1am xong nhu 16 trong thu.

Chu 1én nti Ngii Pai Son. O d6, chi gap mét lio
tang rat gia, ong ta hoi chi, “Cha dén day lam gi?”

“Téi dén @é 1€ bai Bo-tat Dai tri Van-tho-su-lgi va
mong dugc tri hué giac ngd.”

“Céi chii nay I Lao ting néi, “Ch 1én day dé 18 bai
Bo-tat Vin-thu-su-1gi, nhung 12 bai th?\y cht con tét hon
gAp ngan lan.”

Chu dé tir hoi, “Tai sao?”

“Thay chu, Hoa thuong D3 Thuan, chinh 14 Pic
Phat A-di-da tdi thé. Ngai thj hién & c&i nhan gian dé
gido hoa ching sinh. Chii da la d tir cia ngai hon 10
nam. Sao chii khéng nhén ra dugc didu d6? »

“O! Thiy ti 1a Dirc Phat A-di-da!” Chu dé tir néi,
“Trong thiy ching gidng Durc Phat ti nao!”

Khi chi nhin lai, 130 ting da bién mAt.

R&i chi thiy mét buc thu ngén bao ring: “Bb-tat
Vin-thi-su-loi bao chi hiy quay tré vé tirc khic véi
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R&i ¢6 chét ngay trén chd ngdi. C6 ta da nhap
niét-ban. Chu dé tir thAy toan b su kién qué la, va chu
cdm birc thir 1én doc. Chii méi biét C6 Thanh Lwong
thuc ra 1a Bo-tat Quan Thé Am, vi I4 thu viét ring,
“Quan Thé Am, t6i dd xong viéc & day va sé ra di. Ngai
nén di voi t6i.”

Chu dé tir thé dai tiéc nudi, “Néu minh bibt do 1a
Bo-tat Quén Thé Am, minh s& quy xudng truéc ngai, ta
s& khong dimg ddy cho dén khi ngai nhap niét-ban, thé
1a ta ¢6 thé c6 duogc tri hué gidc ngd. S& hay biét bao.
Nhung nay ta da bé mét co hdi.”

Piéu 4y that ding véi y nghia cia cau:

Truéc mdt ngai

Vién khéng nhdn ra ngai la Quan Thé Am

Chu ta cdm phong thu kia va nhdm huéng chd &
cta Tru Ldo MAu ma dén

Nhung khi chi dén dia chi trong thu, khong ai biét
v& ngudi nay. Nhung khi chii di ngang qua mét chudng
heo, mét con lon nai gia héi chi. “Chu tim Tru Lao Mau
c6 viée gi?”

Chu dé ttr ngac nhién va khong biét minh dang gip
thir quai vat nao. Cha voi vang tré 1oi. “Thay t6i bao toi
trao mét burc thur cho Tru Lio Mau.”

Con lon nai gia noi, “O! Tét. Ta 1a Tru Lio Mau
day. Chu c6 thé dua thu cho ta.”
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Thich-ca Mau-ni hay Dtrc Phét A-di-da, Pirc Phat Dugc
sur Tiéu tai Dién tho, hay DPtrc Phat Bao Sanh, Duc Phét
Thanh Tuyu, hodc la cac Drc Phat, Bb-tat, A-la-han nao
khéc, ho ciing khong bao gio néi “Ta thuc sy la Bo-tat.
Dung thuc nhu vay, cac 6ng nén tin vao téi. T6i thuc
su 12 mot vi Bb-tat.” Khong thé ndi nhu vay. Néu ho
tu xung minh thit la Bo-tat, 12 A-la-han. “Cac ong
6 nhén ra toi 1a ai khong? Téi 1a A-la-han.” Thi quy
vi s& biét ngay ho 14 thanh vién quyén thugc ciia ma
vuong. Néu c6 ngudi khen ngoi quy vi bang cach néi
réng quy vi 1a Bo-tét, 1a A-la-han, thi quy vi dimg thira
nhén diéu 4y cho du quy vi diing thuc 1 nhu vay. Quy
vi dimng nén

Khinh xuit néi véi ngudi chura hoc, tiét 1au mat
nhén cia Phat.

Quy vi khong nén tiét 16 mat nhan cua chu Phat.
Quy vi khong chi khinh suét tiét 16 gbc tich cia minh. Thé
khi nao 1a c6 thé thira nhan dugc? Quy vi chi c6 thé tiét 16
khi minh sép chét. Dimg tiét 16 truéc khi minh ra di.

Khi tiét 16, thi dirng nén lwu lai.
Khi con 6 lai, ding nén tiét 5.

Ngay khi quy vi tiét 16 tong tich minh, chfmg han,
minh 13 héa than cta Bé-tat do, thi quy vi phai lia bo
sur hién hitu doi nay ngay tirc thi. Mién khi 16i néi chua
phat ra, thi quy vi ¢ thé luu lai c6i doi, nhung khi da
néi ra rdi, thi quy vi s& gap réc réi diy minh néu khong
chiu roi xa.
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thay minh 1a Hoa thuong D3 Thuén, ngai chinh 1a Dic
Phat A-di-da.”

Sau ciing, chi dé tir tin vao diéu d6. Chu da gap
dugc Bo-tat Van-thi-su-loi bang xuong thit, va ngai bao
chu hiy quay tré vé véi thiy minh.

Chu voi va quay trd lai, Hoa thuong P Thuéan da
vién tich hom qua. Mot 14n nira, cht bo mét co hdi. Cha
dd 1a dé tir ctia D Phét A-di-da héng 10 nam ma khong
nhén biét diéu 4y.

Chii bé mét nhirng diéu trong tim tay dé tim kiém
nhitng gi qua xa x6i, chi tim thdy dugc mét didu 12 nén
quay tré vé véi thiy minh. Bdy gio con ai dé gip nita?

Kinh vin:

HFRBERAZHEAMBE . B
FRETRE .

Chung bét tir ngon ngd chon bé-tdt, chon A-la-han.
Tiét Phét madt nhdn khinh ngén vi hoc.

Viét dich:

Rt rdo khong tw bio minh thit 13 Bd-tat, 1a
A-la-han. Khinh xuAt néi véi ngudi chua hoc, tiét 1au
mait nhéin cia Phit.

Giang gidi:

Ho c6 thé 12 Bb-tat, 1a A-la-han, 1a chu Phét da thi
hién noi thé gian nay. Nhung du chinh d6 12 Pic Phat

' Ban Taisho chép # (tiét). Ban ddi Téng, Nguyén, Minh chép .
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Kinh vin:
e, A EAT o T RAREL
A RKETE .

Duy tric mang chung, am hitu di phd. Véan ha thi
nhdn hodc loan chiing sanh thanh dai vong ngit?

Viét dich:

Chi trir khi dén lac 1am chung, 4m thim cé 16i
di chiic. Tai sao nhitng ngudi 4y lira gat ching sinh,
thanh tgi dai vong ngir.

Giang giai:

Chi trir khi dén lic 1dm chung, 4m thim cé
101 di chiic. Tai sao nhirg ngudi 4y lira gat chiing
sinh, Néu quy vi 13 mgt bac thanh, thi lic dén cudi
ddi, quy vi ¢6 thé n6i v6i moi ngudi diéu dy. Nhung
tir day dén lac d6, quy vi khong thé noi cho ai biét ca.
Dén liac d6, quy vi c6 thé tiét 16 cho nhing ngudi gan
giii nhét ctia minh, c6 thé 1a mot hai vi dé tir nhap thét
cua minh.

Nhimg ngudi 1am nhimg viée nguoc lai, chi dbi
gat va lam mé mo ching sinh béng cach tao nén toi dai
vong ngir.

Néu quy vi chua déc dao, ma ndi ring minh da
duoc, néu quy vi chua chimg qua, ma néi ring minh da
chimg, d6 la quy vi da noi 161 dai vong ngir.

Vao doi Thanh ¢ Trung Hoa, c6 vi cao tang la Phap
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Pay la noi rat khing khiép.”

D¢ tir tra 16i: “Thay da dén day truéc, va thiy 1a thay
cua chiing ti, di nhién la chung t6i phai theo thay.”

Xung la thién tri thirc.

Chung khoa truong, “T6i giang day nhiéu noi cho
rat nhidu ngudi.” That 16 bich!

Khién cho chiing sinh roi vao him siu 4i kién,
lac mit dwomng dén gidc ngd.

Chung khién cho nhimg ai lién hé véi ching déu
roi vao him hé 4i duc, khién ho bj mét tam bd-dé va két
thuc doi minh trong dia nguc.

Kinh van:

PR A Z B A BT . RS
do RS G — R F R RH

Nhit gido thé nhdn tu tam-ma-dia, tién doan tam
dém. Thi danh Nhu Lai tién Phdt Thé t6n dé nhdt quyét
dinh thanh tinh minh héi.

Viét dich:

Ong day ngudi doi tu tam-ma-dia, truéc hét
phal doan trir tim dam. D6 13 101 day bao thanh tinh,
quyet dinh thir nhit ciia cac Pirc Phat Thé Ton Nhur
Lai trong doi truéc.

Giang giai:

Ma vuong cd xuy yéu duong. Su khéac nhau giita
ma vuong va gido phap cia Bd-tat thi rdt mong manh—
gidng nhu tp ngira ban tay. Khac nhau nhu thé nao?
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“Tai sao trong gidc mo béo rang Phép su An Quang
12 Bd-tat Dai Thé Chi?

Dém do, c6 tham dy phap hoi, sau khi moi ngudi
ra vé hét, c6 k& lai gidec mo cua minh cho Phap su An
Quang nghe. Khi c6 ta két luan rang ngai chinh la Bo-tat
Pai Thé Chi, Phap su An Quang khéng hai long, nhéc
nho ¢6, “Co khong duoc dem ndi cho moi ngudi chuyén
v nghia nay!” Thé nén ¢6 khong ké cho ai nghe chuyén
gidc mo. Nhung ¢6 xin quy y vi Phép su An Quang. Ba
nam sau, Phap su An Quang nhap diét, chi dén lac d6 cd
méi ké vé gidc mo ciia minh. Moi ngudi déu buc tirc vi
b d3 khong néi chuyén nay sém hon, dé ho c6 thé thinh
phép dugce nhidu hom & Phap su. Nhung cd cho ho biét
rang chinh Phap su dd cdm khéng cho ¢b duogc tiét 16.
Tir sur kién nay, rd rang Phap su An Quang 13 hoa thin
clia Bo-tat Dai Thé Chi. Khi lam 1& tra ty, ¢6 rét nhiéu
xa-loi (Sarira)

Thé nén, khi sap mang chung, mét sb tung tich méi
duoc tiét 16. Tuy vy, cling khong duogc néi mét cach
khoa truong v& chuyén nay. Nhu trong trudng hop trén,
¢6 thé 1a trong gidc mo, c¢6 mot it chi din dugc dua ra.
Nhung quy vi khéng nén néi 16 liéu nhu, “Téi 1a Bo-tat
Pai Thé Chi.” D6 1 cach thic khoéng nén lam.

Ngudi thoi nay thudng di quanh tur tuyén bé ring
minh 1a Phat. Piéu nay trai nguoc hoan toan véi gido ly
trong Kinh Thu-lang-nghiém. T4t nhién moi ngudi déu
1a Phat, nhung quy vi phai tu méi thanh Phat. Néu quy
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sir An Quang!. Ngai 1a ngudi Giang Tay.

Sau khi xudt gia, ngai chiém bai Phd-da Son, dao
trang clia Bo-tat Quan Thé Am. Ngai nhdp thit ¢ nui
d6. Ngai tw 4n minh trong mét can phong nhé va doc
Dai tang kinh. Néu ngay no ciing doc, phai cin dén
ba nam méi doc hét Tang nay. Ngai dd doc di doc lai
nhiéu l4n Tang kinh nay sudt 18 nim. Sudt nhimg nim
d6, ngai khong xudng nii. Cubi cing, mét nhém Phat
tr & Thugng Hai thinh ngai giang kinh A-di-da. Ngai
ddng y, nlung ching c6 nhiéu ngudi dén nghe kinh, c6
18 do ho khéng hidu dugc phwong ngit Thuong hai cua
ngai. Nhung trong sb d6 c6 mét ¢d hoc sinh trung hoc tir
Thuong Hai c6 mét gidc mo bao ¢b hiy dén nghe giang
kinh. Trong mdng béo rang, “Cd nén dén dao trang cu
ST d6..., dé nghe kinh A-di-da do Bo-tat Pai Thé Chi
giang.”

Hom sau, c6 hoc sinh doc béo thdy c6 ding tin Phap
su An Quang dang giang Kinh A-di-da tai dao trang dé.
Cé tu hoi:

VP 3K ¢:Yin Kuang (1861-1940): T thir 13 ciia Tinh d tong. Qué &
Cap Duong, tinh Thiém Tay. Ho Triéu, tén Thanh Lugng, biét hiéu la
Thuong Tam Quy tang. Thud nho theo Nho hoc, tirng bai bac Phat gido,
bi bénh loa mét. Nhan d6 tinh ngd, quy y Phat. Nam 21 tudi, xuét gia
v6i ngai Dao Thun & Chung Nam Son. Sut doi hoang duong phap
mén Tinh d¢. Ngai ludn luén giir ding 3 nguyén tc: Khong giir chirc
tra tri, khong thu nhan b chung, khong 1én ngéi toa cao. Ngai thi tich
nam 1940 tai Linh Nham Son.






index-65_1.png
KINH THU LANG NGHIEM GIANG THUAT 263

da-hoan qui Tu-da-ham, qui A-na-ham, dugc dao
A-la-hdn.

Ho bt dau noéi quanh 1a ho da chimg so quéa A-la-
hén. Nhung rdi muc do do khong du cao quy, nén ho
n6i, “O!, toi vira chimg quy vi thir hai cia A-la-han.”
Va mét gidy sau, ho lai tuyén b6 ho di chimg dén qua
vi thir tu: Tuy vdy, qua vi thir tu cling chi 14 A-la-hén,
khéng phai 14 qua vi cao nhét, thé nén ho chua hai long.
Ho tuyen bd minh dat dén Bich-chi Phit thira, hay cac
qui vi bd-tat trong Thip dia hay tru'(rc Thip dia.

Ho bt dau néi véi moi nguoi ring ho 14 Bich chi
Phat, hogc ho tuyén b rang minh da dén moét giai vi
clia Bo-tat hanh, hodc thdm chi ca den Thap dia. Tai
sao nhiing nguodi nhu vay tuyén bé ring minh 1a A-la-
hén, Bich chi Phat, va Bo-t4t? Chung quy la ho dang déi
gat moi nguoi va ho néi 101 dai vong ngit dé khién moi
ngudi tin vao ho. Néu khéng cé ai tin ho, ho sé& khong cé
loi dudng. Ngay khi moi ngudi di tin, clia cai lién chay
v&. Thé nén y dinh clia ho 1a Mong dwgc moi ngudi 1
bai, tham dwgc ciing dudng.

Ho khéng so bi doa vao dia nguc rit ludi. Néu la
ngudi néi ddi, sau khi chét, ho llen bi roi vao dia nguc
nay, noi dé cé nhiing ludi cau bang sat moc vao trong ludi
ho i kéo ra, rdi c6 mét lusi guom cat dut lui. D6 1a qua
bao cua t4i néi dbi. Thé ma van co nguoi dam lam chuyén
do. Thim chi chiing ta khéng d4m nhin qua canh gisi nay.
Hiy 14y chuyén bj cam lam vi du. Tai sao bi cdm? Vi ho
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Thi nhdt-dién-ca tiéu diét Phét chung. Nhie nhon di
dao doan da-la méc. Phdt ky thi nhon vinh vén thién can,
V6 phuc tri kién. Tram tam khé hdi bat thanh tam mugi.

Viét dich:

Nhiing ké nhit-dién-ca 4y tr tiéu diét chiing tir
Phit. Nhur ngudi ding dao chit cdy da-la. Phit 4n
ky nguoi 4y mit hin thién cin, khong con chanh tri
kién, chim dim trong ba bé khé, khong thanh tuu
duwgc phap tam-mudi.

Gidng gidi:

Nhiing ké nhét-dién-ca 4y tu tidu diét chiing tir
Phat.

Nhimg nguoi néi loi dai vong ngit, chua chimg néi
minh d& chimg, chua dugce néi minh da duoc, va chua
hiéu n6i minh da hiéu-nhiing ngudi nhu vay goi la nhat-
xién-dé, c6 nghia 13 ‘ngudi doan thién can.’ Néu quy vi
cAt dirt thién cin minh, ¢ nghia 13 cic cin xdu 4c s&
chét chong. Nhiing ngudi néi 151 dai vong ngir va déi
gat ngudi khéc trén thé gian s& huy hoai chiing tir Phat
trong chinh ho

Nhuwr ngwéi dung dao chit ciy da-la.

Cay da-la,' tréng & An D, moc & ving dét cao,
nhung néu chat dirt ngon thi n6 khéng moc dugc nira.

!'S: tala: Han dich: Da-la tho % B4} . Con goi Ngan tho ##, Cao
ting tho Z3kAt.
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phai chiu qua bao no6i déi qua mirc (cudng diéu). Ho dugc
lam ngudi, nhung khong néi dugc “Hay xem bay gid anh
néi doi dugce chimg nao.” D6 1a théng diép.

Tai sao ho khéng néi dugc? Do ho da bi cét ludi.
Du ho ¢6 1udi, nhung ban tinh cia né da bi mét, nén
ludi &y khong c6 thyc tinh. Tai sao ngudi ta bj mu? La
vi ho xem thudng nguoi khéc. Ho ludn ludn xem chinh
minh 14 t6t hon moi ngudi khac. Ho xem minh 14 thong
minh hon va lanh le hon trong moi cach, thé nén doi
nay ho khéng thdy duge moi ngudi. By gi¢ ho phai tu
héi chinh minh cé thuc sy tot hon moi ngudi khéc nita
khong? Nguoi diéc 12 do bj qua bao nghe lén cac cudc
ban luan. Ho thudng dit tai vao 16 khéa dé nghe dleu gi
dang ban bac. Nhimg gian diép doi nay v6i v6 s6 cach
thitc dé nghe trom ngum khéc, dé danh cip nhimg ban
luan rleng tu, c6 thé s& chiu cling qua béo nhu vy va s&
bi diéc trong mét lic ndo d6 & tuong lai.

Tuy nhién, khi quy vi da biét dugc dao ly, quy vi
s& tir bd viéc n6i dbi, minh s& khong bi cam. Néu quy
vi khong nghe 1én ngudi khac ban luan, quy vi s& kadng
bi diéc. Bi cam, bi gii lung, va bi mu déu 14 qua bao do
bang bd Tam bao.

Kinh vin:

R — B 4K BARAE o S A VAT BT
BA . HhILRAKIAEAR, £ 50T, L
Z M, RARER
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Viét dich:

Sau khi Nhwr Lai di¢t d9, day hang A-la-han va
Bb-tat hiy tng than sinh trong doi mat phap, hién ra
nhiéu hinh twéng khic nhau dé 36 nhitng ching sinh
¢on trong vong luan hdi.

Giang gidi:

Sau khi Nhw Lai di¢t 9, day hang A-la-han va
Bb-tat hdy @ng thin sinh trong doi mat phap.

Cac vi nén ding béo thén va héa than sinh ra noi thé
gian nay, noi ¢6 nhiéu khé nan. Trong thoi mat phap, cdc
vi phai ding nhiéu than tuo’ng, hién ra trong v6 so canh
gidi-co thé 12 loai ngudi, c6 thé 14 siic sinh, hofic cé thé 1
trong mét cach thirc nao d6. Ho sé tuy thuan chung sinh
aé d9 nhimng chiing sinh con trong vong luin hdi.

Ho s& ctru d6 rong rdi cac ching sinh. Cac vi Bd-tat
s& trd lai tho than stic sinh. Quy vi dimg nghi ring néi nhur
vay la khong cung kinh, vi cc ngai thuc sur lam diéu dé.
Trong cac hanh Bo-tat, cac ngai s& dén dé hoa do hang
stc sinh, nhu khi Dirc Pht Thich-ca Méau-ni trong doi
qué khir d4 1am than Loc vuong dé ciru d6 dan nai.

Kinh vin:

IO REL, AZFE, &5
Tk AN ERLFRERER . 2

AR FMHE R AL FONZSEW

' Ban Taishd chép #k. Ban doi Téng, Nguyén, Minh chép 2.
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Nhimg nguoi doan trir chung tir Phat twong tu nhu chit
dit ngon ciy da-la, s& khong bao gid chung tir Phat c6
lai dugc nira.

Phét 4n ky ngudi 4y mit hin thién cin, khong
con chanh tri kién.

Tho ky ciia Prrc Phét vé hang ngudi nay 14 ho huy
hoai thién cin va tré thanh bi tude mat moi diéu hay biét
hodc tri kién.

Chim dim trong ba bé khd, khong thanh tyu
dugc phap tam-mugi.

Ba bién khd néi & day la:

1. Khd dao kiém (Kiém dd): Chi cho dia nguc dao
son.

2. Khd méau huyét (Huyét dd): Chi cho dia nguc mau
huyét, noi toan than ngudi bi hanh cho chay mau
thuong xuyén.

3. Khd nan Iira (Hoa dd): Chi cho dia nguc hoa thiéu.
Nhimg ngudi ndy s€ bi doa vao ba dia nguc khing

khiép nay.

Kinh vin:

R HERATRE . B F

AWK EZF AR EHRH .

Ngd diét @6 hdu, sdc chuw Bo-tat cap A-la-han, img
thdn sanh bi mat phdp chi trung. Tdc ching ching hinh
g chie ludn chuyén.
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Hodic tdc sa-mén bach y cu si, nhdn vieong té quan
déng nam dong nit. Nhu thi ndi chi dém nit qud phy,
gian thdu @6 phén. Dir ky dong sw xung tén Phdt thira.
linh ky than tdm nhdp tam-ma-dia.

Viét dich:

Hodc 1am sa-moén, cw si bach y, vua chiaa, quan
lai, déng nam ddng nir. Nhir vy cho dén lam dim
nit, 1am nguoi qua phuy, nguoi gian dbi, trom cip,
ngudi hang thit, ké buén ban. D¢ ciing véi ho ddng
sw, xung tan Phit thira, khién cho thin tim ho nhip
vao tam-ma-dia,

Giang giai:

Céc vi Bo-tat va A-la-han nay dung héa thin minh
@& thanh cac vi sa-modn, 14 nguoi da xuat gia, hodc da
tho gidi cu tac, hodc tho gidi sa-di. Hodc cac vi héa
thanh cwr st bach y. Cu si khong sdng doi tir bo gia dinh,
va & An D6 ho dugc goi 14 ‘hang bach y.” Ho h tri tam
bao. Py 1a do vi hang xuét gia

Khéng cay cudc, nhung vin phai an

Khéng dét vai, nhung van phai mic.

Thé nén can phai c6 hang cu si tai gia cling dudng,

Hodc ¢6 vi Bd-tat héa thanh vua chua trong cdi
ngudi, hodc 1a quan lai, Hodc cac ngai hdéa thanh
dong nam dong nir. Nhu vy cho dén 1am dam ni,
lam ngudi qua phu. Tham chi cac ngai ¢ thé hoa
thanh ngwoi gian dbi, trom cép, ngudi hing thit, ké
buén ban.





index-6_1.png
204 QUYEN VI

Anh ta hoi lai: “Ai la ma?”

Toi dap: “Anh la ma.”

Tai sao t6i biét dwgc? Vi anh ta giong nhu nhing
didu tdi vira md ta trén. Anh ta lu6n ludn néi vé cam xtic
va tinh yéu. “Tinh yéu, tinh yéu. Téi yéu moi nguoi.”

That 1a x4u hd. Ong c6 quyén gi khi yéu moi ngudi?
Nhiing loai ma nay Chuing gﬁy nhidu viéc tham dam.

Chiing rét du doi trong thé gian. Nhing ngudi mé
md sé bi dinh méc véi ching, ho cho rang nhitng gi
chiing néi déu 14 c6 ly. Dic biét n6 s& dong y véi cach
suy nghi cua gigi thanh nién. Néi nhu thé nay, “Nhiing
ngudi cling c6 cam gidc tan bao (atrocious tastes) thuong
dén voi nhau.” Ching thuong khen ngoi nhau khi doa
lac vao con dudng nay. Néu chung khéng tan thanh y
kién cua ai, thi chiing s& khong 1am nhu vay.

Néu duong 161 cta ngudi kia khong phu hop, thi
chung s& khong cong tac véi nhau. Nhung néu suy nghi
ctia chiing gidng nhau, thé 1a ké dui din ngudi mu. That
la dang thuong. & day t6i khoéng quo méng ai, nhung :

Néu mét nguoi mé mo
Truyén day s mé lam cho ngudi khac
Khi moi diéu dwoe néi va lam,
Thi chéng ¢6 ai hiéu duorc.
Thady doa vio dia nguc
Tro cling phdi vao theo.

Thiy ciing roi vao dia nguc, va khi dé tr cfing hién

ra trong d6, thay ngac nhién hoi, “Sao trd ciing dén day?
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Ba phuong dién d6 1a: ngudi bb thi, vat phim dem
bb thi va ngudi nhan. Quy vi nén thuc hanh viée b thi
v6i phong thai d6 1a mot viéc minh nén lam, hon la viéc
tich luy cac thir cong dirc.

B6 thi phap ciing nhwr vay. Khi quy vi giang phap
cho ngudi nghe, quy vi dimg nén nghi rang, “Cong dirc
giang phép cua t6i 16n v6 cing, quy vi nén cung duong
cho t6i.”

B6 thi sy khoéng s¢ hiéi cling nhu vay. Khi bb thi,
quy vi khong nén tinh toan c6 bao nhiéu lgi lac ma minh
6 dugc tir viée 4y. Cling khong nén c6 ¥ dinh b thi khi
théy r&ng s& ¢6 su lgi lac cho minh, trong khi do, tir chéi
viéc b thi khi thiy minh ching duoc lgi lac.

Thit hai 1a nhiép phuc ho bing &i ngit. Ching han,
Prrc Phat néi v6i A-nan, “Thién tai! Thién tai!” Va bang
cach do, cac vi Bd-tat khen ngoi cac ching sinh, néi
rang, “Con thyuc 12 mot chti bé ngoan. Con that 1a théng
minh. Con rét c6 thién can.”

Thir ba, cc ngai nhiép phuc ching sinh bang loi
hanh, c6 nghia 1a lam moi viéc dé gitp ich cho ngudi
khac.

Thir tw, céc ngai nhiép phuc ching sinh qua viée
ddng sw. C6 nghia 1a bt cir ho lam viée gi, cac ngai
ciing lam véi ho. C6 khi Bd-tat mudn ctru d6 mét co
g4i didm vén c6 thién cin da dén luc chin mudi, nhu
con géi clia Ma-dang-gia d@ cap trong kinh nay 1a mét
vi du.
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Ngay ca ho c6 thé héa ra ké trom dao, k& db té,
hodc gidi budn ban nhimg thir nhw ma tuy. Céc vi Bo-tat
va A-la-hén cing véi he dong su,

Tai sao cac ngai lai héa thanh cc hang ngudi nhu vay?
L4 vi cac ngai mudn chuyén héa nhiing hang ngudi nay. Dé
lam dugc viéc dé, cac ngai phai dung Tir nhiép phap.

1. B thi

2. Ai ngir

3. Loi hanh

4. Pdng su.

Trude hét cic ngai nhiép phuc chiing sinh bang b
thi. C6 ba dang bb thi:

1. Tai thi

2. Phéap thi

3. V6 uy thi.

Néu minh 6 tién, thi cho tién. Néu biét gido phap,
thi giang phép cho ho nghe. Néu c6 ngudi so hii, béi rdi,
thi minh an Gi va gitip d& cho ho, qua dé khién cho ho
hét sg, d6 12 b6 thi s khéng s hai. Nhung dé thuc hién
nhu-ng phuong phép nay, minh phai khéng dugc tham
cau va mong dugc dap tra. Quy vi khdng nén suy nghi,
“A! Nay minh b6 thi theo céach nay, trong tuong lai minh
s& dugc nhidu diéu t6t dep.” Hay lam va quén di. Hay
budng bo. Thé méi goi 14 “Tam luan thé khong.”!

! Tam luan khéng tich.
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Con géi ctia Ma-dang-gia 1a gai diém, nhung thoi
clia ¢6 dé dting lac, khi A-nan tré vé Ky-vién tinh x4, ¢
di theo. Ngay sau khi nghe Dt Phét giang phap, ¢6 ta
chimg qua vi thir ba cia hang A-la-han. Sau ciing c6 ta
chimg qua thr tur A-la-han. Va c6 ta la ¢6 géi diém du
tién chimg qua.

Thé nén dé ciru d céc co gal diém, cc vi Bd-tat c6
thé héa than thanh géi diém, vi néu ho tham dur vao cung
nghé nghiép va than thién, nhing gi ho no6i déu duoc
tin tuéng béi nhiing ngudi ma cac ngai muon ctru do.
Chang han, mét sinh vién dai hoc ¢6 thé néi rang, “Téi
tin Phat phép, tht 14 vi diéu. Téi s& tham ctru kinh nay,
kinh nay ‘ngay bdy gio.” Vi sinh vién kia s€ noi: “Toi
cling muén di. Toi cfing muén tim hiéu kinh 4 4y.” Thé 1a
ho cting nhau di nghién ctru Kinh Tha- -lang-nghiém. D6
cling nhu vay.

Do vay quy vj s& khong thé nao hiéu dugc ai la BS-
tat, ai 12 A-la-han. Nhung néu quy vi 1a mot trong cac
v1 do, thi dung néi cho ai biét. Quy vi dimg c6 di quanh
16i rao 1én rang, “Tm 1a Bb-tat. Céc 6 ong nén lang nghe
nhiing gi t6i néi.” Ta1 sao quy vi khéng dugc lam nhu
véy? Vi Diic Phat cAm khéng dugc lam didu dé. Thé
nén cac vi Bo-tét va A-la-han cung 1am nhing viéc nhu
moi ngudi dang lam, nhlmg khi lam viéc do, thi cac ngai
xung tan Phit thira, khién cho than tam ho nhép vao
tam-ma-dja.

Ho ¢6 thé dém minh vao trong cung mt cdng viéc






